
 
De celebrant neemt zijn 

hoofdbedekking af, gaat voor de 

poort van het heiligdom staan en 

bidt: 

يكشـف الكـاهـن رأسـه 

ويقـف أمـام بـاب الهيكـل 

 ويقــول:

 

Ontferm U over 

ons, .... 
Ele`ycon `ymac ---- منا يا اللـه الآب      رح  ا                   

.        ضابط    ----        الكل  

 

Dan wordt het Gebed van de Heer 

gebeden: 

 

 ثــم تقـــال الصــلاة الـربيـة 

 

Onze Vader die in de 

hemelen zijt, Uw 

Naam worde 

geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw 

wil geschiede op 

aarde zoals in de 

hemel. 

Je Peniwt et qen 

nivyoùi 

mareftoubo `nje 

pek-ran@ marec`i `nje 

tekmetouro@ 

petehnak 

marefswpi `m̀vry] 

qen `tve nem hijen 

pikahi@  

ذي ـــا الـانــأب

وات. ــفي السم

ك ـ        دس إسم  ـقـليت

ك ـ            ليأت ملكوت  

ك     ــن مشيئتـلتك

     اء  ــكما في السم

ذلك على ـك

 .       الأرض  

Zje penjoot et gen nie fie-oewie maref toevo enzje pek ran, 

mares ie enzje tek met oero, pe teh-nak maref shoopie em 

efrietie gen etfe nem hiezjen pie kahie,  

 

Het offeren van de wierook 

van de Vespers en de Metten 
 

َرَفَعََبَخَوَرََعَشَيَةَوَبَاكَر  َ  ََ  َ ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ 
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Geef ons heden ons 

dagelijks brood, en 

vergeef ons onze 

schul-den, zoals ook 

wij onze schuldenaars 

vergeven. 

penwik ̀nte rac] 

myif nan ̀mvoou. 

Ouoh ,a nyeteron 

nan `ebol@ `mv̀ry] 

hwn `nten,w ̀ebol 

`nnyete ouon `ntan 

`erwou@ 

ذي ـا الــزنــخب

ا ـأعطن       لغـد  ـل

ر ــغفاو        اليوم  

ا ـن    وب  ـا ذنــلن

ر ــــا نغفــكم

        ن أيضا      ـ ـ نح

ن ـيـذنبـللم

 ا.ـــإلينـ

pen ooik ente rastie mief nan emfo-oe, oewoh ka nie et eron 

nan evol, em efrietie hoon enten koo evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe,  
 

En leid ons niet in 

bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. 

ouoh `mperenten 

`eqoun `epiracmoc@ 

alla nahmen 

`ebolha pipethwou. 

دخلنـا في ــولا ت

ا ـلكن نجن        تجربة  

 .   ر  ــــمن الشري

oewoh emper en-ten e-goen e-pie rasmos, alla nah-men evol 

ha pie pet hoo-oe.  

 

Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van 

U is het koninkrijk en 

de kracht en de heer-

lijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

Qen P=,=c I=y=c 

Pen¡@ je ;wk te 

]metouro nem 

]jom nem pi`wou sa 

`eneh `amyn. 

ح يسوع ــيـبالمس

، لأن لـك ربنا

الملك والـقـوة 

والمجـد إلى 

 ــن.الأبد آمي

Gen Piegristos Iesoes Pen-tshois, zje thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie oo-oe sha eneh, amien.  
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Door Jezus 

Christus, onze 

Heer. 

Qen P=,=c I=y=c Pen¡. 

Gen Piegristos Iesoes 

Pentshois. 

ح ــبالمسي

 .ـاــبنوع رـــــيس

 
 

De celebrant buigt voor God 

voor de poort van het 

heiligdom en zegt: 

 

يسجـد الكـاهـن لـلـه أمام بـاب 

 الهيكـل المقــدس ويقــول:

 

Wij aanbidden --

-- 
Tenouwst ̀mmok --- ك ــد لــنسجـ---

- 

 

De celebrant buigt naar 

eventueel andere aanwezige 

geestelijken en diakenen en 

zegt: 

 نية نحـو إخـوتـهاــطثـم يضـرب م

احية الشمامسـة نل نيةاـطوم ةنـالكه

 وهـو يقــول :

 

Uw zegen ---- `Cmou ̀eroi@ ---- وا على . ــاركـــب         

--- 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Laat ons bidden. `Slyl. ل.ـص 

 

Diaken: Pidiakwn@ :يقـولَالشمـاس 
Sta op en bid. `Epi `proceu,y ̀cta;yte.   وا.ـــقفـ        للصلاة 

 e-pie pros evshie esta-

thie-te 
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De celebrant zegent met zijn 

rechterhand de gelovigen met 

het kruisteken en zegt: 

الشعـب بيــده اليمنى  مــرشــي

 بمثـال الصليـب وهـو يقــول:

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De vrede zij met 

u allen. 
`Iryny paci. لام  ــالس     .         للكل  

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. . ــك               ولـروح 

 ke too pnevmatie soe  
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ َالكـاهـن:يقـول 
Laat ons 

dankzeggen --- 
Marensep`hmot ̀ntotf -

-- 

ر     ـ ـ شكــلنـف

        صانـع  

 ----      رات  ــالخي

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

 

Laat ons bidden. 
`Proceuxac;e. 

pros ev eksas-te 

 صلـوا.

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
 

Heer ontferm U. 
Kurìe `ele`ycon. .ــم                 يـارب  ارح 

 Kyrië eleison.  

Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O Meester, Heer, 

---- 
`Vnyb P¡ V] ---- الـرب      د  ـأيها السي       

-- 

 

 

 

  

Het Dankgebed      رـلاةَالشكـص  
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid dat God 

zich over ons 

ontfermt en 

ons genadig 

wil zijn, ons 

aanhoort en 

ons Zijn 

bijstand 

schenkt, en 

de beden en 

de smekingen 

van al Zijn 

heiligen 

omwille van 

ons, voor al 

wat goed is, 

te allen tijde 

aanvaardt*, 

en onze 

zonden 

vergeeft. 

Twbh hina `nte `V] nai 

nan@ ̀ntefsenhyt qa-ron@ 

`ntefcwtem `eron@ ̀n-

tef̀erbòy;in `eron@ ̀ntef-[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte 

ny=e=;=u ̀ntaf@ `nto-tou 

`e`hryi `ejwn `epi`aga-;on 

`ncyou niben@ ̀ntef-,a 

nennobi nan `ebol. 

 

Toobh hiena ente 

Efnoetie nai nan entef 

shenhiet garon entef 

sootem eron entef er 

voithien eron entef 

etshie en nie tieho nem 

nie toobh ente nie eth-

oe-wab entaf entoe-toe 

e-ehrie e-khoon e-pie 

agha-thon enseejoe 

nieven, entef ka nen 

novie nan evol. 

لكي  اطلبـوا

ه ـا اللـمن     يرح  

ا. ـــراءف علينـــويت

ا ـــويسمعن

             ا. ويقبــل  ــويعيننـ

ات ـؤالات وطلبـــس

 مـه منهــــديسيــق

ا في ـعن     لاح  ـبالص

. *        ل حيـن  ـك

ا ــر لن    ـ ـ ويغف

 ا.ــانـخطاي

Otloboe lekaj 

jar7am-na alla 

wa jatara-af 

3alajna, wa 

jasma3na wa 

jo3ienana, wa 

jakbal so-alaat 

wa telbaat 

kiddiesieh 

menhom 

belsala7 3ana 

fie kolla 7ien, 

wa jaghfir lana 

gatajana. 
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*Indien de paus, een 

metropoliet of bisschop 

aanwezig is, wordt het 

volgende stuk toegevoegd: 

وإن كـان الآب البطـريـرك أو  *

                             المطـران أو الأسقـف حـاضـرا ،

 يضــاف:

 

en dat Hij het 

leven en het 

leiderschap 

bewaart van 

onze eerbied-

waardige 

vader de 

hogepriester, 

paus abba 

(…), en zijn 

deelgenoot in 

de dienst, onze 

vader de 

bisschop 

(metro-poliet) 

abba (…). 

`Ntef̀areh `e`pwnq nem 

`ptaho `eratf 

`mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba 

(...) nem pefke`svyr 

`nlitourgoc peniwt 

`nepickopoc 

(`mmytropolityc) 

abba (...). 

Entef areh e-ep on-g 

nem eptaho eratf em 

penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa-pa 

ava (--- ) 

Nem pef ke eshfier 

en lietoerghos, 

penjoot en episkopos 

( emmetropolitees ) 

ava ( --- )  

                        أن يحفظ  حيـاة  وقيـام  و

أبينـا المكـرم رئيــــس 

الكـهنــــة البـابـا الأنبـا 

 )...( 

شـريكه في الخـدمـة و

 اــنيأبالــرسـوليــة 

( رانـالمط) الأسقـف

 .)…(ا ــنبالأ

 

Wa en ja7faz 

lana 7ajaat wa 

kejaam abiena 

el-mokarram ra-

ies kahanatna el-

baba el-anba 

(...). 

Wa shariekahoe 

fel-gedma el-

rasoele-jah 

abiena el-oskof 

(el-motran) el-

anba (…).  

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. .ــم                 يـارب  ارح 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 
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Op de Watos dagen: 

woensdag, donderdag, 

vrijdag, zaterdag. 

 :ســواطــال أيـام

 -الجمعة  -الخميس  -الأربعاء 

 السبت 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. .م                 يـارب  ارح ــ

 Kyrië eleison. 

 

 

Wij aanbidden 

de Vader en de 

Zoon, en de 

Heilige Geest; 

de Heilige 

Wezens-gelijke, 

Drie-eenheid.  

Tenouwst ̀m`viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ }`triac e;-

ouab@ ̀nomooucioc. 

Ten oe-oosht em Efjoot 

nem Epshierie, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, tie 

Itrias eth-oe-wab, en 

omo-oe-sios. 

د للآب     ـ نسج

ن: ـبلإوا

روح ـــوال

 :دسـقـال

وث ـالثال

 دوســـالق

اوى في ـــالمس

 ر.ـــــــــــوهـالج

  

Gegroet zij de 

Kerk, het huis 

van de engelen, 

gegroet zij de 

Maagd, die onze 

Verlosser heeft 

gebaard. 

<ere ]ekklycìa@ `pyi 

`nte niaggeloc@ ,ere 

]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

Shere tie eklie-sia, ep-

ie ente nie ankheelos, 

shere tie parthenos e-

tas mes Pensootier. 

     لام  ــالس

ت ـــة بيــللكنيس

 :ةــكـالملائ

: للعذراء        السلام  

دت     ـ ـ التي ول

 ا.ـصن    خل     م  

  

De Verzen van de Cimbalen    وسـأرباعَالناق  
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Op de Adam dagen: 

zondag, maandag en dinsdag. 

 لآدام:أيـامَا

 الثلاثاءََ-ينَـنـثلأاَ–دَـالأح
 

Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. .ــم                 يـارب  ارح 

 Kyrië eleison. 

 

 

Komt laat ons 

aanbidden, de 

Heilige Drie-

eenheid; de 

Vader en de 

Zoon, en de 

Heilige Geest. 

Amwini marenouwst@ 

`n}̀triac =e=;=u@ `ete 

`Viwt nem Psyri@ nem 

Pi=p=na =e=;=u.  

Amooinie maren oe-

oosht, en tie Trias eth-

oe-wab, e-te Efjoot 

nem Epshierie nem pie 

Pnevma eth-oe-wab. 

 

د ــلنسجـوا فــتعال

وث ــللثال

ذي ـدوس الـــالق

و الآب ـــه

ن ـــوالاب

روح ــوال

 .دســالق

  

Wij zijn het 

christelijke volk, 

want Hij is onze 

ware God. 

Anon qa nilaoc@ ̀n`,ri-

ctianoc@ vai gar pe 

Pennou]@ `n`aly;inoc. 

Anon ga nie la-os, en 

egristianos, fai ghar pe 

Pennoetie, en 

aliethienos. 

 

ن ـــنح

وب ـــالشع

ن لأن ـالمسيحيي

ا ـو إلهنـذا هـه

 ي. ـقـالحقي

  

Wij hebben 

hoop, in de 

Heilige Maria, 

dat God zich 

over ons zal 

Ouon ouhelpic ̀ntan@ 

qen ;y=e=;=u Marìa@ `ere 

V] nai nan@ hiten nec-

`precbìa. 

اء في ـا رجــلن

ة ـــديســالق

م اللـه ـــريـم

ا ــرحمنــي

 ا.ــاعتهـبشف
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ontfermen, door 

haar voorspraak. 

Oe-on oe-helpies en 

tan, gen thie eth-oe-

wab Maria, e-re 

Efnoetie nai nan, hieten 

nes presvia. 

 

Dit wordt op de Watos en 

Adam dagen aangevuld met 

het volgende: 

 س( ـام )آدام أو واطــل الأيـوفي ك

 يكمـل بالآتي:

 

Wees gegroet 

Maria, de schone 

duif, die God het 

Woord, voor ons 

heeft gebaard. 

<ere ne Marìa@ 

][rompi e;necwc@  

;yetac-mici nan@ 

`mVnou] pi-logoc. 

ا ـك يلام لـالس

ة ـالحمام ،مـمري

التي  ،ةـالحسن

اللـه  ،اــدت لنــول

 ة.ــــالكلم

Shere ne Maria, tie et-shrompie ethnesoos, thie etas miesie 

nan, em Efnoetie pie Loghos. 

 

Wees gegroet 

Maria, met een 

heilige groet, 

wees gegroet 

Maria, de 

Moeder van de 

Heilige. 

<ere ne Marìa@ qen 

ou,ere efouab@ ,ere 

ne Marìa@ `;mau 

`mVy=e=;=u. 

 

لام لك يا ـالس

سلام  ،مــمري

ك ـالسلام ل ،دسـمق

أم  ،مــريـــيا م

 دوس. ـالق

Shere ne Maria, gen oe-shere ef-oe-wab, shere ne Maria, 

ethmav em fie eth-oe-wab. 
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Wees gegroet 

Michaël, de 

grote aartsengel, 

wees gegroet 

Gabriël, de 

gekozen bood-

schapper. 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere 

Gabriyl@ picwtp `mpi-

faisennoufi. 

 ،لـــلام لميخائيـالس

ة ـــلائكـس المـــرئي

لام ـــالس ،مـــالعظي

 ،الـــريـلغب

ر ــالمبش

 ار. ـــــــالمخت

Shere Miega-iel, pie nieshtie en arshie ankheelos, shere 

Ghabreej-iel, pie sootp em pie fai shen-noefie. 

 

Wees gegroet 

Cheru-bim, wees 

gegroet Serafim, 

wees gegroet, 

alle hemelse 

machten. 

<ere ni<eroubim@ 

,ere niCeravim@ ,ere 

nitag-ma tyrou@ 

`n`epoura-nion. 

 ،مـاروبيـلام للشـالس

 ،مـرافيـلام للسيــالس

ع ـــلام لجميــــالس

الطغمات 

 ة.ــالسمائي

Shere nie Sheroebiem, shere nie Serafiem, shere nie taghma 

tieroe, en e-poeranion. 

 

Wees gegroet 

Johan-nes, de 

grote voor-loper, 

wees gegroet 

priester, de neef 

van Emmanuël. 

<ere Iwannyc@ 

pinis] ̀m`prodromoc@ 

,ere pi-ouyb@ 

`pcuggenyc `nEm-

manouyl. 

 ،اــوحنــلام ليـــالس

 ،مــق العظيــابـالس

 ،نـاهـلام للكــــالس

  .لـوئيـب عمانـنسي

Shere Joannies, pie nieshtie em eprod-romos, shere pie oe-

wieb, ep senkhenies en Emmano-iel. 
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Wees gegroet 

mijn meesters en 

vaders, de 

apostelen, wees 

gegroet 

discipelen, van 

onze Heer Jezus 

Christus. 

<ere na[oic ̀nio]@ 

`n`apoctoloc@ ,ere ni-

ma;ytyc@ `nte Pen¡ 

I=yc P=,c. 

 ،ادتيـــلام لســـالس

 ،لــــرسـاء الــالآب

 ،السلام لتلاميذ

وع ـــا يسـربن

 المسيح. 

Shere natshois en jotie, en apostolos, shere nie mathieties 

ente Pentshois Iesoes Piegristos. 

 

Wees gegroet o 

martelaar, wees 

gegroet 

Evangelist, wees 

gegroet apostel, 

Marcus de 

Godziener. 

<ere nak `w pimar-

tyroc@ ,ere pieuagge-

lictyc@ ,ere 

pi`apocto-loc@ Markoc 

pi;èwri-moc. 

ا ـك أيهــلام لـالس

لام ــــالس ،دـــالشهي

 ،ليـللإنجي

لام ــــالس

ا ــــأنب ،ولـــرسـلل

ر ــس ناظـمرق

 الإله.

Shere nak o pie martieros, shere pie ev ankheliesties, shere 

pie apostolos, Markos pie the-oriemos. 

 

Wees gegroet 

Stefanus, de 

eerste martelaar, 

wees gegroet ge-

zegende 

aartsdiaken. 

<ere Ctevanoc@ 

pisorp `mmartyroc@ 

,ere pi-ar,yd̀iakwn@ 

ouoh et-̀cmarwout. 

السلام 

أول  ،وسـلإسطفان

 ،داءــــــــالشه

س ـــــــرئيـالسلام ل

ة ـالشمامس

 ارك.ـالمب

Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere pie arshie 

ziakon, oewoh et esmaroo-oet. 
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Wees gegroet o 

martelaar; wees 

gegroet moedige 

held, wees 

gegroet 

overwinnaar… 

<ere nak `w pimartu-

roc@ ,ere pi[wij `nge-

nneoc@ ,ere pia;lovo-

roc... 

ا ــك أيهـلام لــالس

 ،دـــهيــــالش

لام ـــالس

 ،لــع البطاـــــللشج

لام للابس ـالس

  ادــالجه

-mijn meester 

koning 

Georgius. 

-Pa¡ `pouro Gewrgioc - ك ـملـيدي الـس

 .وسـجاورجي

-Philopater 

Mercurius. 

-Vilopatyr 

Merkourioc 

 رـيلوباتيـف -

 .وسـوريـرقيم

-de heilige abba 

Mina. 
-piagoc apa Myna - ا ـديس أبـالق

 .اــمين

Shere nak oo pie martieros, shere pie shooikh en khen-ne-

os, shere pie athlo-foros, 

- Pa-tshois epoero Georgios. 

- Filopatier Merkorios. 

- Pie akhios ava Mina. 

 

De wijze 

maagdelijke 

jonge vrouw, de 

ware uitverkoren 

vrouw, de bruid 

van Christus, 

 

- de heilige 

Demiana. 

-de heilige 

Barbara. 

}alou `ncaby ̀mpar-

;enoc@ ]cwtp `nkuria 

`mmyi@ ]selet ̀nte 

Pi,rictoc@  

-]`agi`a Dumi`any. 

-]`agi`a Barbara. 

ة ــذراء الصبيــالع

دة ــالسي ،ةــالحكيم

، ةــالمختارة الحقيقي

  ،روس المسيحــع

ة ــديسـالق -

  ،ةــدميان

القـديسـة  -

 باربــارة.
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Tie aloe en savie em parthenos, tie sootp en kieria emmie, 

tie shelet ente Piegristos, 

- tie akhia emmie Dimianie. 

- tie akhia emmie Barbara. 

 

Wees gegroet 

onze vader abba 

Antonius, de 

lamp van het 

kloos-terwezen, 

wees gegroet 

onze vader abba 

Paulus, de 

geliefde van 

Christus. 

<ere peniwt abba 

Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ 

,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte 

Pi,rictoc  

 

ا ــلآبين لامــالس

 ،وسـأنطوني

 ،ةــمصباح الـرهبن

ا ـا أنبــالسلام لأبين

ب ــحبي ،ولاــب

 المسيح.

Shere penjoot ava Antonios, pie gievs ente tie met monagos, 

shere penjoot ava Pavle, pie menriet ente Piegristos. 

 

Waarlijk 

gezegend bent u, 

onze heilige 

recht-vaardige 

vader, (…), de 

geliefde van 

Christus. 

```Wouniatk qen oume;-

myi@ peniwt e;ouab 

`ndikeoc@ (...) @ 

pimenrit ̀nte 

Pi,rictoc. 

اك ــوبـط

ا ــيا أبان ،ةـبالحقيقـ

  ،ارـــس البـالقـدي

) .... ( 

 .المسيــحب ــحبي

Oo-oe niatk gen oe-methmie, penjoot eth-oe-wab en zieke-

os, (…) pie menriet ente Piegristos. 
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-de sterke heilige 

abba Mozes. 

-Abba Arsenius, 

de leraar van de 

kinderen van de 

keizers. 

-Abba 

Athanasius de 

Apostolische. 

-pijwri e;ouab abba 

`Mwcy. 

-abba Arcenioc `pcaq 

`nte nisyri 

`nniourwou. 

-abba A;anacioc pi-

`apoctolikoc. 

القــــوى القــديـــس 

 ،أنبـــا مــوسى

انيـوس ــا أرســـأنب

 أولاد مـمعل

 ،الملـوك

أنبـــا أثنـاسيــوس 

 الرســولـي.

- pie khoorie eth-oe-wab ava Moosie 

- ava Arsenios epsag ente nie shierie en nie oeroo-oe. 

- ava Athanasios pie apostoliekos. 

 

 

In aanwezigheid van de paus, 

een metropoliet of een 

bisschop, zingt men: 

رك أو ـوفي حضـور الآب البطري

المطـران ) الأسقـف ( يــزاد 

  الأربـــاع التاليــة:
Wij vragen U o 

Zoon van God, 

bewaar het leven 

van onze 

patriarch, paus 

abba (…) de 

hogepriester, 

bekrachtig hem 

op zijn zetel. 

Ten]ho ̀erok `w =U=c 

:=c@ e;rek̀areh `e`pwnq 

`mpen-patriar,c@ 

papa abba (...) piar,y 

`ereuc@ matajrof 

higen pef̀̀;-ronoc.  

ا إبـن ــك يـألــنس

أن تحفـظ  ،اللـه

ركنــا ـحيـاة بطري

البابــا أنبـا )....( 

رئيـس الكهنـة 

ثبتــه علي 

 كرسيـــــه.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em 

pen patriarshies, pa-pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof 

hiezjen pef ethronos. 
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En zijn 

deelgenoot in de 

dienst, onze 

heilige 

rechtvaardige 

vader, abba (…) 

de bisschop, 

bekrachtig hem 

op zijn zetel. 

Nem pefke``sfyr 

`nlitou-rgoc@ peniwt 

e;ouab ̀ndikeoc@ abba 

(...) pìepickopoc @ 

matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

ريكــــه فـــــي ـوش

الخــــدمـــة أبينــــا 

القــديـــس البــــــار 

 )الأسقف( )....(

 ثبتـه علي كرسيـه.

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth-oe-web en 

zieke-os, ava (...) (pie mietropolieties / pie episkopos), ma 

takhrof hiezjen pef ethronos. 

 

Men sluit af met het volgende 

(behalve op de feestdagen): 

ثــم يختــمـون كـالمعتـــاد 

 بـالأتـي: 

 ) مـاعـدا فـي الأعيـاد السيـديـة(

 

Door de 

voorspraak van 

de Moeder 

Gods, de heilige 

Maria, o Heer 

schenk ons de 

vergiffenis van 

onze zonden. 

Hiten nìprecbìa@ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Mari`a@ 

P[oic ̀ari`hmot nan@ `mpi-

,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 ،اتــبشفاع

ه ـدة الإلـــوال

ة ــــديســـــالق

ارب ـي ،مــمري

 ،اــــم لنــأنع

رة ـــــفـبمغ

 ا. ــــــخطايان

Hieten nie presvia, ente tie the-o-tokos eth-oe-wab Maria, 

Eptshois arie ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie. 

 

Dat wij U 

mogen prijzen, 

met Uw Goede 

E;renhwc `erok@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

 ،كــلكي نسبح

ك ــــــع أبيـم

 ،حــالصال
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Vader, en de 

Heilige Geest, 

want U bent 

gekomen en 

heeft ons verlost. 

Pi`pneuma e;ouab je ak`i 

akcw] `mmon. 

روح ـــوال

ك ـــلأن ،دســـالق

ت ــــأتي

 .اوخلصتن

Ethren hoos erok, nem pek Joot en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje ak-ie* ak sootie emmon nai nan. 
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Op feestdagen sluit men als 

volgt af: 

يختــمـون بـالأتـي فـي الأعيــاد 

 السيـديــة
 

Jezus Christus is 

gisteren en 

vandaag dezelfde 

en tot in 

eeuwigheid, in één 

hy-postase, wij 

aanbidden en 

verheerlijken Hem. 

I=y=c P=,=c `ncaf nem 

voou@ ̀n;of ̀n;of pe 

nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic 

`nouwt@ tenouwst 

`m-mof ten]`wou naf. 

               يسـوع  المسيح  

                 سـا  واليـوم هـو أم

                  هـو وإلى الأبــد ، 

                   بأقنــوم  واحــد ، 

             نسجـــد  لـه 

 ونمـجـده.

Iesoes Piegristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof pe nem sha 

eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, ten oe-oosht emmof 

ten tie oo-oe naf. 

 

O Koning van de 

vrede, schenk ons 

Uw vrede, bevestig 

in ons Uw vrede en 

vergeef onze 

zonden. 

`Pouro ̀nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny@ 

cemni nan 

`ntekhiryny@ ,a 

nennobi nan `ebol. 

 ،    لام  ـــالس    ك  ـيا مل

 ،   ك  ــ    لام  ـا ســاعطن

ا ـرر لنــق

ر ـواغف ،   ك  ـ     سلام  

 .لنا خطايانا

Ep oero ente tie hierienie, moi nan en tek hierienie, sem nie 

nan en tek hierienie, ka nen novie nan evol. 

 

Verstrooi de 

vijanden van de 

Kerk, versterk haar 

zodat zij niet 

wankelt, voor 

altijd. 

Jwr ̀ebol `nnijaji@ 

`nte ]ekklyci`a@ 

`aricobt `eroc@ 

`nneckim sa `eneh. 

داء ـق أع    ر   ـف

ا ــسة وحصنهالكني

زع ــلا تتزعـــف

 د.ـإلى الأب

Khoor evol en nie khazj-ie, ente tie eklie-sia, arie sovt eros, 

en nes kiem sha eneh. 
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Emmanuël onze 

God, is nu 

temidden van ons, 

in de glorie van 

Zijn Va-der, en de 

Heilige Geest. 

Emmanouyl 

Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen 

`p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi=p=n=a =e=;=u.  

 ،ل إلهناــعمانوئي

 ،ا الآنـفي وسطن

 هد أبيــبمج

 روح القدس.ـوال

Emmano-iel Pennoetie, gen ten mietie tienoe, gen ep oo-oe 

ente pef joot, nem pie Pnevma eth-oe-wab. 

 

Dat Hij ons allen 

zegent, en onze 

harten zuivert, en 

de ziekten geneest, 

van onze zielen en 

lichamen. 

Ǹtef̀cmou ̀eron 

tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ `n-

teftal[o `nniswni@ 

`nte nen'u,y nem 

nencwma. 

باركنا كلنا     لي  

 ،اــوبنــطهر قل    وي  

راض ــويشفي أم

ا ــوسنــنف

 ادنا.ــوأجس

Entef esmoe eron tieren, entef toe-vo en nen hiet, entef tal-

etsho en nie shoonie, ente nen epsie-shie nem nen sooma. 

 

Wij aanbidden U o 

Christus, met Uw 

Goede Vader, en 

de Heilige Geest, 

want U bent 

(gekomen) en heeft 

ons verlost. 

Tenouwst ̀mmok `w 

Pi,rictoc nem 

Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pìpneuma 

e;ouab@ je (ak`i) 

akcw] `mmon. 

ا ــأيه    ك  ــل    د  ــنسج

    ك  ــمع أبي ،المسيح

روح ــوال ،ح       الصال  

    ك  ـدس لأنــالق

 ا.ــوخلصتن       أتيت  

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos, nem pek joot en 

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, zje ak-ie* ak sootie 

emmon nai nan. 
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De zin “U bent gekomen en 

heeft ons verlost” wordt 

meerdere malen tijdens de 

Liturgie gebruikt. Tijdens 

verschillende kerkelijke 

seizoenen kan de tekst 

variëren. 

 

(1) U bent geboren (aumack): 

op de Paramoen van het 

Kerstfeest t/m het 

Besnijdenisfeest. 

 

(2) U bent gedoopt 

(ak[iwmc): op de Paramoen 

van het Doopfeest t/m het 

Doopfeest. 

 

(3) U bent gekruisigd 

(auask): op de twee feesten 

van het Kruis, in de 

Lijdensweek en op 

uitvaartdiensten (behalve op 

uitvaart-diensten tijdens de 

heilige Pinksterdagen, 

feestdagen of zondagen). 

 

                       ت قـال جملة "لأنك أتيـت 

دة مـرات أثنـاء ــنـا" عـوخلصت

ا ـصلوات القـداس الإلهي ولكنه

 تتغيـر بحسـب المناسبــة .

 

 

 

َ

لـدت "آف ــ         ي قـال لأن -              ك و 

ن بـرمـون ــك مـماسـك" وذل

ق ـعيـد الختـان المواف إلىالميلاد 

 من شهر طوبه. 6

 
ك إعتمـدت  "آك ـ         ي قـال لأن -

ون ــن بـرمـم أومـس" وذلـك

 إلىطوبه  10الغطـاس الموافـق 

 طوبه. 12عيـد الغطاس المـوافـق 

 

 

                    ك ص ـلب ـت "آف أشك" ـ         ي قـال لأن -

ك في عيـدي الصليب، وفي ـوذل

الآلام ، كذلك في الصلاة  أسبـوع

ام ـيأعلي الراقـديـن ماعـدا في 

الفـرح أي في الخمسيـن المقـدسة 

 ام الآحـاد.ـأي كذلك
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(4) U bent verrezen 

(aktwnk): dagelijks tijdens 

de Pinksterdagen (vanaf het 

Verrijzenisfeest tot en met 

Pinksteren), en daarna alleen 

op de zondagen t/m de laatste 

zondag van de maand Hatoer. 

Bovendien ook tijdens de 29e 

van elke Koptische maand 

(herdenking van het 

Annunciatie-, Kerst en 

Verrijzenisfeest) behalve in 

de maanden Toeba en 

Amshier. 

(5) U bent gekomen (akì): op 

alle andere dagen. 

 

                           ي قـال لأنـك قمت "آك طونـك"  -

 إلىوذلـك من ليلـة عيد القيامة 

 ،                          الخمسين المقـدسـة يـوميا   رـآخ

 إلى                      وأيضا  من غـروب السبت 

غـروب الأحـد حتي الأحـد 

تقـال  ور.ـــالأخيـر مـن شهـر هـات

مـن الشهـر  29                أيضـا  في يــوم 

القـبطي )تـذكـار أعيـاد البشـارة ، 

امـة( مـا عـدا في الميـلاد والقيـ

 شـهـري طـوبـة وأمشيــر.

 

 

 

 

 

                            ت قـال جملـة لأنـك أتيـت "آك  -

إي" وذلـك في الأيـام السنـوية أي 

في غيـر المناسبـات التي تـم 

 ذكـرهـا.

 

 

  



  22 البخـور قـدام الهيكـل–رفـع البخـور 

 

De celebrant treedt intussen 

het heiligdom binnen, kust het 

altaar, maakt het kruisteken 

over de wierookdoos en legt 5 

lepels wierook in het 

wierookvat. De diaken 

antwoordt iedere keer met 

“Amen.”  

 .د الكاهـن إلى الهيكلـم يصعـث

                               وي قـبــل المـذبـح وي قــدم له 

فيضع خمس  .الشماس المجمــرة

                              أيـاد بخـور وهـو يــرشـم د رج 

                      وفي كل   مــرة يجاوبه  .البخـور

               ئـلا : آميــن .الشماس قـا

 

De celebrant doet wierook in 

het wierookvat. Hij schrijdt 

met de diaken driemaal om 

het altaar en bewierookt het 

altaar, terwijl de diaken met 

het Kruis en het Evangelie in 

de rechterhand tegenover hem 

staat.  

بخـور في اليضـع الكـاهـن 

جمـرة، يـدور الكـاهـن حـول الم

المـذبـح ثـلاث مـرات وأمـامـه 

                        الشمـاس حـامـلا  الصليـب 

 . ىوالإنجيـل في يـده اليمنـ

De celebrant bidt de drie 

voorbeden: voor de vrede, de 

vaders en de bijeenkomsten, 

en de diaken antwoordt. 

ـاهـن أوشيـة السـلام يصـلي الك

جتـماعـات وهــو والا والآبـاء

يـدور حول المـذبح ويـدور 

 ه:ـلـابـالشمـاس مق
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Na afloop van de Verzen van 

de Cimbalen bidt de celebrant 

tijdens de Vespers op alle 

dagen en tijdens de Metten 

alleen op de zaterdagen, het 

Gebed voor de Overledenen. 

ء الشعـب مـن أربـاع وبعـد إنتهـا

ة ــور عشـيــالنـاقـوس، فـي بخـ

في كـل الأيـام، وفي رفـع بخـور 

يصـلي  ،بـاكـر في السبـوت

 راقـديـن.ــالكـاهــن أوشيــة ال

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Laat ons bidden. `Slyl. لـص. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Sta op en bid. `Epi `proceu,y ̀cta;yte. 

e-pie pros evshie esta-

thie-te 

 .واـــقف        للصلاة  

 

De celebrant keert zich naar 

het westen en zegent de 

gelovigen, zeggende: 

رباَـبَغـمَالكاهـنَالشعـرشـوي

 لاـقائ

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De vrede zij met 

u allen. 
`Iryny paci. 

irinie pasie 

     لام  ــالس

كـم  .         لجميع 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. 

ke too pnevmatie soe 

. ــك                ولــروح 

Gebed voor de Overledenen     أوشيةَالراقـدين 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Nogmaals laat 

ons vragen ---- 
Palin on maren]ho ---- ا  فلنسألـوأيض          

 --- الله 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons 

bidden voor 

onze vaders 

en broeders 

die 

ontslapen en 

heen-gegaan 

zijn in het 

geloof van 

Christus 

vanaf het 

begin.  

Twbh ̀ejen nenio] nem 

nen`cnyou ̀etauenkot@ 

au`mton `mmwou qen 

`vnah] `mP=,=c icjen 

`p`eneh@ 

ا ـنئن آباـاطلبـوا ع

ن ــذيـا الـن    وت  ــوأخ

وا في ـوتنيح ،دواـرق

    ذ  ـمن          بالمسيح       ان  ـالإيم

 .    دء  ـــالب

Toobh ezjen nen jotie 

nem nen esneejoe etav 

enkot av emton em 

moo-oe gen efnahtie 

em Piegristos is-zjen 

ep eneh, 

Otloboe 3an aba-

ene wa eg-watne 

el-laziene rak-

kadoe wa tenei-

je7oe fel-ieman 

bel-Massie7 

monzo-el-bed’. 

 

Onze heilige 

vaders de 

aartsbisscho

ppen, onze 

vaders de 

bisschoppen

, onze 

vaders de 

hegoe-

menen, onze 

vaders de 

nenio] ̀e;ouab ̀nar,y-

epickopoc ke nenio] 

`n`epickopoc@ nenio] 

`nhy-goumenoc ke 

nenio] ̀mprecbuteroc 

nem nen-̀cnyou 

`ndi`akwn@ 

ن ــديسيــا القــنئآبا

ة ــفـاقـالأس     اء  ــرؤس

 ،   ة  ــفـاقـا الأسـنئوآبا

       امصة  ـا القمــآبائن

     وس  ــــا القسـوآبائن

 ،            ا الشمامسة  ــوإخوتن

nen jotie eth-oe-wab 

en arshie episkopos ke 

nen jotie en 

Aba-ene el-

kiddie-sien ro-a-

sa el-asa-kefah 
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priesters en 

onze 

broeders de 

diakenen, 

episkopos, nen jotie 

en hieghoe-menos ke 

nen jotie em 

epresvieteros nem nen 

esneejoe en ziakoon, 

wa aba-ene el-

asa-kefah wa aba-

ena el-kamamiesa 

wa aba-ene el-

kisoes wa eg-

watiene el-shama-

mise. 

 

onze vaders 

de 

monniken 

en onze 

vaders de 

leken, en 

voor de 

volkomen 

rust van de 

christenen, 

nenio] ̀mmona,oc@ ke 

nenio] ̀nla`ikoc@ nem 

`e`hryi ejen ]`anapaucic 

tyrc ̀nte nì,rictìanoc@ 

nen jotie em monagos 

ke nen jotie en laikos 

nem e-ehrie ezjen tie 

ana pavsies tiers ente 

nie egristianos, 

 

 

     ان  ــرهبــا الــآبائنو

 ،   ن  ـا العلمانييـنئوآبا

        اح كل   ــن نيــوع

 ،نـالمسيحيي

Aba-ene el-

rohban wa aba-

ene el-3el-manie-

jien, wa 3an 

nejaa7 kol el-

massie7ej-ien. 

  

opdat 

Christus 

onze God de 

zielen van 

hen allen 

laat rusten 

in het 

Paradijs van 

de Vreugde, 

en ook ons 

genade 

verleent en 

Hina `nte Pi,rictoc 

Pennou] ]`mton `nnou-

'u,y tyrou@ qen pi-

paradicoc `nte `pounof@ 

`anon de hwn `ntefer 

pinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 

ا ــإلهن             لكي المسيح  

م ـــه   س  وـــنف    ح  ـــني   ي  

             ن في فردوس  ـأجمعي

        ن أيضا      ـ ونح ،   م  ـالنعي

    ة  ـا رحمـمعن       يصنع  

 .اــلنا خطايان        ويغفر  

Lekei el-Massie7 

ielaahna jonei-je7 

nefoe-sahom akh-

ma3ien fie 

ferdoes el-

na3iem, wa 
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onze zonden 

vergeeft. 

hiena ente Piegristos 

Pennoetie tie emton 

en noe epsieshie tieroe 

gen pie paraziesos 

ente ep oe-nof, anon 

ze hoon entef er pie 

nai neman, entef ka 

nen novie nan evol. 

na7noe aidan 

jasna3 ma3ne 

ra7matan wa 

jaghfer lana gata-

jana. 

 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm 

U. 
Kurìe `ele`ycon.  ـم.             يـارب  ارح ـ 

  

Kyrië eleison. 

 

Jarabor7am. 
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Tijdens de Metten op zondagen 

en feestdagen bidt de celebrant 

het Gebed voor de Zieken en de 

Offeranden in plaats van het 

Gebed voor de Overledenen. 

أمـا في بـاكـر الآحـاد والأعيـاد 

 السيـديـة يصـلي الكـاهـن

والقـرابيـن  ىرضـلمتـي اأوشي

                              بـدلا  مـن الأوشيـة السـابقــة.

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Nogmaals, laat 

ons vragen ---- 

Palin on maren]ho 

èV] - 

 ----                ا  فلنسأل اللـه ـوأيض

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons 

bidden 

voor onze 

vaders en 

broeders 

die ziek 

zijn, door 

elke ziekte, 

of zij hier 

zijn of 

elders, 

opdat 

Christus 

onze God 

hen en ons 

begenadigt 

met sterkte 

Twbh ̀ejen nenio] nem 

nen`cnyou etswni qen 

jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai 

niben. hina `nte P=,=c 

Pennou] er`hmot nan 

nemwou ̀mpioujai nem 

pital[o@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol 

Toobh ezjen nen jotie 

nem nen esneejoe et 

shoonie gen zj-ien 

shoonie nieven e-te 

gen pai topos e-te gen 

mai nieven, hiena ente 

ا ـنئن آباـع اطلبـوا

ل ـبك ىرضـا المــن       وأخوت  

ذا ــفي ه         إن كان   ،مرض

 ،   ع  ـموض      كل   أو ب         المسكن  

    م  ـا ينعــإلهن    ح  ـلكي المسي

    ة  ــم بالعافيـا ولهـلن

ا ـلن    ر  ـويغف     اء  ـــوالشف

 ا.ـانــخطاي

 

Otloboe 3an aba-

ene wa eg-watne 

el-marda bekol ma-

radin, in kaan fie 

haza el-maskan 

auw bekol mauw-

de3. Lekei el-

Massie7 ielaahna 

Gebed voor de Zieken     ـةَالمــرضىأوشيـ  
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en 

genezing 

en onze 

zonden 

vergeeft. 

Piegristos Pennoetie 

er ehmot nan nemo-oe 

em pie oe-khai nem 

pie taletsho, entef ka 

nen novie nan evol. 

jon3em 3aleihom 

wa 3aleine bel 

3afeja wa el-shiefa 

wa jaghfer lana 

gata-jana. 
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Op alle dagen van het jaar 

behalve zaterdagen, zondagen 

en feestdagen bidt de 

celebrant tijdens de Metten 

het Gebed voor de Reizigers 

na het Gebed voor de Zieken. 

بـاكـر كـل أيـام السنـة عـدا في و

السبـوت والآحــاد والأعيـاد 

 ةـيصـلي الكـاهـن أوشيالسيـديـة 

 المسـافـريــن بعـد أوشيــة

 .ىرضـالم

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Wij vragen en 

----- 
Ten]ho ouoh 

tentwbh--  

 ---    ب  ـأل ونطلــنس

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons 

bidden voor 

onze vaders 

en broeders 

die op reis 

zijn, of van 

plan zijn op 

reis te gaan, 

in iedere 

plaats. 

 

 

 

 

Twbh ̀ejen nenio] nem 

nen`cnyou ̀etause 

`e`psemmo@ ie nye;meu`i 

`ese qen mai niben@ 

ا ـنئن آباـاطلبـوا ع

، ينرـوأخوتنا المساف

رون ـن يضمـذيـالو

 السفر في كل موضع

Toobh ezjen nen jotie 

nem nen esneejoe etav 

she e-ep shem-mo, je 

nie ethmevie je she 

gen mai nieven 

 

Otloboe 3an aba-

ene wa eg-watne 

el-mosa-ferien 

we el-laziena 

jodmer-roen el-

saffar fie kol 

mauwde3. 

 

Gebed voor de Reizigers     أوشيةَالمسـافرين 
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Vergemakkeli

jk al hun 

wegen, of het 

op zee, de 

rivieren, de 

meren, op de 

wegen of in 

de lucht is, en 

voor hen die 

op elke 

andere manier 

reizen, 

coutwn noumwit ty-

rou@ `ite `ebolhiten 

`viom@ ie niiarwou@ ie 

nilumny@ ie nimwit 

`mmosi @ (ie piayr) @ ie 

eu`iri `mpoujinmosi 

`nry] niben@ 

 مـــرقهــط لـــسه

إن كان في  نـأجمعي

ار أو ـر أو الأنهـالبح

رق ـطالبحيرات او ال

الجو او  المسلوكة أو

 ،                   المسافرين بكل نوع  

soetoon noe mooit 

tieroe e-te evol hieten 

efjom je nie jaroo-oe 

je nie liemnie je nie 

mooit em moshie je 

ev-ierie em poe zjen 

moshie en rietie 

nieven, 

Sahel torok-hom 

akhma3ien, in 

kana fel-ba7r 

auw el-anhar 

auw el-bo7ajrat 

auw el-torok el-

mesloekah, auw 

el-mosa-ferien 

bekol nauw3in. 

 

opdat 

Christus onze 

God hen 

veilig 

terugbrengt 

naar hun huis 

en onze 

zonden 

vergeeft. 

hina ̀nte P=,=c 

Pennou] tac;wou 

`enỳete nouou 

`mmànswni qen ouhiry-

ny@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

hiena ente Piegristos 

Pennoetie tas too-oe 

e-nie e-te-noe-oe 

emma en shoopie gen 

oe hierienie, entef ka 

nen novie nan evol. 

ا ـلكي المسيح إلهن

ردهم إلى مساكنهم ـي

ا ـر لنــويغف ،نـسالمي

 .اــخطايان

Lekei el-

Massie7 

ielaahna jarod-

dehom iela mesa-

kenhom sa-

lemien, wa 

jaghfer lana 

gata-jana. 
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm 

U. 
Kurìe `ele`ycon. ـم.           يـارب  ارحـ 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 
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Op zondagen en feestdagen wordt 

het gebed voor de offeranden 

tijdens de Metten gebeden in 

plaats van het Gebed voor de 

Reizigers (in aanwezigheid van de 

offerbroden). Indien het hier niet 

wordt gebeden, dan wordt het in 

stilte gebeden voor het Gebed van 

de Handelingen. 

اد والأعياد ـام الآحـفي آي

ة ـأوشي ة تقــالـديـالسي

في صلاة باكر بدل  نـالقرابي

، ومتي نـأوشيـة المسافـري

                             كــان القـربـان حــاضـرا  في 

إذا لـم تقـل هنـا و الكنيسـة.

سر بخور  قبـلفتقـال 

 .      )سرا ( الإبركسيس

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Wij vragen en 

bidden --- 
}en]ho ouoh tentwbh 

----  

--           أل ونطلب  ـنس

-- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons bidden 

voor hen die 

zorgen voor de 

offers, de 

offergaven, de 

eerstelingen, de 

olie, de wierook, 

de voorhangsels, 

de kerk-boeken 

en de altaar-

vaten, 

Twbh ̀ejen nyetfi 

`m`vrwous@ `nni;ucia 

ni`procvora@ ni`apar,y 

nineh ni`c;oinoufi ni`cke-

pacma nijwm `nws@ 

nikumillion `nte pima-

`nerswousi@ 

ن ــع اطلبـوا

    ن  ـالمهتمي

    د  ـبالصعائ

 ،       رابين  ـوالق

     ور  ـالبكو

 ،   ت  ـزيـوال

 ،         والبخور  

 ،    ور  ـــوالست

 ،      راءة  ــب القـوكت

  .حــــوأواني المذب

Gebed voor de Offeranden     أوشيةَالقرابين 
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 Toobh ezjen nie etfie 

em ef roo-oesh en nie 

thiesia nie epros fora 

nie aparshie nie neh 

nie estoi noefie nie 

eskepasma nie khoom 

en oosh nie kiem-

mielli-on ente pie ma 

en er shoo-oe shie, 

 

Otloboe 3an 

el-mohtem-

mien belsa-

3a-ed wel-

karabien, wa 

el-bekoer wa 

el-zeet wa el-

begoer wa el-

setoer wa-

kotob el-kera-

ah wa-awanie 

el-mezba7. 

 

opdat Christus 

onze God hen 

beloont in het 

Hemelse 

Jeruzalem en 

onze zonden 

vergeeft. 

Hina ̀nte P=,=c 

Pennou] ]sebi`w nwou 

qen I=l=y=m `nte ̀tve@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

ا ـن     إله               لكي المسيح  

يكافئهم في 

    م  ـأورشلي

    ر  ـويغف ،          السمائية  

 .اــانـايـا خطـلن

 hiena ente Piegristos 

Pennoetie tie sheveejo 

noo-oe gen Jerosaliem 

ente etfe, entef ka nen 

novie nan evol. 

 

Lekei el-

Massie7 

ielaahna 

joka-fe-hom 

fie 

Oroshaliem 

el-sa-ma-

eejah wa 

jaghfer lana 

gata-jana. 
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. .م                 يـارب  ارح ــ

  

Kyrië eleison. 

 

Jarabor7am. 

 

 

Tijdens de Vespers bidden de 

gelovigen het gebed 

“Gewaardig U o Heer,” 

terwijl tijdens de Metten de 

Lofprijzing van de engelen 

wordt gebeden. Beiden 

worden gevolgd door het 

Trisagion, het Gebed van de 

Heer, “Gegroet zij u”, de 

doxologieën, het begin van de 

geloofsbelijdenis en de 

geloofsbelijdenis. 

ول ـيقفي رفـع بخـور عشيـة 

 : الشعب

 ،إلخ ... "تفضل يارب أن تحفظنا"

 بينمـا في بـاكـر يقـول الشعـب : 

"فلنسبـح مـع المـلائكـة..." 

ون الثـلاثـة ـيقـول مــثبكـاملهـا 

التقـديسـات، أبـانـا الـذي، 

ك، ـوالسـلام ل

، ومقـدمـة اتــوجيــالذكصولو

قــانـون الإيمــان، وقــانـون 

  الإيمــان
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Tijdens de Vespers bidden de 

gelovigen: 

 يقـولـــون: في رفـع بخـور عشيـة

Gewaardig U, o Heer, ons 

deze nacht zonder zonde te 

bewaren. 

ا في ــأن تحفظن        يـارب  ل ـ     تفض  

 ة. ـ    ـ طي    ـ خ    ر  ــبغي لــةيلـال هذــه

Gezegend zijt Gij, Heer, God 

van onze vaderen, zeer 

gezegend en vol van 

heerlijkheid is Uw Heilige 

Naam in eeuwigheid. Amen. 

      إله          الـرب  ا ــه    ـ أي      أنت        ارك  ـب   م  

    ك  ـم       ، واس     ة  ـركــب    د  ــزايـت      ا وم  ــن      آبائ  

 إلى     دا  ــمج     وء  ـممل      دوس  ـ    ـ الق

 ن.ــميآ د.ـ    ـ الأب

Moge Uw genade over ons 

komen, o Heer, zoals wij ons 

op U verlaten, want aller ogen 

hopen op U, want Gij geeft 

hun te zijner tijd hun spijze.  

        يـارب  علينا     ك  ـرحمتن     ـ فلتك

ن ــ     أعي         ، لأن     ك  ـا عليـاتكالن    ل  ــكمث

ذي ـال      أنت      ك  ـلأن .    اك  ـتترج     ل   ـالك

 .    ه  ـم في حينــه        م طعام  ــعطيه    ـ ت

Hoor ons aan o God onze 

Verlosser, hoop van alle 

einden der aarde. 

En Gij, Heer, bewaart ons, 

verlost ons en behoedt ons 

vanaf deze generatie tot in 

eeuwigheid. Amen. 

      جاء          ا يا ر  ـن   ص      خل     م      ه  ـا يا الل    ـ عن   م      اس  

 ا. ـار الأرض كلهـأقط

ا ـين         ا وتنج   ـتحفظن        يـارب  وأنت 

 إلىل وـذا الجيـن هـموتنقـذنـا 

 ن.ـميآ .   د  ـالأب

Gezegend zijt Gij, o Heer, leer 

mij Uw gerechtigheid. 

Gezegend zijt Gij, o Heer, 

onderricht mij Uw 

gerechtigheid. 

لمني     ـ ، ع       يـارب        أنت        ارك  ـب   م  

 .   ك  ـ    دل  ــ   ع  

مني        ، فه          يـارب        أنت        ارك  ـب   م  

 .   ك  ـوقــق   ح  

Gewaardig U, o Heer   لَياربـفضـت  
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Gezegend zijt Gij, o Heer, 

verlicht mij door Uw 

gerechtigheid. Heer, Uw 

genade duurt voort tot in 

eeuwigheid. 

ر لي     ـ ، أن       يـارب        أنت        ارك  ـب   م  

 .    ك      ر   ــ   ب  

 .    د  ــالأب إلى    ة  ـدائم    ك  ـرحمت        يـارب  

Verwerp de werken van Uw 

handen niet, o Heer, want Gij 

zijt voor ons een toevlucht 

geworden van geslacht tot 

geslacht. Ik heb tot de Heer 

geroepen en sprak: “Wees mij 

genadig en verlos mijn ziel, 

want ik heb tegen U 

gezondigd.” 

 .اــضه    ـ لا ترف       يارب      ك  ـدي    ـ ي        أعمال  

    ل  ــمن جي     ـا  ملج نـال      صرت      ك  ـلأن

  .   ل  ــجي إلى

:    ت  ــوقل        الـرب   إلى           أنا طلبت  

فسي، فإني    ن             مني وخلص     ح     ر  إ

  .   ك  ــإلي     أت  ــأخط

Heer, tot U neem ik mijn 

toevlucht, dus verlos mij. Leer 

mij Uw wil te doen, 

فخلصني،     ك  ــإلي     أت  ـالتج       يارب  

 ك.ــت    ـ شيئ    ـ م                 وعلمني أن أصنع  

want Gij zijt mijn God, bij U is 

de bron des levens en in Uw 

licht, o Heer, zien wij het licht. 

     دك  ـلهي، وعنو إــه      أنت      ك  ـلأن

        يـارب      ك      ور  ــ، وبن    اة  ــالحي     وع  ــينب

 .    ور  ــالن    ن  ـايـع    ـ ن

Bestendig Uw genade voor 

wie U kennen en Uw 

gerechtigheid voor de 

oprechten van hart. 

    ن  ــذيـلـل    ك  ـ    ـ رحمت        فلتأت  

مي ـتقيـس     للم       رك      ـ ـ ، وب   ك  ــونــرفــيع

 .    وب  ــلـالق

Aan U is de zegen, aan U is de 

lofprijzing, aan U is de 

verheerlijking, o Vader, Zoon 

en Heilige Geest, die zijt vanaf 

het begin, nu en tot in 

eeuwigheid. Amen. 

    ق  ـك يحـ. ل   ة  ـالبرك      تجب      ك  ـل

 .    ح  ـالتسبي

         ها الآب        ، أي     د  ـنبغي التمجي   ي      ك  ـل

    ن  ــ، الكائ    دس  ـ    ـ الق      روح  ـوال    ن  ـبلإوا

 .   د  ـ     الأب   إلىو       والآن       دء  ـذ البـمن

 ن.ـآمي
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Het is goed de Heer te loven 

en Uw naam te psalmzingen, o 

Allerhoogste, Uw genade in de 

morgenstond te verkondigen 

en Uw trouw in elke nacht. 

رب، ـلـل      راف  ـعتلإو اـه    د  ـجي

ا العلي. أن ـأيه    ك  ـلاسم    ل  ـوالترتي

دوات،     ـ في الغ    ك  ـرحمتـر ب    ـ ب   خ     ي  

 .   ة  ـليل    ل      ـ ك في ك     ـ  وحق
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Tijdens de Metten bidden de 

gelovigen: 

 يقـولـــون: في رفـع بخـور باكــر

Laat ons lofprijzen met de 

engelen, zeggende: 

 :    ن  ــة قائليـالملائك     مع        سبح      ـ فلن

“Ere zij God in den hoge, 

vrede op aarde, en in de 

mensen een welbehagen.” 

ه في الأعالي وعلى ـلل    د  ـالمج“

               لام وفى الناس       الس         الأرض  

 “رة.      المس  

Wij prijzen U, wij zegenen U, 

wij dienen U, wij aanbidden 

U, wij belijden U, wij 

verheerlijken U en zeggen U 

dank voor Uw grote 

heerlijkheid. 

.    ك  ــ        . نخدم     ك  ــبارك    ـ . ن   ك  ــبح   س      ـ ن

.    ك  ـل     رف  ـنعتو.    ك  ـل    د  ــنسج

من      رك  ــك      . نش      دك  ــبمج    ق  ــنط    ـ ن

 ،     دك  ــج     م م  ــظ   ع       ل   ــأج

Heer, Koning van de hemel, 

God, Almachtige Vader; 

Heer, de Ene, Eniggeboren 

Zoon, Jezus Christus en de 

Heilige Geest. 

على     ك  ـالمال        الـرب  أيها 

      ابط     ض        الآب      ه  ـوات، اللــم     الس  

    د  ـالواح    ن  ـبلإا        الـرب  ، و       الكل   

،         المسيح       وع  ـــيس    د  ـالوحي

 دس.ــالق      روح  ــوال

Heer God, Lam Gods, Zoon 

van de Vader, Gij die de 

zonden der wereld wegneemt, 

ontferm U over ons. 

    ن  ــه، ابـالل    ل  ـحم       الإله          الـرب  ا ــأيه

، مـالعال    ة  ـخطي    ع  ــالآب، راف

 .ارحمنــا

Gij die de zonden der wereld 

wegneemt, aanvaard onze 

smeekbeden. 

Gij die gezeten zijt aan de 

rechterhand van de Vader, 

ontferm U over ons. 

    ل  ـم، اقبـالعال ة    ـ خطي    ل  ـيا حام

    ن  ـع    س  ـا الجالـه      . أي     ك  ـا إليـطلباتن

 . ارحمنــاه، ـن أبيـمي   ي  

Lofprijzing van de Engelen     تسبحةَالملائكة 
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Gij alleen zijt de Heilige, Gij 

alleen zijt de Allerhoogste, 

mijn Heer Jezus Christus, met 

de Heilige Geest, in de 

heerlijkheid van God de 

Vader. Amen. 

     دك      ـ وح        . أنت       دوس  ـالق     دك  ـوح      أنت  

         المسيح       وع  ـالعالي ياربى يس

 .       ه الآب  ـلل     دا  ـ. مج    دس  ـالق      روح  ـوال

 ن.ـميآ

Ik zal U dag aan dag zegenen 

en Uw Heilige Naam prijzen 

in eeuwigheid en tot in de 

eeuwen der eeuwen. Amen. 

Sinds de nacht haast mijn 

geest zich tot U, mijn God, 

want Uw wetten zijn een licht 

op aarde. 

    ك  ــاسم          ، وأسبح      وم  ــي      كل       ك  ــك      أبار  

    د  ــأب إلى. و   د  ــبالأ إلىوس    د  ــالق

 ن. ــميآ.    د  ــالأب

يا     ك  ـر إليـبك       وحي ت       ل ر  ـاللي    ذ  ـن   م  

على      ور  ـهي ن     رك  ـأوام           إلهي، لأن  

 .      الأرض  

Ik overdenk Uw wegen, want 

U bent mij tot een hulp 

geworden. In de morgen, 

Heer, hoort U mijn stem, in de 

morgen sta ik voor U, en ziet 

U mij. 

ك ـ، لأن   ك  ـو في طرقــأتلكنـت 

        يـارب       را  ــ. باك   ا  ــعين      لي م        صرت  

    ف  ــداة أقــوتي، بالغ   ص         تسمع  

 راني.ــوت    ك  ـأمام
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Heilige God, Heilige Sterke, 

Heilige Onsterfelijke, geboren 

uit de Maagd, ontferm U over 

ons. 

،     وى  ـالق      دوس      ـ ـ، ق   ه  ـالل      دوس      ـ ـق

،     وت  ـم    ـ ذي لا يـال       الحي        دوس  ـ    ـ ق

 ا.     ـ ن    حم           راء، ار     ذ  ــن العـم    د      ـ ول    ذي  ـال

Heilige God, Heilige Sterke, 

Heilige Onsterfelijke, voor ons 

gekruisigd, ontferm U over 

ons.  

،     وى  ـالق      دوس      ـ ـ ، ق   ه  ـالل      دوس      ـ ـ ق

 ،    وت  ـم    ـ ذي لا يـال       الحي        دوس      ــق

  ا.    ـ ن    حم      ار  عنا،     ب      صل        الذي  

Heilige God, Heilige Sterke, 

Heilige Onsterfelijke, verrezen 

uit de doden en opgevaren ten 

hemel, ontferm U over ons. 

،     وى  ـالق      دوس      ـ ـ ، ق   ه  ـالل      دوس      ـ ـ ق

 ،    وت  ـم    ـ ذي لا يـال       الحي        دوس      ــق

 إلى       وصعد              من الأموات       ام  ـالذي ق

 ا.   ن      حم      ار  موات،      الس  

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu 

en altijd en tot in de eeuwen 

der eeuwen. Amen. 

      روح  ـوال    ن  ــوالاب      للآب      د  ـالمج

 إلىو       أوان         وكل             دس، الآن  ـق    ـ ال

 ن. ـميآ.     ور  ـالده    ر  ـده

Heilige Drie-eenheid, ontferm 

U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm 

U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm 

U over ons. 

  ا.    ـ ن    حم      ار        دوس  ـالق     وث  ـا الثالـه    أي  
 ا.    ـ ن    حم      ار        دوس  ـالق     وث  ـا الثالـه    أي  
 ا.    ـ ن    حم      ار        دوس  ـالق     وث  ـا الثالـه    أي  

O Heer, vergeef onze zonden, 

o Heer, vergeef onze 

overtredingen, 

o Heer, vergeef onze 

ongerechtigheden. 

 انا.     ـ ا خطايــلن    ر  ـفـ    اغ          يـارب  

 ا. ـن    ام  ـا آثــلن    ر  ـفـ    اغ          يـارب  

 ا.ـن    ـ ا زلاتــلن    ر  ـفـ    اغ          يـارب  

Heer, gedenk de zieken onder 

Uw volk, genees ze omwille 

،    ك  ـرضى شعبــم    د  ـتق    ـ اف        يـارب  

 دوس.    ـ ـالق       اسمك       ل   ــمن أج    م  ــاشفه

Trisagion     الثــلاثــةَالتقديسـات 
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van Uw Heilige Naam. 

Gedenk onze vaders en 

broeders die zijn heengegaan, 

o Heer, laat hun zielen in vrede 

rusten. 

دوا، ــرق    ن  ــذيــا الـن    ـ ا وإخوتــن      آباؤ  

 م.ــوسهــنيح نف        يـارب  

U die zonder zonde bent, Heer, 

ontferm U over ons, U die 

zonder zonde bent, Heer, help 

ons en neem onze smeekbeden 

aan. 

ارب ـ، ي   ة  ـبلا خطي    و  ـ   ه         ا من  ـي

         ، يارب     ة  ـيامن بلا خطي ا.    ـ ن    حم      ار  

 .   ك  ـا إليـطلباتن    ل  ـا، واقب    ـ عنا

Want aan U komt toe glorie, 

roem en de drievoudige 

heiliging. Heer ontferm U, 

Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 

    س  ـديـوالتق     زة  ـوالع    د  ـالمج    ك  ـل     لأن  

م ـ   ح      ار         يارب  م. ـ   ح      ار         يارب  .         المثلث  

 ن.ـميآ.      ارك  ـب       يارب  

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

ول ـن أن نقـا مستحقيـواجعلن

ذي في ــا الــر: أبانـبشك

 وات....ــالسم
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Introductie tot de Doxologieën اتـوجيـولـذكصـةَالــدمـمق 
 

Gegroet zij u, 

wij vragen u o 

heilige, vol van 

glorie, altijd 

Maagd, Moeder 

Gods, de 

Moeder van 

Christus; 

<ere ne ten]ho  ̀ero@  

`w ;y=e=;=u e;meh ̀n`wou@ 

`etoi `mpar;enoc ̀ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau 

`mP=,=c. 

 ،   ك  ـلام لـالس

ها      أيت      ك  ـنسال

           الممتلئة            القديسة  

       ذراء  ــالع ،داـمج

     دة  ــوال ،   ن  ـكل حي

       ه أم  ـللإا

 .          المسيــح  

Shere ne ten tie ho ero, oo thie eth-oewab ethmeh en oo-oe, 

et oi em parthenos en seej-oe nieven, tie masnoetie ethmav 

em Piegristos. 

draag ons gebed 

op aan Uw 

geliefde Zoon, 

opdat Hij onze 

zonden 

vergeeft. 

Anioùi `ntèproceu,y@ 

`e`pswi ha pesyri ̀mmen-

rit@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

دى ـ    ـ أصع

 إلى ،اـلواتن   ص  

 ،بــك الحبيـإبن

ر لنا     ـ ـ غف    لي  

ا.ــنا      خطاي    

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi ha pe shierie 

em menriet, entef ka nen novie nan evol. 

 

Gegroet zij u, 

heilige Maagd, 

die ons het ware 

Licht heeft 

gebaard, 

Christus onze 

God. 

<ere ;yetacmici nan@ 

`mpiouwini `ntàvmyi@ P=,=c 

Pennou]@ ]par;e-noc 

=e=;=u.  

للتى         السلام  

     ور  ـلنا اـدت لنـول

 ،    قى  ـالحقي

           إله نــــا           المسيــح  

       ذراء  ــالع

.   ة  ــديسـالق  

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-ooinie enta efmie, 

Piegristos pen noetie, tie parthenos eth-oewab. 
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Vraag de Heer 

namens ons dat 

Hij Zich over 

onze zielen 

ontfermt en 

onze zonden 

vergeeft. 

Ma]ho `mP¡ `èhryi `ejwn@ 

`ntefer ounai nem 

nen'u,y@ `ntef,a nen-

nobi nan ̀ebol. 

        الـرب   إلىسإ

        ليصنع   ،اـعن

ع ــم ،    ـة  رحم

 ،اـوسن    ـ نف

ا ـلن    ر  ــويغف

ا .ــــنا    ـ ايـخط  

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef er oe nai nem 

nen epsieshie, entef ka nen novie nan evol. 

 

Maagd Maria, 

heilige Moeder 

Gods, trouwe 

voorspraak van 

het menselijk 

geslacht, 

}par;enoc Mariam@ 

];e`otokoc =e=;=u@ ]`proc-

tatyc ̀etenhot@ `nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi.  

             ها العذراء       أيت  

     دة  لـوا ،   م  ـريـم

    ة  ـالقديس ،لهلإا

 ،   ة  ــالشفيع

س ـ     لجن      ة  ــمينلأا

  .ةــالبشري

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oewab, tie epros-

taties e-ten hot, ente ep khenos ente tie met roomie. 

 

wees onze 

voorspraak bij 

Christus, die u 

gebaard hebt, 

dat Hij ons de 

vergiffenis van 

onze zonden 

schenkt. 

Arìprecbeuin ̀e`hryi `e-

jwn@ nahren P=,=c@ 

vy`etar̀ejvof@ hopwc `n-

tefer`hmot nan@ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

ى ــعـفـإش

ام ـــأم ،اــــينـف

           المسيــح  

ذى ـــــال

لكى  ،هـــــلدتي   و  

ا ـم لنـــنع    ـ ي

رة ــبمغف

.اــــان      خطاي    

Arie epres ve-vien eehrie e-khon, nahren Piegristos fie et a-

re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em pie koo evol ente 

nen novie. 
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Gegroet zij u o 

Maagd, de ware 

Koningin, 

gegroet zij de 

trots van ons 

geslacht, u 

baarde ons 

Emmanuël. 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ 

]ourw ̀mmyi ̀n`aly;iny@ 

,ere `psousou ̀nte 

pengenoc@ arèjvo nan 

`nEmmanouyl. 

أيتها       لـك            الســلام  

 ،          العـذراء  

           الملكــة  

             الحقيقيــة  

 ،الحقـانيـة

لفخـر         السلام  

لدت لنا    و   ،نسنا   ج  

 عمانوئيـل.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en 

Emmanoe-iel. 

Wij vragen u, 

gedenk ons, o 

trouwe voor-

spraak, voor 

onze Heer Jezus 

Christus, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

Ten]ho aripenmeu`i@ `w 

]`proctatyc etenhot@ 

nahren Pen¡ I=y=c P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

نسألـك أن 

أيتهـــا  ،تذكرينــا

           الشفيعـة  

       أمام   ،          المؤتمنة  

 نــا يســـوع    رب  

         ليغفـر   ،          المسيــح  

انــا.     طاي          لنـا خ    

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprostat-ies e-ten hot, 

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan 

evol. 
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Doxologie voor de Maagd 

Maria (tijdens de Vespers) 

 ذراءــــدةَالعـــالَللسيــماَيق

 ةـورَعشيــــعَبخــفيَرف
 

De tooi van Maria, 

is boven in de 

hemelen, aan de 

rechterhand van 

haar geliefde; zij 

bidt tot Hem 

omwille van ons. 

Ère `pcolcel 

`mMariam@ qen 

nivyoùi e`tcà̀pswi@ 

caoùinam 

`mpecmenrit@ ectwbh 

`mmof `èhryi `ejwn. 

 ،مــــريــة مــنـزي

وات ــــــي السمــف

ن ـــع ،ةــويـــالعل

 ،اـــبهـيـن حبــيمي

 اــه عنـب منـتطل

. 

Ere ep-solsel em Mariam, gen nie fieoewie etsa epshooi, sa 

oewie nam em pes menriet, es toobh emmof e-ehrie e-

khoon. 

Zoals David heeft 

gezegd, in het 

Boek van de 

Psalmen: “Aan Uw 

rechterhand o 

Koning, stond de 

Koningin.” 

Kata ̀vry] 

`etafjoc@ `nje 

Dauid qen 

pi'almoc@ je ac̀ohi 

`eratc `nje ]ourw@ 

caoùinam `mmok 

`pouro. 

داود  ،الـــا قــكم

 ،ورــــــزمـفي الم

ت ــامـق

ن ـع ،ةـــــالملك

ا ـأيه ــــكيمين

  .كـــــالمل

Kata efrietie etaf khoos, enzje Davied gen pie epsalmos, zje 

as o-hie erats enzje tie oero, sa-oewie nam emmok ep oero. 

Salomo heeft haar 

genoemd, in het 

Lied der Liederen: 

“Mijn zuster en 

bruid, mijn ware 

stad Jeruzalem.” 

Colomwn mou] `eroc@ 

qen pijw ̀nte nijw@ 

je tacwni ouoh 

ta`sveri@ tapolic 

`mmyi Ierouca-lym. 

 ،اـسليمان دعاه

 ،د الأنشادـفي نشي

ال أختي ـوق

 ،صـديقـتيو

ة ـقيـدينتي الحقيـم

  .مـــأورشلي

Solomoon moetie eros, gen pie khoo ente nie khoo, zje 

tasoonie oewoh ta eshferie, ta polies emmie Jerosaliem. 
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Hij heeft een teken 

over haar gegeven, 

met vele verheven 

namen, zeg-gende: 

“Kom uit uw hof, 

o uitverkoren 

aroma.”  

Af]myini gar `eroc@ 

qen hanmys `nran 

eu[oci@ je `amy 

`ebolqen pek-̀ypoc@ `w 

;y`etcwtp 

`narwmata. 

لأنه أعطي علامة 

بأسماء  اـعنه

رة عالية ـكثي

خرجي ا :     ائلا  ـق

أيتها  ،كـمن بستان

 . ارـر المختـالعنب

Aftie mienie ghar eros, gen han miesh en ran ev etshosie, 

zje a-mie evol gen pek ie-pos, oo thie et sootp en aroomata. 

Gegroet zij u o 

Maagd, de ware 

Koningin, gegroet 

zij de trots van 

ons geslacht, u 

baarde ons 

Emmanuël. 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ 

]ourw ̀mmyi ̀n`aly;iny@ 

,ere `psousou ̀nte 

pengenoc@ arèjvo nan 

`nEmmanouyl. 

                    الســلام  لـك  أيتها 

           العـذراء ، 

          الملكــة  

            الحقيقيــة  

الحقـانيـة، 

             السلام  لفخـر 

لدت لنا  نسنا، و                    ج 

 عمانوئيـل.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en 

Emmanoe-iel. 

Wij vragen u, 

gedenk ons, o 

trouwe voor-

spraak, voor onze 

Heer Jezus 

Christus, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

Ten]ho aripenmeu`i@ `w 

]`proctatyc etenhot@ 

nahren Pen¡ I=y=c P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

نسألـك أن 

تذكرينــا، أيتهـــا 

          الشفيعـة  

                 المؤتمنة ، أمام  

                رب نــا يســـوع

                   المسيــح ، ليغفـر  

                  لنـا خ طاي انــا.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprostat-ies e-ten hot, 

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan 

evol. 
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Doxologie voor de Maagd 

Maria (tijdens de Metten) 

 ذكصـولـوجيــةَللسيـدةَالعــذراء

 رــورَباكــعَبخــرففيَتقــالَ

 

Gezegend bent u 

o Maria, wijs en 

rein, de Tweede 

Tabernakel, de 

schat van de 

Geest. 

Wounia] `n;o Marìa@ 

]cabe ouoh `ncemne@ 

]mah̀cnou] `n`ckyny@ 

pi`aho `m`pneumatikon. 

يا       أنت       اك  ــطوب

ة ـالحكيم ،مـريــم

القبة  ،العفيفة

ز ــالكن ،الثانية

 . روحيــال

Oo-oeniatie entho Maria, tie sa-ve oewoh en semne, tie mah 

esnoetie en eskienie, pie a-ho em epnevma-tiekon 

De zuivere 

tortelduif, die in 

ons land 

geroepen heeft, 

en ons bracht, de 

Vrucht van de 

Geest. 

}[rom̀psal 

`nka;aroc@ ;yetacmou] 

qen pen-kahi@ ouoh 

acviri nan `ebol@ 

`noukarpoc `nte 

Pi`pneuma. 

ة ــامـاليم

التي  ،ةـــقيـالن

ادت في ــن

 ،اـأرضن

 ،اـت لنـــوأينع

 .روحـرة الـثم

Tie etshrom epshal en katharos, thie etas moetie gen pen 

kahie, oewoh as fierie nan evol, en oe karpos ente pie 

Pnevma. 

De Geest de 

Parakleet, kwam 

neer op uw 

Zoon, in de 

wateren van de 

Jordaan, volgens 

het voorbeeld 

van Noach.  

Pi`pneuma `mparakly-

ton@ vỳetaf`i `ejen 

Pesyri@ hijen nimwou 

`nte Piiordanyc@ kata 

`ptupoc `nNw`e. 

      روح  ــــال

ذي ـــال :زي      ــ ـ  ع     الم  

على     ل  ـــح

اه ـفي مي :كــ    ـ إبن

ال ـــــكمث :الأردن

 .وحـــــن
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Pie Pnevma em paraklieton, fie etaf ie ezjen pe Shierie, 

hiezjen nie moo-oe ente pie Jorzanies, kata ep-tiepos en No-

e. 

Want die duif, 

heeft ons 

aangekondigd, 

de vrede van 

God, jegens de 

mensheid.  

}[rompi gar ete 

`mmau@ ̀n;oc 

achisennoufi nan@ 

`n]hiryny ̀nte V]@ 

;yetacswpi sa 

nirwmi. 

ك ـلأن تل

هي  ،ةـامـالحم

لام ـبس ،اـبشرتن

ذي ــال ،هـالل

  .رـــار للبشـص

Tie etshrompie ghar e-te emmav, enthos as hie shennoefie 

nan, en tie hierienie ente Efnoetie, thie etas shopie sha nie 

roomie. 

 

Ook u, o onze  

hoop, de 

rationele 

tortelduif, hebt 

ons genade 

gebracht, en hebt 

Hem gedragen in 

Uw schoot. 

N;o hwi ̀w tenhelpic@ 

][rom`psal `nno`yte@ 

are`ini `mpinai nan@ 

arefai qarof qen 

teneji. 

ا ــ    ا  يــأيض    ت  ـوأن

 ،اــائنــرج

 ،ةــة العقليـــاليمام

ا ـت لنـأتي

 ،ةــرحمــبال

ه في      ـ  وحملت

 .   ك  ــبطن

Entho hooi oo ten helpies, tie etshrom epshal enno ie-te, a-

re ienie em pie nai nan, a-re fai garof gen te nezjie. 

Dat is Jezus, de 

Eniggeborene 

van de Vader; 

Hij is voor ons 

uit u geboren, en 

heeft ons 

geslacht bevrijd. 

Ete vai pe I=y=c@ pimici 

`ebolqen ̀Viwt@ 

aumacf nan `ebol 

`nqy]@ afer pengenoc 

`nremhe. 

 ،    وع  ــــــإى يس

من      ود  ــــالمول

ا ـ    ـ ـ د لن    ـ ـ ل   و   ،     الآب  

رر ــــوح ،   ك  ـــمن

  .اــجنسن
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E-te fai pe Iesoes, pie miesie evol gen Efjot, avmasf nan 

evol en gietie, af er pen khenos en rem-he. 

Laten wij 

daarom 

verklaren, eerst 

met ons hart, dan 

ook met onze 

tong, roepende 

en zeggende: 

Vai gar marentaouof@ 

`ebolqen penhyt 

`nsorp@ menencwc on 

qen pen-kelac@ enws 

`ebol enjw `mmoc. 

ن ـم ،ذاــل هــفلنق

 ،       ا اولا  ـــنقلب

ك ـد ذلـــوبع

 ،   ا  ـا أيضـبلسانن

ن ــصارخي

 :نـقائلي

Fai ghar ma-ren ta oe-of, evol gen pen hiet en shorp, 

menensoos on gen pen ke las, en oosh evol en khoo emmos. 

“O onze Heer 

Jezus Christus, 

maak in ons een 

heiligdom, voor 

Uw Heilige 

Geest, die U 

verheerlijkt.” 

Je Pen¡ I=y=c P=,=c@ 

ma;amìo nak `nqryi 

`nqyten@ ̀nou`ervei `nte 

Pek`pneuma =e=;=u@ eu]-

doxologi`a nak. 

     وع  ــــا يســـيا ربن

ل ـإجع ،        المسيح  

 ،           فينا هيكلا   ـكل

    ك  ـ     روح  ـل

 ،دوســالق

  .    دا  ــك تمجيــعطي   ي  

Zje Pentshois Iesoes Piegristos, ma thamio nak en egrie en 

gie-ten, en oe-erfee ente pek Pnevma eth-oe-wab, evtie 

zokso-lokhia nak. 

Gegroet zij… <ere ne ̀w 

]par;enoc... 

السلام لك أيتها 

  ذراءـالع

 Shere ne oo tie 

Parthenos…. 

 

Wij vragen u... Ten]ho ̀aripenmeu`i... اــنسألك أذكرين 

... 

 Ten tie ho a-rie pen 

mevie…. 
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Doxologie voor 

de Aartsengel Michaël 

رئيـسَتقـالَلـذكصــولــوجيــةَ

 الملائكــةَميخـائيـــل

Michaël, het 

hoofd van de 

hemelingen, is 

de eerste onder 

de rangen van de 

engelen, en hij 

dient voor de 

Heer. 

Mi,ayl ̀p`ar,wn `nna-

nivyoui@ ̀n;of on etoi 

`nsorp@ qen nitaxic 

`naggelikon@ efsemsi 

`mpe`m;o ̀mP¡. 

ل ـائيــميخ

س ــرئي

 ،نـــييـائـالسم

فى  ،و الأولـــه

وس ــالطق

 ،ةـلائكيـــالم

ام ـدم أمـــيخ

 .        الـرب  

Miecha-iel ep argon en na nie fie-oewie, enthof et-oi en 

shorp, gen nie taksies en ankheliekon, ev shem-shie em pe 

emtho em Eptshois. 

 

God zendt tot 

ons, Zijn genade 

en barmhartig-

heid, door de 

sme-kingen van 

Michaël, de 

grote aartsengel. 

Sare V] ouwrp nan@ 

`nnefnai nem nefmet-

senhyt@ hiten ni]ho 

`nte Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc. 

ل ـ    رس  ـ     ه ي  للـاإن 

ه ــراحمـم ،اـلن

 ،هـاتـورأف

ؤال ـبس

 ،لـــائيــميخ

س ـــرئي

ة ــلائكـالم

 م.ــــالعظي

Sha-re Efnoetie oe-oorp nan, en nef nai nem nef met 

shenhiet, hieten nie tieho ente Miecha-iel, pie nieshtie en 

arshie ankhelos. 

De oogst wordt 

vervolmaakt, 

door de 

voorbeden van 

Micha-ël, want 

hij is dicht bij 

Saujwk `ebol ̀nje 

nikarpoc@ hiten nen-

twbh ̀mMi,ayl@ je 

ل ــ      وتكم  

 ،ارـــالأثم

ات ــبطلب

لأنه  ،لــميخائي

 إلىب ــريــق
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God, en vraagt 

Hem namens 

ons. 

`n;of etqent `eqoun 

`eV]@ ef]ho `e`hryi `ejwn. 

يسأل  ،اللـه

 ا.ـ     ـ  نع

Shav khook evol enzje nie karpos, hieten nen toobh em 

Miecha-iel, zje enthof et gent e-goen e-Efnoetie, ef tieho e-

ehrie e-khoon. 

 

Iedere gave die 

goed is, en elk 

geschenk dat 

volmaakt is, 

daalt van boven 

neder, van de 

Vader der 

lichten. 

Taio niben e;naneu@ 

nem dwron niben etjyk 

`ebol@ eunyou nan ̀ebol 

`m`pswi@ hiten `Viwt `nte 

niouwini. 

ة ـكل عطي

وكل  ،ةـصالح

 ،ةـة تامـموهب

ا ـط لنـإنما تهب

ن ـم ،وقـمن ف

 يد أبـعن

 وار. ــــالأن

Tajo nieven ethna-nev, nem dooron nieven et zj-iek evol, ev 

neejoe nan evol e-epshooi, hieten Efjoot ente nie oe-ooinie. 

Laat ons prijzen 

en verheerlijken, 

en knielen voor 

de Heilige, 

Wezensgelijke 

Drie-eenheid, 

die tot in 

eeuwigheid is. 

Marenhwc `nten]`wou@ 

`ntenouwst ̀n}`triac 

=e=;=u@ etoi `n`omooucioc@ 

e;myn ̀ebol sa `eneh. 

ح ــنسبفل

 ،دــونمج

 دـــونسج

 ،وثـــللثال

س ودـــالق

 ي،اوـالمس

 إلىدائم ـــال

 د.ــالأب

Maren hoos en ten tie oo-oe, en ten oe-oosht en tie Trias eth-

oe-wab, et oi en omo-oesios, eth-mien evol sha eneh. 

Wees onze 

voorspraak, o 

heilige 

aartsengel, 

Arìprecbeuin `e`hryi 

ejwn@ w pi`ar,yaggeloc 

=e=;=u@ Mi,ayl `par,wn 

ا ــع فينـإشف

س ـيارئي

 ،الملائكة

ر ـالطاه
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Michaël het 

hoofd van de 

hemelingen, dat 

Hij onze zonden 

vergeeft. 

`nna nivyou`i@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

رئيس  ،لـميخائي

 ،نـالسمائيي

ا ـر لنـليغف

 ا.ـخطايان

Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khon, oo pie arshie ankhelos 

eth-oe-wab, Miecha-iel ep argoon en na nie fie-oewie, entef 

ka nen nove nan evol. 

 

Doxologie voor alle 

Hemelingen 

نَـائييـسمذكصـولـوجيـــةَلل

 مــكله

 

Zeven 

aartsengelen, 

prijzen terwijl zij 

staan, voor de 

Pantokrator, en 

dienen het 

verborgen 

mysterie. 

Sasf `nar,yaggeloc@ 

ce`ohi `eratou euer-

humnoc@ `mpe`m;o ̀mpi-

pantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

ة ــــــسبع

اء ــــرؤس

 ،ةـــملائك

وف ـوق

 ،ونـــيسبح

ام ـــأم

ط ـــابـالض

يخدمون  ،   ل  ـالك

  .السر الخفي

Shashf en arshie ankhelos, se o-hie eratoe ev er-hiemnos, 

em pe emtho em pie pan-tokrator, ev shem-shie em 

miestierion et-hiep. 

 

Michaël is de 

eerste, Gabriël is 

de tweede, 

Rafaël is de 

derde, een 

Mi,ayl pe pihouit@ 

Gabriyl pe pimah ̀cnau@ 

Ravayl pe pimah 

و ـل هـميخائي

ال ـغبري ،الأول

 ،و الثانيـه

و ـل هـرافائي

ال ـكمث ،الثالث

 .وثــــالثال
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symbool van de 

Drie-eenheid.  
somt@ kata ̀ptupoc 

`n}̀triac. 

Miecha-iel pe pie hoewiet, Ghabrie-jiel pe pie mah esnav, 

Rafa-iel pe pie mah shomt, kata ep-tiepos en tie Trias. 

 

Soriël, Sedakiël, 

Sarathiël  en  

Ananiël, de 

grote, heilige 

stralenden, die 

tot Hem bidden 

voor de 

schepping. 

Couriyl Cedakiyl@ Ca-

ra;iyl nem Ananiyl@ 

nainis] `nreferouwini 

=e=;=u@ nyettwbh ̀mmof 

`e`hryi `ejen picwnt. 

ال ـــوريـس

 ،الـداكيـس

ال ــراثيـس

 ،الــانيـوأن

ؤلاء ــــه

رون ـــالمني

 ،اءــالعظم

ار ـــالأطه

ه ـون منــيطلب

ن ــع

 .ةــــــالخليق

Soerie-jiel, Sedakie-jiel, Sarathie-jiel nem Ananie-jiel, nai 

nieshtie en ref er oe-ooinie eth-oe-wab, nie e-toobh emmof 

e-ehrie ezjen pie soont. 

 

De Cherubim en 

de Serafim, de 

Tronen, 

Heerschappijen 

en Machten, en 

de vier 

onlichamelijke 

Wezens, die de 

Troon van God 

dragen. 

Ni<erobim nem niCe-

ravim@ ni`;ronoc ni-

met¡ nijom@ pìftoou 

`nzwon `ǹacwmatoc@ et-

fai qa piharma `n:eoc. 

الشاروبيم 

 ،مـرافياوالس

الكراسي 

والأربـاب 

 ،واتــوالق

ة ـوالأربع

 حيــوانـاتال

ر ـــيـغ

 ،نـالمتجسدي
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ون الحامل

 . هـة اللـــركبــم

Nie Sheroebiem nem nie Serafiem, nie ethronos nie met 

tshois nie khom, pie eftoe en zoo-on en asoomatos, et fai ga 

pie harma en The-os. 

 

De 

Vierentwintig 

Oud-sten, in de 

kerk der 

eerstgeborenen, 

prijzen Hem 

onophoudelijk, 

roepende en 

zeggende.  

Pijout `ftou ̀m`prec-

buteroc@ qen ]ekklyci`a 

`nte nisorp `mmici@ ̀euhwc 

`erof qen oumetat-

mounk@ euws `ebol 

eujw `mmoc.  

الأربعــة 

والعشـرون 

في  ،   ا  ــقسيس

 ةــكنيس

 ،الأبكــار

ه بلا ـونـــيسبح

 ،ورــتـف

ن ـصارخي

 ن:ــائليـق

Pie khoet eftoe em epresvieteros, gen tie ekliesia ente nie 

shorp em mesie, ev hoos erof gen oe-met at moenk, ev-oosh 

evol ev-khoo emmos. 

 

“Heilige God, de 

zieken genees 

hen, Heilige 

Sterke, schenk 

rust aan de 

ontslapenen o 

Heer.  

Je agioc `o :eoc@ 

nyetswni matal[wou@ 

agioc Ic,uroc@ nyetau-

enkot P¡ màmton 

nwou. 

 ،هـدوس اللــــــقـ

 ىرضـــالم

 ،مــإشفهـ

دوس ـــــقـ

 ،ويـــالقـ

ن ــراقــديــال

ارب ــي

 م.ـــنيحهـ

Zje akhios o The-os, nie et shoonie ma talet-shoo-oe, akhios 

is shiros, nie etav en kot Epshois ma emton noo-oe. 
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Heilige 

Onsterfelijke, 

zegen Uw 

erfdeel, en moge 

Uw genade en 

vrede, een 

vesting zijn voor 

Uw volk. 

Agioc A;anatoc@ `cmou 

`etek`klyronomìa@ mare 

peknai nem tekhiryny@ 

oi `ncobt ̀mpeklaoc. 

ذي ــدوس الــــقـ

 ،وتــــلا يم

ارك ــــب

 ،كـــراثيـم

ن ـــولتك

ك ـــرحمت

 ،كـوسلام

   ا  ــحصن

 ك.ـــلشعب

Akhios athanatos, esmoe e-tek eklierono-mia, ma-re pek nai 

nem tek hierienie, oi en sovt em pek la-os. 

 

Heilig, heilig, 

heilig, is de Heer 

der Heerscharen, 

hemel en aarde 

zijn vol, van Uw 

glorie en Uw 

eer.” 

Je `,ouab ouoh ̀,ouab@ 

`,ouab P¡ cabaw;@ `tve 

nem `pkahi meh ̀ebol@ qen 

pek`wou nem pektaio. 

قدوس قدوس 

رب  ،قدوس

 ،تواؤــــالصب

اء ـــــالسم

والأرض 

 ،انــوءتــممل

دك ـــن مجـــم

 وكرامتــك.

Zje ek-oe-wab oewoh ek-oe-wab ek-oe-wab Epshois sava-

oot, etfe nem epkahie meh evol, gen pek oo-oe nem pek tajo. 

 

En wanneer zij 

zeggen 

Halleluja, 

antwoorden de 

hemelingen: 

“Heilig amen 

halleluja, glorie 

Ausanjoc `mpi=a=l@ sare 

na nivyou`i ouoh `mmwou@ 

je agioc `amyn =a=l@ 

pi`wou va Pennou] pe. 

وا ـإذا ما قال

 ،وياـهلليل

م ـــيتبعه

 ،ونـائيـالسم

ن قــدوس ـقائلي

ن ـآمي

 ،اـويــــهلليل
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zij aan onze 

God.” 

المجــد هــو 

 ا . ـــــــلإلهن

Af shan khos em pie allieloeja, sha-re na nie fie-oe-wie 

oewoh em moo-oe, zje akhios amien allieloeja, pie oo-oe fa 

Pennoetie pe. 

 

Wees onze 

voorspraak, o 

engelenscharen, 

en de hemelse 

rangen, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

Arìprecbeuin `e`hryi 

ejwn@ ni`ctratìa `nagge-

likon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef ,a 

nennobi nan ebol. 

 ،اــفين واــإشفع

ر ــا العساكـأيه

 ،ةـالملائكي

والطغمات 

 ،ةـالسمائي

لنا  ليغفـــــر

 .خطايانا

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khoon, nie stra-tia en 

ankheliekon, nem nie taghma en epoeranion, entef ka nen 

novie nan evol. 

 

 

Doxologie voor de heilige 

Johannes de Doper 

ذكصـولـوجيـةَللقـديـسَيـوحنـاَ

 مـــدانـالمع

 

Temidden van 

hen geboren  uit  

vrouwen, is 

niemand 

opgestaan zoals 

u, u bent groot 

onder alle 

heiligen, 

Johannes de 

Doper. 

Mpe ouon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihìomi 

ef`oni `mmok@ `n;ok 

ounis] qen ny=e=;=u ty-

rou@ Iwannyc piref]-

wmc. 

        ق ـم فى     ـ م يــل

اء ـالنس    د  ـــموالي

 ،   ك  ــ   ه          ن ي شب  ـم

م ــــ      ت  عظيــأن

ع ــفى جمي

يا  ،   ن  ــديسيـالق

ا ــوحنـي

 دان.ـالمعم



Het offeren van de wierook – Doxologieën 

 
57  

Em pe oe-on toonf gen nie zjen miesie, ente nie hiejomie ef 

o-nie emmok, enthok oe-nieshtie gen nie eth-oe-wab tieroe, 

Jo-annies pie ref tie ooms. 

 

U bent meer dan 

een profeet, u 

bent verheven in 

rechtvaardigheid

, u bent de 

vriend van de 

Bruidegom, het 

Lam van God. 

`N;ok ouhou`o `m̀pro-

vytyc@ ak[ici qen 

]me;myi@ `n;ok pe 

`p`svyr `mpipatselet@ 

pihiyb `nte V]. 

أفضل من     ت  ـأن

   ت  ــاليـتع ،نبى

 ،   ر  ـــ    ب ـ فى ال

و ــه    ت  ــأن

ق ــصدي

ل ـحم ،سـالعـري

 اللـه.

Enthok oe-hoe-o em eprofieties, ak etshiesie gen tie 

methmie, enthok pe ep esh-fier em pie pat shelet, pie hiej-

ieb ente Efnoetie. 

U hebt getuigd 

voor het Ware 

Licht, dat in de 

wereld kwam, en 

zij die geloofden 

in Zijn Naam, 

werden kinderen 

van het licht. 

Akerme;re qa piouwini@ 

`ntàvmyi etaf`i ̀epikoc-

moc@ nye;nah] `epefran@ 

auswpi `nsyri `nte 

piouwini. 

دت      ـــشه

ور ـــنـلل

ذى ـــال ،الحقيقى

 ،مــالعال إلىأتى 

ون ـذيـن يؤمنـوال

صاروا  ،به

 ور.ــاء النــأبن

Ak er methre ga pie oe-ooinie, enta efmie etaf ie e-pie 

kosmos, nie eth-nahtie e-pefran, av shoopie en shierie ente 

pie oe-ooinie. 

Wees onze 

voorspraak, o 

voorloper en 

doper, Johannes 

de Doper, dat 

Arìprecbeuin `e`hryi 

ejwn@ ̀w pìprodromoc 

`mbaptictyc@ Iwannyc 

ا ـأيه اـع فينــإشف

ق ـالساب

 ،غـالصاب

ا ـــيوحن

 ،دانـــالمعم
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Hij onze zonden 

vergeeft. 
piref]wmc@ `ntef,a nen-

nobi nan ebol. 

ر لنا ــليغف

 ا.ـخطايان

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khoon, oo pie eprod-romos em 

vapties-ties, Jo-annies pie ref tie ooms, entef ka nen novie 

nan evol. 

 

Doxologie voor onze vaders 

de apostelen 

ـاَبـائنـلآتقــالَذكصـولـوجيـةَ

 لــالـرسـ
 

Onze Heer Jezus 

Christus, heeft 

Zijn apostelen 

gekozen, dat zijn 

Petrus en 

Andreas, 

Johannes en 

Jakobus. 

Kurioc Iycouc Pì,ric-

toc@ afcwtp `nnefapo-

ctoloc@ ̀ete Petroc nem 

An`dreac@ Iwannyc nem 

Iakwboc. 

     وع  ـــــيس        الـرب  

 ،          المسيــح  

ار ـــــاخت

م ـــوه ،هــــلـس   ر  

رس ـبط

 ،دراوسـوأن

ا ـويوحن

 .وبــويعق

Kierios Iesoes Piegristos, af sootp en nef apostolos, e-te 

Petros nem Anedreas, Jo-annies nem Jakobos. 

En ook Filippus 

en Mattheus, 

Bartolomeus en 

Tomas, Jakobus 

de zoon van 

Alfeus, en 

Simon de 

Kanaäniet. 

Loipon Villippoc nem 

Ma;eoc@ Bar;olomeoc 

nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem 

Cimwn pikananeoc. 

س ــلبــيفو

 ،ىــومت

اـــــــــمولـرثـوب

 ،اــومـوس وت

وب بني ـــويعق

ان ـوسمع ،حلفي

 وي.ـانـالق

Liepon Filippos nem Matte-os, Bartholome-os nem 

Toomas, Jakobos ente Alfe-os, nem Siemon pie Kana-ne-

os. 
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Taddeus en 

Mattias, Paulus, 

Marcus en 

Lucas, en de 

overige 

discipelen, die 

onze Ver-losser 

hebben gevolgd.  

:addeoc nem Mat;iac@ 

Pauloc nem Markoc 

nem Loukac@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyet-

aumosi ̀nca Pencwtyr. 

داوس ــوت

 ،اسـومتي

س ــولـوب

س ــرقـوم

 ،اــــوقــول

ة ــــــوبقي

 ،ذــالتلامي

وا ــن تبعــــذيـال

 .اــمخلصن

Thaddeos nem Matthias, Pavlos nem Markos nem Loekas, 

nem epsepie ente nie mathieties, nie etav moshie ensa 

Pensootier. 

Matthias werd 

gekozen, in 

plaats van Judas, 

en vulde de 

overigen aan, die 

de Meester 

hebben gevolgd. 

Mat;iac vyetafswpi@ 

`n`tsebìw `nIoudac@ nem 

`pjwk `ebol nem ̀pcepi@ 

`nnyetaumosi ̀nca Dec-

pota. 

ذي ـمتياس ال

     وضا  ـ   ع   ،صار

 ،وذاـن يهـع

        ـــالا  مـوك

ن ـذيـال ،ةـــيـقــبل

 .دـوا السيـتبع

Matthias fie etav shoopie, en et-shevio en Joedas, nem ep 

khook evol nem epsepie, nie etav moshie ensa zespota. 

Hun stemmen 

klonken voort, 

over heel het 

aangezicht der 

aarde, en hun 

woorden reikten, 

de einden der 

wereld. 

Apoùqrwou senaf 

`ebol@ hijen `pho ̀m`pkahi 

tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc 

`n]oikou-meny. 

ت ـرجـخ

 ،إلىم ــأصواته

ه الأرض ـــوج

 ،اـــــــلهـك

غ ــــلـوب

، مــهـلامـــك

ار ـــطـأق ىـــإل

 .ةـونـالمسك

A-poe egroo-oe shenaf evol, hiezjen ep-ho em ep kahie tierf, 

oewoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs en tie ie-koemenie. 
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Bid tot de Heer 

namens ons, 

mijn meesters en 

vaders de 

apostelen, en de 

70 discipelen, 

dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

Twbh ̀mP¡ `e`hryi 

`ejwn@ ̀w na¡ ̀nio] 

`n`apoctoloc@ nem pi-`sbe 

`mma;ytyc@ `ntef ,a 

nenobi nan `ebol. 

من  اطلبـوا

يا  ،عنا      رب   ــال

اء ــادتي الآبـــس

 ،لـرسـال

ون ـالسبع

ر ــليغف ،    ذا  ــتلمي

 ا.ـلنا خطايان

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo natshois en jotie en 

apostolos, nem pie eshve em-mathieties, entef ka nen novie 

nan evol. 

 

 

Doxologie voor de heilige 

Markus de Evangelist 

ذكصـولـوجيـةَللقـــديـــسَ

 مـارمـرقـسَالإنجيـلي

O Markus de 

Apostel, en de 

Evangelist, de 

getuige van het 

leed, van de 

Eniggeboren 

God. 

Markoc piapoctoloc@ 

ouoh pieuaggelictyc@ 

pime;re qa nìmkauh@ 

`nte pimonogenyc `nnou]. 

س ـمرق يا

سول رـال

 ،والإنجيلي

 ،د لآلامـالشاه

 دـه الوحيـالإل

 الجنـس.

Markos pie apostolos, oewoh pie ev-ankhe-liesties, pe 

methre ga nie em kavh, ente pie mono-khenies en noetie. 

U kwam en 

verlichtte ons, 

door uw 

Evangelie, en 

leerde ons de 

Vader en de 

Ak`i akerouwini `eron@ 

hiten pekeuaggelion@ 

ak`tcabon `m`Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma 

=e=;=u. 

رت ــت وأنـــأتي

 ،كــلـبإنجي ،اـلن

ا الآب ــنـلمتـوع

 ،نــوالإب

روح ــوال

 .دســالق
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Zoon, en de 

Heilige Geest. 

Ak-ie ak er oe-ooinie eron, hieten pek ev ankhelion, ak et 

savon em Efjoot nem Epshierie, nem pie Pnevma eth-oe-

wab. 

U bracht ons uit 

het donker, naar 

het Ware Licht, 

en gaf ons van 

het Brood des 

Levens, dat uit 

de hemel is 

neergedaald. 

Akenten `ebolqen ̀p,a-

ki@ ̀eqoun `epiouwini 

`mmyi@ aktemmon `mpiwik 

`nte `pwnq@ etaf`i `epecyt 

`ebolqen ̀tve. 

ا ــنـرجتــوأخ

 ،ةـملن الظـــم

ور ـالن إلى

 ،الحقيقي

ز ـا خبـوأطعمتن

ذي ــال ،اةـالحي

ن ـزل مــن

 .اءــالسم

Ak enten evol gen ep kakie, e-goen e-pie oe-ooinie emmie, 

ak tem-mon em pie ooik ente ep oon-g, etaf ie e-pesiet evol 

gen etfe. 

Al de stammen 

van de aarde, 

werden geze-

gend door u, en 

uw woorden 

hebben ge-reikt, 

tot de einden der 

wereld. 

Au[ìcmou ̀n`qryi ̀nqytk@ 

`nje nivuly tyrou `nte 

`pkahi@ ouoh nekcaji 

auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 ،كــت بــاركــتب

ل ــــــائـكل قب

 ،الأرض

ك ـوالـــوأق

 ،إلىت ـــبلغ

ار ـــــأقط

 .ةـــونـالمسك

Av etshie esmoe en egrie en gietk, enzje nie fielie tieroe ente 

ep kahie, oewoh nek sazj-ie av-foh, sha av-riekhs en tie ie-

koemenie. 

Wees gegroet o 

martelaar, wees 

gegroet 

Evangelist, wees 

<ere nak `w pimartu-

roc@ ,ere pieuaggelic-

ك ـلام لـالس

 ،دــــا الشهيـــأيه

لام ـــالس

 ،للإنجيلي
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ge-groet apostel, 

Markus de 

Godziener. 

tyc@ ,ere pi`apoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

لام ـــالس

 ،ولــرسـلل

ر ــس ناظـرقـم

 .هــالإل

Shere nak oo pe martieros, shere pe ev ankheliesties, shere 

pe apostolos, Markos pie theo-riemos. 

Bid tot de Heer 

namens ons, o 

Godziener en 

Evangelist, 

Markus de 

apostel, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

Twbh ̀mP¡ `e`hryi 

`ejwn@ `w pi;ewrimoc 

`neuaggelictyc@ Markoc 

pi`apoctoloc@ `ntef ,a 

nennobi nan `ebol. 

      رب   ـمن ال أطلب

 رـناظ يا ،اـعن

 ،الإله الإنجيلي

س ـمرق

 ،ولــرسـال

لنـا  رــليغف

 خطـايانـا.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo pie theo-riemos en 

ev ankheliesties, Markos pie apostolos, entef ka nen novie 

nan evol. 
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Doxologie voor de heilige 

martelaar Georgius (St. 

Joris) 

للقـديــسَ ـــوجيــــةذكصـــول

 الشهيـــدَمـارجــرجــس

 

De heilige 

Georgius, heeft 

zeven jaren 

voltooid, terwijl 

hij dagelijks 

werd veroor-

deeld, door 

zeventig 

goddeloze 

koningen. 

Sasf `nrompi afjokou 

`ebol@ `nje vy=e=;=u 

Gewrgioc@ `ere pìsbe 

`nouro ̀nanomoc@ eu]hap 

`erof ̀mmyni. 

ن ـع سنيـسب

ديس ـالق ،اــأكمله

 ،رجيوسيؤج

 السبعــون

   ا  ــــملك

 ،نـوافقـمنال

ه ـون عليـيحكم

 .ومـــي كل

Shashf en rompie af kho-koe evol, enzje fie eth-oe-wab 

Georgios, e-re pie eshve en oero en anomos, ev tie hap erof 

em mienie. 

Zij konden zijn 

gedachten niet 

ver-anderen, 

noch zijn 

oprechte geloof, 

noch zijn grote 

liefde, voor 

Christus de 

Koning. 

Mpou`svwnh `mpeflo-

gicmoc@ oude pefnah] 

etcoutwn@ oude tef-

nis] `ǹagapy@ `eqoun 

`e`pouro P=,=c. 

دروا ـــم يقـــول

وا ـأن يميل

ولا  ،ارهـــأفك

 ــهانــإيم

ولا  ،مــالمستقي

 ،هـم محبتــ     ـ  ظ   ع  

ك ـفي المل

 .حـالمسي

Em poe esh foonh em pef lokhiesmos, oe-ze pef nahtie et 

soe-toon, oe-ze tef nieshtie en aghapie, e-goen ep oero 

Piegristos. 

Hij zong met 

David: “Alle 

volken omring-

Nafer'alin nem Da-

uid@ je aukw] `eroi `nje 

ل ـرت    ـ ان يـوك

              ع داود قائلا : ـم

ع ــأحاط بي جمي
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den mij, maar in 

de naam van 

Jezus mijn God, 

heb ik het hun 

vergolden.” 

nie;noc tyrou@ alla 

qen `vran `nI=y=c Panou]@ 

ai[i `mpa[i `m`psis 

nemwou. 

ن ـلك ،مــالأم

وع ــم يســبإس

ت ـأنتقم ،إلهي

  .مــــمنه

Naf er epsalien nem Davied, zje av kootie eroi enzje nie 

ethnos tieroe, alla gen efran en Iesoes Panoetie, ai-etshie em 

pa etshie em ep shiesh ne-moo-oe. 

 

Groot is uw eer, 

o mijn meester 

en koning 

Georgius; 

Christus 

verblijdt zich 

met u, in het 

hemelse 

Jeruzalem. 

Ounis] gar pe pektaio@ 

`w pa¡ `pouro Gewrgioc@ 

ere P=,=c rasi nemak@ 

qen Ieroucalym `nte 

`tve. 

عظيمة هي 

 ،كـكرامت

دي ـــــياسي

ك ــالمل

 ،رجيوسيؤج

رح ــالمسيح يف

في  ،كـمع

م ــأورشلي

 .ةــالسمائي

Oe-nieshtie ghar pe pek tajo, oo pa tshois ep oero Georgios, 

e-re Piegristos rashie nemak, gen Jerosaliem ente etfe. 

Wees gegroet o 

martelaar, wees 

gegroet moedige 

held, wees 

gegroet 

overwinnaar, 

mijn meester 

koning 

Georgius. 

<ere nak `w pimartu-

roc@ ,ere piswij 

`ngenneoc@ ,ere pia;lo-

voroc@ pa¡ `pouro 

Ge`wrgioc. 

ك ــلام لــالس

 ،دـا الشهيــأيه

لام ــالس

اع ــللشج

 ،دـــالمجاه

لام ـــالس

س ـــللاب

 ،ادـــالجه

ملك دي الـــــسي

 .وســرجييـؤج
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Shere nak oo pie martieros, shere pie et-shoikh en khen-ne-

os, shere pie athloforos, pa tshois ep oero Georgios. 

Bid tot de Heer 

namens ons, o 

overwinnende 

martelaar, mijn 

meester koning 

Georgius, dat 

Hij onze zonden 

vergeeft. 

Twbh ̀mP¡ ̀e`hryi 

`ejwn@ ̀w pìa;lovoroc 

`mmarturoc@ pa¡ `pouro 

Ge`wrgioc@ `ntef ,a 

nennobi nan ebol. 

           من الرب    أطلب

ا ـــــأيه ،عنا

د ـالشهي

 ،دـــالمجاه

دي الملك ــــسي

 ،وسـرجيـيؤج

 .…رــــــــليغف

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo pie athloforos em 

martieros, pa tshois ep oero Georgios, entef ka nen novie 

nan evol. 

 

 

Doxologie voor de heilige 

martelaar Philopater 

Mercurius 

ذكصـولــوجيــــةَللقـديــسَ

 الشهيـــدَأبــوَسيفيــــن

 

Philopater 

Mercurius, de 

krachtige in 

Christus, deed de 

helm aan, en de 

hele wapen-rusting 

des geloofs.  

Vilopatyr 

Merkourioc@ 

pirem̀njom `nte P=,=c@ 

af]hiwtf 

`n]panopli`a@ nem 

piqwk tyrf `nte 

pinah]. 

ب الآب     ـ حـ   م  

 ،وريوسـمرق

 ،حـوي بالمسيـالق

 :وذةـبس الخـل

لاح ــس     ل   ـكو

 ان.ــيملإا

Filopatier Merkorios, pie rem en khom ente Piegristos, af tie 

hiotf en tie panoolia, nem pie gook tierf ente pie nahtie. 

En  hij  nam  in  

zijn hand, het 

Ouoh af[i qen 

tefjij@ ̀n]cyfi 

 ،دهـذ بيـوأخ

ف ذا ــالسي
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tweesnijdend 

zwaard, dat de 

engel van de Heer 

legde, in zijn 

rechterhand. 

`nro`cnau@ ;yeta 

piaggeloc `nte P¡ 

tajroc@ qen tefjij 

`noùinam. 

ذي ـال ،نـديـالح

ت ه ملاك ــ      ثب ــ

ده ـفي ي ،       الـرب  

 منى.ـ     الي  

Oewoh af etshie gen tef zj-iezj, en tie siefie en ro esnav, thie 

e-ta pie ankhelos, ente Eptshois takh-ros, gen tef zj-iezj en 

oe-wie nam. 

Hij begaf zich in 

de strijd, in de 

kracht van 

Christus, en 

versloeg de 

Barbaren, met 

grote 

verwondingen. 

Afsenaf `epipolemoc@ 

qen ]jom `nte P=,=c@ 

afsari `eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 إلىمضى 

وة ـــبق ،ربـالح

ل ـوقـت ،المسيــح

 ،رـــربـــالب

راحات ـبج

 ة.ـعظيم

Af shenaf e-pie pole-mos, gen tie khom ente Piegristos, af 

sha-rie e-nie Barbaros, gen oe-nieshtie en er-got. 

Hij behoedde zich 

voor het aardse, 

zocht het hemelse, 

en toonde zich 

moedig in de strijd, 

van het 

martelaarschap. 

Afernumvin `ebolha 

na `pkahi@ ouoh 

afkw] `nca na 

nivyoùi@ af[oji qen 

pi`ctadion@ `nte ]met-

marturoc. 

ن ــظ عــــــــــتيق

 ،الأرضيات

وطلب 

 ،السمائيات

 ،ىـع فـوتشـج

دان ـــــمي

 ادة.ـــــــالشه

Af er niemfien evol ha na ep kahie, oewoh af kootie e-na nie 

fie oe-wie, af et-shozj-ie gen pie estazion, ente tie met 

martieros. 

Hij beschaamde 

Decius, de 

goddeloze koning, 

Af]sipi ̀nDekioc@ pi-

ouro `nacebyc@ hiten 

أفضح 

 ،وســداكي

 ،قـك المنافــالمل
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door zijn grote 

geduld, en het leed 

van de 

martelingen. 

tefnis] `nhupomony@ 

nem `pqici `nte 

nibacanoc. 

     ره  ــبصب

 ،مــالعظي

ب ــوتع

 ات.ــباالعذ

Af tie shiepie en Dekios, pie oero en a-sevies, hieten tef 

nieshtie en hiepo-monie, nem ep giesie ente nie vasanos. 

 

Zo droeg hij de 

kroon van het 

martelaarschap, die  

niet  verwelkt,  en 

hij vierde feest met 

alle heiligen, in het 

land der levenden. 

Qen nai afervorin 

`mpi`,lom `natlwm@ 

`nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nỳe;ouab 

tyrou@ qen `t,wra 

`nte ny`et-onq. 

        ذا لبس  ـوبه

ل ـكليإ

 ،ادةــــالشه

ر ـــغي

 ،ضمحل     الم  

ع ــد مـــي     وع ـ 

ع ــــــــجـمي

 يف ،ديسيـنـالق

 اء. ــحيالأورة ـك

Gen nai af er forien em pie eklom en atloom, ente tie met 

martieros, af er shai nem nie eth-oe-wab tieroe, gen et goora 

ente nie et on-g. 

Wees gegroet o 

martelaar, wees 

gegroet moedige 

held, wees gegroet 

overwinnaar, 

Philopater 

Mercurius. 

<ere nak `w pimartu-

roc@ ,ere piswij 

`ngenneoc@ ,ere 

pi`a;lo-voroc@ 

Vilopatyr Mer-

kourioc. 

ا ـك أيهـلام لـالس

 ،دـــالشهي

لام ــــالس

 ،للشجاع البطل

 ،دـالسلام للمجاه

ب الآب    ح     م  

 وس.ـوريـمرق

Shere nak oo pie martieros, shere pie et-shoikh en khen-ne-

os, shere pie athloforos, Filopatier Merkorios. 

Bid tot de Heer 

namens ons, o 

overwinnende 

Twbh ̀mP¡ `e`hryi 

`ejwn@ ̀w pia;lovoroc 

           من الرب    أطلب

ا ــأيه ،عنا

 ،دـالشهيد المجاه
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martelaar, 

Philopater 

Mercurius, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

`mmarturoc@ 

Vilopatyr Mer-

kourioc@ `ntef ,a 

nennobi nan ebol. 

حب الآب    م  

 ،وسـوريـمرق

ا ـر لنــليغف

 ا.ـــخطايان

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo pie athloforos em 

martieros, Filopatier Merkorios, entef ka nen novie nan 

evol. 
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Doxologie voor de heilige 

martelaar Mina de 

Wonderdoener 

دَــلشهياَذكصـولـوجيــةَللقـديـس

 ىـايبـاَالعجـارمينـم

Wat baat het de 

mens, als hij de 

gehele wereld 

wint, en zijn ziel 

verliest, dit zou 

een ijdel leven 

zijn. 

Eswp oun `nte pirwmi@ 

jemhyou ̀mpikocmoc 

tyrf@ ̀ntef]`oci `ntef-

'u,y@ ou pe paiwnq 

`ne`vlyou. 

    ح      ـ إذا رب

 ،مـان العالــالإنس

ر ـ   س      وخ        كله  

ا هي ــفم ،هــنفس

اة ـالحي ،ذهـه

 .الباطلة

E-shoop oen ente pie roomie, zjem heejoe em pie kosmos 

tierf, entef tie o-sie entef epsieshie, oe-pe pai oon-g en e-

efleejoe. 

 

De heilige abba 

Mina, hoorde de 

stem van God, 

en hij liet de hele 

wereld achter 

zich, met haar 

vergankelijke 

eer. 

Pi`agioc apa Myna@ 

afcwtem ̀nca ]`cmy 

`nnou]@ af,w `mpikocmoc 

tyrf `ncwf@ nem pef`wou 

e;natako. 

 ،ديس آباميناـالق

وت ـــسمع الص

رك ـوت ،يـــالإله

كله  ،ــمعنه العال

 .دـده الفاسـومج

Pie akhios ava Mina, af sootem en sa tie esmie en noetie, af 

koo em pie kosmos tierf ensoof, nem pef oo-oe ethna-tako. 

 

Hij gaf zijn ziel 

tot aan de dood, 

en zijn lichaam 

tot aan het vuur, 

hij aanvaardde 

hevig leed, 

Af] ̀ntef'u,y ̀e`vmou@ 

nem pefcwma `epì,rwm@ 

afsep hannis] `mbaca-

ه ـذل نفسـوب

 ،وتـللم

ده ــــجسو

ل     ـ ـ      وقب   ،ارــللن

ات ــــذابــع

 ،ةــعظيم
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omwille van de 

Zoon van de 

Levende God. 

noc@ e;be Psyri `mV] 

etonq. 

ن الله ـبإل ــــلأج

 .يــالح

Af tie entef epsieshie e-efmoe, nem pef sooma e-pie 

ekroom, af shep han nieshtie em va-sanos, ethve epshierie 

em Efnoetie et oon-g. 

 

Daarom hief 

onze Verlosser, 

hem op tot Zijn 

Koninkrijk, en 

gaf hem de 

goede gaven, die 

geen oog heeft 

gezien. 

E;be vai aPencwtyr@ 

olf `eqoun `etefmet-

ouro@ af] naf `nni`aga-

;on@ nyete `mpe bal nau 

`erwou. 

ذا ــــــفله

ه ــــــرفع

 ،اـــــــــمخلصن

 ،هـــوتـملك إلى

اه ـــوأعط

التي  ،راتـــالخي

ا ــرهـــم تلــ

 .نـعي

Ethve fai a Pensootier, olf iegoen e-tef met oro, af tie naf en 

nie aghathon, nie e-te em pe val nav eroo-oe. 

 

Wees gegroet o 

martelaar, wees 

gegroet moedige 

held, wees 

gegroet 

overwinnaar, de 

heilige abba 

Mina. 

<ere nak `w pimartu-

roc@ ,ere piswij 

`ngenneoc@ ,ere pia;lo-

voroc@ pìagioc apa 

Myna. 

ا ـك أيهـلام لـالس

 ،دـــالشهي

اع ــلام للشجـالس

السلام  ،البطــل

 ،دـللمجاه

س ــديـالق

 .اــــأبامين

Shere nak oo pie martieros, shere pie et-shoikh en khen-ne-

os, shere pie athloforos, pie akhios ava Mina. 
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Bid tot de Heer 

namens ons, o 

overwinnende 

martelaar, de 

heilige abba 

Mina, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

Twbh ̀mP¡ `e`hryi `ejwn 

`w pia;lovoroc `mmar-

turoc@ pìagioc apa 

Myna@ ̀ntef ,a nennobi 

nan `ebol. 

           من الرب    اطلب

أيها الشهيد عنا 

 ،دـالمجاه

س ــديـالق

ر ـليغف ،اـــأبامين

 .اـلنا خطايان

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo pie athloforos em 

martieros, pie akhios ava Mina, entef ka nen novie nan evol. 

 

 

Doxologie voor de heilige 

martelares Demiana 

 ــةذكصــولـــوجيـــةَلـلقــديسـ

 ةالشهيــــدةَدميــانـ

 

De wijze 

maagdelijke 

jonge vrouw, de 

ware uitverkoren 

vrouw, de bruid 

van Christus, de 

heilige Demiana. 

}alou `ncaby ̀mpar;e-

noc@ ]cwtp `nkuria 

`mmyi@ ]selet ̀nte 

P=,=c@ ]agia Dumi`any. 

ة ــالصبي

 ،ذراءـــالع

ة ــالحكيم

 ،ارةــالمخت

ارة ــــالب

روس ــــع

 ،المسيــح

ة ــديســالقـ

 .ـــةانـدمي

Tie aloe en-savie em parthenos, tie sootp en kieria emmie, 

tie shelet ente Piegristos, tie akhia Dimianie. 

 

Zij was vervuld 

met wijsheid, 

vanaf haar jeugd, 

ze haatte het 

:ai icjen 

tecmetalou@ acmeh 

`ebol qen ]covia@ 

هذه التى 

من  ،تلأإمت

الحكمة منـذ 

 ،اـصباه
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wereldse, en had 

de 

maagdelijkheid 

lief. 

acmoc] ̀nnikocmikon@ 

acmenre `n]par;enìa. 

فـبغضت 

 ،اتـالعالمي

ت ـوأحب

 .ــةوليـالبت

Thai is zjen tes-met a-loe, asmeh evol gen tie sofia, asmostie 

en nie kosmiekon, asmen-re en tie parthenia. 

 

Ze werd het 

hoofd, en een 

haven van 

redding, en de 

moeder van 

veertig maagden, 

in de toren die 

haar vader had 

gebouwd. 

Acswpi ̀n]ar,y@ ̀nlu-

myn `nte pioujai@ `;mau 

`n`hme ̀mpar;enoc@ qen 

pipurgoc eta peciwt 

kotf. 

 ،ةـصارت رئيس

وميناء 

   ا  ــ     وأم   ،للخلاص

ن ـللأربعي

 يف ،ذراءــع

ذى ـالقصر ال

 ا.ـاه لها أبوهـبن

As shoopie en tie arshie, en liemien ente pie oe-khai, ethmav 

en ehme em parthenos, gen pie pierghos e-ta pes-joot kotf. 

 

Toen hij Christus 

ver-loochende, 

heeft zijn 

liefhebbende 

dochter Demiana, 

zijn geloof 

hersteld, en hij 

ontving het 

martelaarschap. 

Afjwl `ebol ̀mP=,=c@ 

actac;o ̀mmof `nje 

tefseri@ etacmenre 

`mmof `nje Demìany@ 

af[i ̀n]metmarturia. 

ر ـــــا كـفــــولمـ

 ،حـــبالمسي

    ه  ــــــبنتإه ــــ    رد ت

الـتي  ،ةدميـانـ

ال ـــفـن ،هــــأحبت

 .ةادــــالشـه

Af-khool evol em Piegristos, as tasto emmof enzje tef 

sherie, etas men-re emmof enzje Dimianie, af-etshie en tie 

met martieria. 
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Daarom gaf de 

koning het bevel, 

om haar te 

martelen, zij 

verdroeg het vele 

lijden, en ontving 

het martelaar-

schap. 

E;be vai afouwrp `nje 

`pouro@ afouahcahni 

qen necqici@ acsep 

`mkah `noumys ̀ncop@ 

ac[i `n]metmarturia. 

ذا ــل هــــجأمن 

ك ــالمل ،لـــأرس

ره ــــأم

 ،اـــبهـذيـبتع

ت آلامات ـل    ـ     قب  ف

ت ـونال ،دةــع

 .ةادـــــالشه

Ethve fai af oe-oorp enzje ep-oero, af oe-ahsahnie gen nes 

giesie, as shep em kah en oe-miesh ensop, as-etshie en tie 

met martieria. 

 

De veertig heilige 

maagden, die met 

haar waren in de 

toren, ontvingen 

het marte-

laarschap, in één 

dag met haar.  

Pìhme =e=;=u ̀mpar;enoc@ 

`enauswpi nemac qen 

pipurgoc@ au[i ̀n]-

metmarturia@ qen pi-

`ehoou ̀nouwt nemac. 

والأربـعـون 

ن ـذراء الذيــع

معها  ،واــــكان

 ،رــالقص يف

ادة ــوا الشهــــنال

 يف ،اــمعه

 د.ــوم واحــــي

Pie ehme eth-oe-wab em parthenos, e-nav shoopie nemas 

gen pie pierghos, av-etshie en tie met martieria, gen pie eho-

oe en oe-oot nemas. 

 

Gezegend bent u 

Demiana, de 

bruid van de 

bruidegom, de 

maagdelijke non, 

de uitverkoren 

ware martelares. 

Wounia] `n;o 

Dumìany@ ]selet `nte 

pinumvioc@ ]mona,y 

`mpar;enoc@ ]cwtp 

`mmyì mmartu-roc. 

           طوباك أنت  

 ،ةيادميان

، نـروس الختـع

راهبة ـال

 ولـالبـت

 ،ارةـخت     الم  

دة ــالشهي

 ة.ـالحقيقي
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Oo-oe-niatie entho Dimianie, tie shelet ente pie niemfios, 

tie monagie em parthenos, tie sootp emmie em martieros. 

 

Bid tot de Heer 

namens ons, o 

bruid van 

Christus, de 

heilige Demiana, 

dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

Twbh ̀mP¡ `e`hryi 

`ejwn@ `w ]selet ̀nte 

P=,=c@ ]agia Dumi`any@ 

`ntef ,a nennobi nan 

`ebol. 

ن ـأطلبى م

 ،اـــعن         الـرب   

روس ـــياعـ

 ،المسيــح

ة ــديسـالق

ر ـليغف ،ةــدميان

 ا.ـــــا خطايانــلن

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo tie shelet ente 

Piegristos, tie akhia Dimianie, entef ka nen novie nan evol. 

 

 

 

Doxologie voor de heilige 

martelaressen Barbara en 

Juliana 

ذكصولوجيةَذكصولـوجيــةَ

 بربارةَوَيوليانةََشهيدتانال

 

Het licht van de 

Heilige Drie-

eenheid, heeft 

geschenen op deze 

maagd, de heilige 

Barbara, de bruid 

van Christus. 

Piouwini `n}̀triac 

=e=;=u@ afsai `ejen 

taipar;enoc@ ]̀agia 

Barbara@ ]selet 

`nte P=,=c. 

نور الثالوث 

الأقدس أشرق 

على هذه 

العذراء القديسة 

برباره عروس 

 المسيح.

Pie oe-ooinie en tie Trias eth-oewab, afsha ezjen tai 

parthenos, tie akhia Barbara, tie shelet ente Piegristos. 

Zij had de Heilige 

Drie-eenheid lief, 

en verwierp haar 

Ecmenre `n}̀triac 

=e=;=u@ ouoh e;moc] gar 

لأنها أحبت 

الثالوث الأقدس 

وأبغضت أباها. 
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vader, de wetteloze 

man, die haar 

eigenhandig heeft 

onthoofd. 

`mpeciwt@ pirwmi 

`n`anomoc `etafsat@ 

`ntec`ave qen tefjij. 

الرجل مخالف 

الناموس الذى 

 قطع رأسها بيده.

Es-menre en tie Trias eth-oewab, oewoh eth-mostie ghar em 

pes-joot, pie roomie en anomos etaf shat, en tes a-fe gen tef 

zj-iekh. 

 

Verblijd u o ware 

bruid, die sinds 

haar vroege jeugd, 

een tempel is 

geworden, voor de 

Heilige Geest. 

Rasi `w ]selet ̀mmyi@ 

ey`etacswpi `nou`ervei@ 

`nte pìPneuma =e=;=u@ 

icjen tecmetkouji 

`n`alou. 

افرحى أيتها 

العروس 

الحقيقية. التى 

صارت هيكلا 

للروح القدس 

 منذ طفوليتها.

Rashie oo tie shelet emmie, thie etas shopie en oe erfeej, ente 

pie Pnevma eth-oewab, is zjen tes met koezj-ie en a-loe. 

 

Want u werd een 

dochter, van de 

Hemelse Vader, en 

u werd een 

dochter, van de 

Maagd Maria. 

Ereswpi gar `n;o@ 

tseri ̀mViwt et qen 

nivyoùi@ ouoh 

`ereswpi gar `nouseri@ 

`mMaria ]par;enoc. 

ابنة       صرت        لأنك  

للآب السماوى 

وصرت أيضا 

ابنة لمريم 

 العذراء.

E-re shoopie ghar entho, et sherie em Efjoot et gen nie fie-

oewie, oewoh e-re shoopie ghar en oe sherie, em Maria tie 

parthenos. 

Wij vereren u met 

blijdschap, o 

bruiden van 

Christus, de heilige 

Tentaìo `mmwten qen 

ouounof@ ̀w niselet 

`nte P=,=c@ ]`agia 

نكرمكما بابتهاج 

ياعروسا 

المسيح. أيتها 

القديسة الحقيقية 



Het offeren van de wierook – Doxologieën 

 
76  

Barbara, en de 

heilige Juliana. 

Barbara@ nem ]`agia 

Iwliana. 

بربارة والقديسة 

 يوليانه.

Ten tajo emmo-ten gen oe-oenof, oo nie shelet ente 

Piegristos, tie akhia Barbara, nem tie akhia Jolianie. 

 

Bid tot de Heer 

namens ons, o 

bruiden van 

Christus, Barbara 

en Juliana, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

Twbh ̀mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w niselet ̀nte 

P=,=c@ Barbara nem 

Iwliana@ `ntef ,a 

nennobi nan ebol. 

لبا من الرب أط

عنا ياعروسا 

المسيح برباره 

ويوليانه، ليغفــر 

 لنــا خطـايـانـا.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo nie shelet ente 

Piegristos, Barbara nem Jolianie. entef ka nen novie nan 

evol. 
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Doxologie voor de heilige abba 

Antonius,َvader der monniken 

ذكصولـوجيــةَللأنباَ

 أنطونيــوسَأبـوَالــرهبــان

 

Wend af van uw 

hart, de 

gedachten van 

het kwaad, en de 

misleidende 

gedachten, die 

het verstand 

verduisteren. 

Bwl `ebol qen neten-

hyt@ `nnimokmek `nte 

]kakia@ nem nimeu`i 

etsebswb@ et`iri ̀mpi-

nouc ̀n,aki. 

وا مـن ــزعــنأ

 ،مـــوبكــقل

ر ــار الشـــأفك

ون ـــوالظن

 ،ةــــــداعـالخ

م ــظل    ـ التى ت

 ل.ـــــالعق

Vool evol gen ne ten hiet, en nie mok mek ente tie kakia, 

nem nie mevie et-shev shoov, et ierie em pie noes en kakie. 

Begrijp met 

inzicht, de grote 

wonderen, van 

onze gezegende 

vader, mijn 

meester de grote 

abba Antonius. 

Arinoin qen ou]̀h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ 

`nte penmakarioc ̀niwt@ 

pa¡ pinis] abba 

Antwni. 

 ،وا بتأملـتـفهم

زات ـالمعج إلى

التى  ،ةــالعالي

 ،لأبينا الطوباوى

م ــدى العظيـ    ـ سي

ا ــأنب

 .وســـــونيــأنط

Arie no-ien gen oe-tie eh-thief, en nie kathar-tooma et-

etshosie, ente pen makarios en joot, pa tshois pie nieshtie 

ava Antonie. 

Hij werd voor 

ons een gids, en 

een haven van 

behoud, die ons 

met vreugde 

opriep, tot het 

eeuwige leven. 

Vai etafswpi nan 

`n[aumwit@ `nlumyn `nte 

pioujai@ af;whem `mmon 

qen ou`erouwt@ `eqoun 

`epiwnq ̀n`eneh. 

ذى ــذا الــه

 ،اــصار لن

           دا  وميناء ــ    رش     م  

 ،لاصـخ

 ،    رح  ــا بفـودعان

اة ــالحي إلى

 ة.ـــديــالأب
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Fai etaf shoopie nan en etshav mooit, en liemien ente pie oe-

khai, af thoo-hem emmon gen oe e-roe-oot, e-goen e-pie 

oon-g en eneh. 

De zoete geur 

van zijn 

deugdzaamheid, 

gaf vreugde aan 

onze ziel, zoals 

het bloeiende 

aroma, in het 

paradijs. 

Api`c;oinoufi ̀nte nef-

`arety@ ] `m`pounof ̀nnen-

'u,y@ ̀m`vry] `mpiarw-

mata@ etryt qen 

piparadicoc. 

 ،بخور فـضائله

أعطى الفرح 

ل ـمث ،لنفوسنا

 ،رـالعـنب

 ير فـ        الم زه  

 ردوس.ـالف

A pie estoi noefie ente nef a-retie, tie em ep oenof en nen 

epsie-shie, em efrietie em pie aroomata, et-riet gen pie 

paraziesos. 

Laat ons 

waarlijk 

standvastig zijn, 

in het rechte 

geloof, zoals de 

grote Antonius, 

roepen-de en 

zeggende: 

Marentajron qen pina-

h]@ etcoutwn qen 

oume;myi@ `nte pinis] 

Antwnioc@ enws `ebol 

`enjw `mmoc. 

ت ـفلنثب

 يف ،ةـبالحقيق

الإيمان 

ذي ـــال ،المستقيم

م ـــــللعظيـ

وـــــــــــونيــأنط

ن ــصارخي ،س

 ن.ـقائلي

Maren takhron gen pie nahtie, et-soetoon gen oe-methmie, 

ente pie nieshtie Antonios, en oosh evol en khoo emmos. 

“Ik zocht en ik 

vond, ik vroeg 

en ik kreeg, ik 

klopte en ik 

geloof, dat er 

voor mij 

Je aikw] ouoh aijimi@ 

ai`eretin ouoh ai[i@ 

aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cenàaouwn nyi. 

   ت  ــطلب

 ،    دت  ــوجـف

،     ذت  ـ      ت  فأخـسأل

 ،          رعت  وأؤمنـق

    ح  ـ    ـ فـت    ـ يـه سـأن

 .لى
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geopend zal 

worden.” 

Zje ai-kootie oewoh ai zj-iemie, ai e-re tien oewoh ai et-

shie, ai-koolh oewoh tie nahtie, zje se-na a-oe-oon nie. 

Wees gegroet 

onze va-der 

Antonius, de 

lamp van het 

kloosterwezen, 

wees gegroet 

onze vader abba 

Paulus, de 

geliefde van 

Christus. 

<ere peniwt abba 

Antwnioc@ piqybc `nte 

]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ 

pimenrit ̀nte P=,=c. 

ا ـبينلألام ــــــالس

 ،وســونيـأنط

صبـاح    م  

السلام  ،ةـالـرهبن

 ،لأبينا أنبا بولا

 حبيب المسيح. 

Shere penjoot Antonios, pie gievs ente tie met monagos, 

shere penjoot ava Pavle, pie menriet ente Piegristos. 

Bid tot de Heer 

namens ons, 

onze meesters en 

vaders die hun 

kinderen lief 

hadden, abba 

Antonius en 

abba Paulus, dat 

Hij onze zonden 

vergeeft. 

Twbh ̀mP¡ `e`hryi 

`ejwn@ `w na¡ ̀nio] 

`mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba 

Paule@ `ntef ,a nennobi 

nan `ebol. 

         الـرب   طلبا من إ

     دى  ــياسي ،اـعن

ن محبى ـويـالأب

أنبا  ،أولادهما

وس وأنبا ـأنطوني

ر ــليغف ،ولاــب

 خطـايـانـا.ا ــلن

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo na-tshois en jotie 

em mai noe shierie, ava Antonios nem ava Pavle, entef ka 

nen novie nan evol. 
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Doxologie voor de heilige 

abba Mozes de Zwarte 

ديسَــلقتقــالَلَذكصولـوجيــة

 الأســودَوسىــاَمــأنب

 

De eerste heilige 

martelaar, die 

waarlijk 

vervolmaakt is, 

op de berg 

Shihiet, is onze 

heilige vader 

abba Mozes. 

Pisorp `mmarturoc =e=;=u@ 

`etafjwk `ebol ̀nkalwc@ 

qen pitwou `nte Sihyt@ 

pe peniwt =e=;=u abba 

Mwcy. 

 ،د الأولــالشهي

 يذــديس الـالق

فى  ،اــكمل حسن

 ،ل شيهاتــجب

ونا ــو أبـه

ديس أنبا ـالق

 وسى.ـم

Pie shorp em-martieros eth-oe-wab: etaf khook evol en-

kaloos, gen pie too-oe ente Shiehiet, pe penjoot eth-oe-wab 

ava Moosie. 

 

Want hij werd 

een strijder, die 

door de duivels 

werd gevreesd, 

hij stond op de 

rots, als een 

symbool van het 

Kruis. 

Afswpi gar `nouref]@ 

efoi `nho] oube nide-

mwn@ af̀ohi `eratf hijen 

]petra@ kata ̀ptupoc 

`mpi`ctauroc. 

لأنه صار 

 ،   ا  ـمحارب

ضد     ا  ــــوفــمخ

 ،الشياطين

ف على ــووق

رة ـالصخ

ال ــكمث

 ب. ــالصلي

Af shoopie ghar en oe-reftie, ef-oi en hotie oe-ve nie zemoon, 

af-ohie eratf hiezjen tie petra, kata ep tiepos em pie estavros. 

 

Door zijn grote 

geduld, en het 

leed van de 

martelingen, 

droeg hij de 

Hiten tefnis] `nhupo-

mony@ nem piqici nte 

nibacanoc@ afervorin `m-

 ،رهــم صبــظـبع

ب ــوتع

 ،ذاباتــالع

س ـــــلب
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kroon, van het 

martelaarschap. 
pi`,lom@ `nte ]metmar-

turoc. 

ل ـــــكليإ

 ادة. ـــالشه

Hieten tef nieshti en hiepomonie, nem ep gisie ente nie 

vasanos, af er forien em pie eklom, ente tie met martieros. 

 

Hij vloog in de 

geest naar de 

hoogten, naar de 

plaats van rust, 

die de Heer 

bereid heeft, 

voor hen die 

Zijn Heilige 

Naam lief-

hebben. 

Afhwl ̀e`p[ici qen 

pi`pneuma@ `eqoun ̀enef-

ma`nemton@ `etafcebtw-

tou `nje P=o=c@ `nny`e;mei 

`mpefran =e=;=u. 

روح ــب بالـذه

 إلى ،وــالعل إلى

 ،احـمواضع الني

ا ـدهـالتى أع

لمحبى  ،ربــال

 دوس.ــاسمه الق

Af hool e-ep et-shiesie gen pie pnevma, e-goen e-nef ma en-

emton, etaf seb-too-toe enzje Eptshois, en nie ethmeej em pef 

ran eth-oe-wab. 

 

Hij liet voor ons 

zijn lichaam, en 

zijn heilige cel 

achter, zodat wij 

daar mogen 

volbrengen, zijn 

eervolle gedach-

tenis. 

Afcwjp nan `mpefcw-

ma@ nem pef`cpyleon 

=e=;=u@ e;renjwk ̀ebol 

`nqytf@ `mpefer`vmeu`i 

ettaiyout. 

ا ــوأبقى لن

 ،دهـجس

ارته ـومغ

 ،ةـدســالمق

 ،ل فيهاـلنكم

 م.رــتذكاره المك

Af sookh-b nan em pef sooma, nem pef espie-leon eth-oe-

wab, ethren khook evol en gietf, em pef er ef-mevie et-tajoet. 
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Nu dan, laten wij 

uit-roepen en 

zeggen: “O God 

van abba Mozes, 

en van hen die 

vol-maakt zijn 

geworden met 

hem, ontferm u 

over onze 

zielen.” 

Enws `ebol enjw ̀mmoc@ 

je V] `nabba Mwcy@ nem 

ny`etaujwk `ebol ne-

maf@ ̀ariounai nem 

nen'u,y. 

اذ نصرخ 

له إيا  ،نـليـقائ

 ،وسىـا مـأنب

وا ـــن كملـذيـوال

اصنع  ،هـمع

رحمة مع 

 ا.ــوسنـنف

En oosh evol en khoo emmos, zje-Efnoetie en ava Moosie, 

nem nie etav khook evol nemaf, arie oe-nai nem nen epsie-

shie. 

Dat wij de 

belofte 

verkrijgen, die 

Hij heeft bereid 

voor de heiligen, 

die Hem hebben 

behaagd van 

aanvang af, 

wegens hun 

grote liefde voor 

Hem. 

Ouoh `ntensasni ̀eni-

ws@ `etafcebtwtou ̀n-

ny=e=;=u@ `etauranaf icjen 

`p`eneh@ e;be toùagapy 

`eqoun `erof.  

وز ــونف

 ،دــبالمواعي

دة ــع     الم  

 ،نــديسيـللق

ن أرضوه ــذيـال

 ،دءـمنذ الب

م ــل حبهـلأج

 ه.ــفي

Oewoh enten shash-nie e-nie-oosh, etav seb-too-toe en nie 

eth-oe-wab, etav ra-naf ies zjen ep eneh, ethve toe aghapie e-

goen erof. 

 

Bid tot de Heer 

namens ons, o 

mijn meester en 

Twbh ̀mP=o=c `e`hryi 

`ejwn@ `w pa=o=c `niwt abba 

 ،أطلب عنا

دى الآب ـياسي

 ،وسىـا مــأنب
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vader abba 

Mozes, en al zijn 

zonen de kruis-

dragers, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

Mwcy@ nem nefsyri 

`n`ctaurovoroc@ `ntef ,a 

nennobi nan `ebol. 

اس ـوأولاده لب

ر ــليغف ،الصليب

 خطـايـانـا.ا ــلن

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, o pa-tshois en joot ava 

Moosie, nem nef shierie en estavro-foros, entef ka nen novie 

nan evol. 

 

Doxologie voor de heilige 

abba Arsenius, de leraar 

van de kinderen van de 

keizers 

ولـوجيــةَللأنباَأرســانيـوسَذكص

 معـلمَأولادَالمــلــوكَ

Arsenius de 

grote leraar, 

verliet de gehele 

wereld, met haar 

vergan-kelijke 

eer, toen hij de 

stem van God 

hoorde: 

Arcenioc pinis] ̀ncaq@ 

af,w ̀mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef̀wou e;na-

tako@ afcwtem ̀nca-

]`cmy `nnou]. 

ارسـانيـوس 

كبيـر المعلميـن، 

تـرك العـالـم 

كلـه عنـه، 

ومجـده الفـاني، 

وسمع الصـوت 

 الإلهي.

Arsenios pie nieshtie en sag, af koo em pie kosmos tierf 

ensoof, nem pef oo-oe ethna-tako, af sootem en sa tie esmie 

en noetie. 

 

“Ontvlucht de 

mensen, dan zult 

u uw ziel 

redden.” 

Arsenius ging 

Je vwt `ebolha nirwmi@ 

ek`enohem `ntek'u,y@ 

Arcenioc afhwl `e`p-

إهـرب مـن 

النـاس، وأنت 

تخـلص نفسـك، 

ارسـانيـوس 

إلي  مضى
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naar de 

wildernis, en 

omwille van 

Christus 

verdroeg hij veel 

leed. 

safe@ afsepqici emasw 

e;be P=,=c. 

البـريـة، 

واحتمـل أتعـاب 

كثيـرة مـن أجـل 

 المسيـح.

Zje foot evol ha nie roomie, ek-e nohem entek epsie-shie, 

Arsenios af hool e-ep sha-fe af shep giesie e-masho ethve 

Piegristos. 

Uw zoete geur is 

verspreid, en uw 

naam is bekend 

geworden, door 

uw aanhoudende 

gebeden, uw 

zwijg-zaamheid 

en tranen. 

Apek̀c;oinoufi sws 

`ebol@ `apekcwit cwr 

`ebol@ e;be nek̀slyl 

e;myn ̀ebol@ pek,arwf 

nem nekermwoùi. 

بخـورك قـد 

فـاح، وصيتـك 

قـد ذاع، مـن 

أجـل صـلواتـك 

الـدائمـة 

وصمتـك 

 ودمـوعـك.

A pek estoi noefie shoosh evol, a-pek sooit soor evol, ethve 

nek eshliel eth-mien evol, pek karoof nem nek er moo-oewie. 

 

De koren van 

mon-niken, en 

alle heiligen 

tezamen, roemen 

in het leed, dat u 

omwille van 

Christus 

verdragen hebt. 

Ni,oroc ̀nnimona,oc@ 

nem ny=e=;=u tyrou eucop@ 

cesousou ̀mmwou hijen 

niqici@ etaksopou e;be 

Pi,rictoc. 

مصاف 

الرهبان، 

ن ـسيـوالقدي

               جميعهـم معـا ، 

يفتخرون 

تي ـاب الـعـللأت

مـن احتملتهـا، 

 أجـل المسيـح.

Nie goros en nie monagos, nem nie eth-oe-wab tieroe evsop, 

se shoe-shoe emmoo-oe hiezjen nie giesie, etak sho-poe 

ethve Piegristos. 
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Wees gegroet o 

kruis-drager, 

wees gegroet 

goede strijder, 

wees gegroet o 

geliefde van 

Christus, onze 

heilige vader 

abba Arsenius. 

<ere nak `w pi`ctau-

rovoroc@ ,ere pirefmisi 

`nkalwc@ ,ere pimenrit 

`nte Pi,rictoc@ peniwt 

e;ouab abba Arcenioc. 

السلام لك أيها 

اللابس الجهاد، 

هد السلام للمجا

الحسن، السلام 

يح، ـلحبيـب المس

 أبينا القديـس

 الأنبـا

 ارسانيـوس.

Shere nak oo-pie stavro-foros, shere pie ref mieshie en 

kaloos, shere pie menriet ente Piegristos, penjoot eth-oe-

wab ava Arsenios. 

 

Bid tot de Heer 

namens ons, 

onze heilige 

recht-vaardige 

vader, abba 

Arsenius de 

leraar van de 

kinderen van de 

keizers, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

Twbh ̀mP¡ `e`hryi 

`ejwn@ peniwt e;ouab 

`ndikeoc@ abba Arcenioc 

`pcaq ̀nte nisyri ̀nniou-

rwou@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

اطلـب مـن 

ـا، ــالـرب عن

ـا ـــانـا أبـــي

القـديـس البـار 

الأنبـا 

ارسـانيـوس 

 أولادمعـلم 

فـر غالملوك، لي

 لنـا خطـايـانـا.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, penjoot eth-oe-wab en 

zieke-os, abba Arsenios ep sag ente nie shierie en nie oe-roo-

oe, entef ka nen novie nan evol. 
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Doxologie die gezongen 

wordt in aanwezigheid van 

de patriarch of bisschop 

ََذوكصولوجيةَتَقالَفيَحضورَ َ َ َ ََ َََ ََ َََ ََ َ ََ َ َ َ َ

َالأبَالبطريركَأوَالأسقَف  َ َ َ َََ َََ َ ََ َ َََََ َ َ 

 

U ontving de 

genade van 

Mozes, en het 

priesterschap 

van 

Melchisedek, u 

ontving de roem 

van onze vader 

Petrus, de eerste 

onder de 

apostelen. 

Ak[i ̀t,aric `mMwuyc@ 

]metouyb `nte 

Mel,icedek@ ak[i 

`m`ptaio ̀mpeniwt 

Petroc@ pisorp qen 

ni`apoctoloc. 

           ن لت  نعمة 

موسي، وكهنوت 

ملشيصادق، 

وأخذت كرامة 

أبينا، بطرس 

الأول من 

 الرسل.

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-wieb ente 

Melshiesedek, ak etshie em eptajo em penjoot Petros, pie 

shorp gen nie apostolos. 

 

Christus legde 

Zijn rechterhand, 

op uw hoofd, Hij 

gaf u de sleutels, 

van het 

Koninkrijk der 

hemelen. 

AP=,=c talo `ntefjij@ 

`nou`inam ̀ejen tek`ave@ 

aftenhoutk ̀enisost@ 

`nte `;metouro `nnivyou`i. 

ح يده رفع المسي

اليمني، علي 

رأسك، وأئتمنك 

علي مفاتيح، 

ملكوت 

 السموات.

A Piegristos talo en tef zj-iekh, en oewie nam ezjen tek a-

fe, af ten hoetk e-nie shosht, ente eth-met oero en nie fie-

oewie. 
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Dat u een 

bestierder mag 

zijn, voor de 

kerk, en dat u 

uw volk mag 

weiden, in 

reinheid en 

rechvaardigheid. 

E;rekswpi 

`nouref̀erhemi@ càpswi 

`n]`ekklycia@ e;rek̀amoni 

`mpeklaoc@ qen outoubo 

nem oume;myi. 

             لتصر مدبرا ، 

علي الكنيسة، 

وترعي شعبك، 

 بطهارة وبر.

Ethrek shoopie en oe ref er hemie, sa epshooi en tie ekliesia, 

ethrek a-monie em pek la-os, gen oe-toevo nem oe-

methmie. 

 

Zoals Paulus de 

apostel, heeft 

gezegd, “naar 

het evenbeeld 

van 

Melchisedek, is 

alzo ook 

Christus.” 

Kata ̀vry] ̀etafjoc@ 

`nje Pauloc pìapoct-

oloc@ je kata ̀vry] 

`nMel,icedek@ pairy] 

hwf `mP=,=c. 

بولس  كما قال،

الرسول، كمثل 

ملشيصادق، 

 كذلك المسيح.

Kata efritie etaf khos, enzje Pavlos pie apostolos, zje kata 

efrietie em Melshiesedek, pai ritie hof em Piegristos. 

 

Evenzo 

verhogen wij u, 

met David de 

psalmist, u bent 

priester voor 

altijd, naar de 

orde van 

Melchisedek. 

Wcautwc ten[ici ̀mmok@ 

nem pihumnodoc 

Dauid@ je ̀n;ok pe 

pi`ouyb sa `eneh@ kata 

`ttaxic `mMel,icedek. 

كذلك نرفعك، 

مع المرتل داود 

قائلين، أنت هو 

الكاهن إلي 

الأبد، علي طقس 

 ملشيصادق.
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Oo-savtoos ten etshisie emmok, nem pie hiemnozos 

Davied, zje enthok pe pie oewieb sha eneh, kata et taksies 

em Melshiesedek.  

 

Bid tot de Heer 

namens ons, 

onze heilige 

vader de 

patriarch, paus 

abba (…) de 

hogepriester, dat 

Hij onze zonden 

vergeeft. 

Twbh ̀m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn@ peniwt =e=;=u 

`mpatriar,yc@ papa 

abba (:eòdoroc) 

pi`ar,y`ereuc@ `ntef ,a 

nennobi nan `ebol. 

أطلب من الرب 

عنا، يا أبينا 

القديس 

البطريرك، بابا 

أنبا 

)تواضروس( 

رئيس الكهنة، 

ليغفر لنا 

 خطايانا.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, penjoot eth-oe-wab em 

patriarshies, pa-pa ava (…) pie arshie erevs, entef ka nen 

novie nan evol. 

 

Bid tot de Heer 

namens ons, 

onze heilige 

rechtvaardige 

vader, abba (…) 

de bisschop, dat 

Hij onze zonden 

vergeeft. 

Twbh ̀m`P=o=c `e`hryi 

`ejwn@ peniwt =e=;=u 

`ndikeoc@ Abba (...) 

pi`epickopoc@ ̀ntef ,a 

nennobi nan `ebol. 

أطلب من الرب 

عنا، يا أبينا 

القديس، أنبا 

)...( الأسقف، 

نا ليغفر ل

 خطايانا.

Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, penjoot eth-oe-wab en 

zieke-os, abba (…) pie episkopos, entef ka nen novie nan 

evol. 
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Afsluiting van de Doxologieën اتــــوجيــولــذكصــامَالـخت 

 

Wees onze 

behoedster, in de 

hoogten waar u 

bent, o ons aller 

vrouwe de 

Moeder Gods, 

de Altijd-Maagd. 

Swpi `n;o `ere comc 

`ejwn@ qen nima et[oci 

etere,y ̀nqytou@ `w 

ten¡ ̀nnyb tyren 

];e`otokoc@ etoi ̀mpar-

;enoc `ncyou niben. 

           كوني أنت  

 ،رة عليناـناظ

في المواضع 

           التي أنت   ،العالية

كائنة فيها يا 

 ،ا كلناـسيدتن

لإله دة اـوال

ذراء كل ـالع

 .نـحي

Shoopie entho e-re soms e-khoon, gen nie ma et-etshosie et-

ere kie en gietoe, oo ten tshois en nieb tieren tie theotokos, 

etoi em parthenos en seejoe nieven. 

 

Vraag Hem die u 

hebt gebaard, 

onze Goede 

Verlosser, dat 

Hij van ons alle 

smarten 

wegneemt, en in 

ons Zijn vrede 

bevestigt. 

Ma]ho `mvyetaremacf@ 

Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-

haron@ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

ذي ــألي الـــإس

 ،   ه  ـدتـول

ا ـصن    خل     م  

أن  ،الصالح

ذه ــا هـع عنـرفـي

 ،ابـالأتع

ا ـرر لنـق    وي  

 .سلامه

Ma tie-ho em fie eta-re masf, Pensootier en aghathos, entef 

oo-lie en nai giesie evol haron, entef semnie nan entef 

hierienie. 

 

 



Het offeren van de wierook – Afsluiting van de Doxologieën 

 
90  

Gegroet zij u o 

Maagd, de ware 

Koningin, 

gegroet zij de 

trots van ons 

geslacht, u 

baarde ons 

Emmanuël. 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ 

]ourw ̀mmyi ̀naly;iny@ 

,ere `psousou ̀nte 

pengenoc@ `arèjvo nan 

`nEmmanouyl. 

                    الســلام  لـك  أيتها 

 ،العـذراء

الملكــة 

الحقيقيــة 

 ،الحقـانيـة

             السلام  لفخـر 

لدت   ،جنسنا لنا         و 

 عمانوئيـل.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en 

Emmanoe-iel. 

 

Wij vragen u, 

gedenk ons, o 

trouwe voor-

spraak, voor 

onze Heer Jezus 

Christus, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft. 

Ten]ho ̀aripenmeu`i@ `w 

]`proctatyc etenhot@ 

nahren Pen¡ I=y=c P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

نسألـك أن 

أيتهـــا  ،تذكرينــا

الشفيعـة 

      أمام   ،المؤتمنة

                رب نــا يســـوع 

        ليغفـر   مسيــح،ال

                  لنـا خ طاي انــا.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot, 

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan 

evol. 
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Begin van de Geloofsbelijdenis انــونَالإيمـــــانـدءَقــب 
 

Wij verheffen u, Moeder van 

het ware Licht, wij 

verheerlijken u, heilige 

Moeder Gods, want u baarde 

ons de Verlosser van de 

wereld; Hij kwam en verloste 

onze zielen. 

،          الحقيقي       ور  ـالن       ا أم       ك ي  ـعظم   ن  

       ذراء  ـا العـه        دك أيت  ـج     ونم  

    ك  ــ، لأن      الإله       دة  ـال     ، و     ة  ــديسـالق

م، أتى ــلعالا      خلص       ا م  ـلن     دت  ـول

 ا.ـوسنــ    نف         وخلص  

Glorie zij U, onze Meester en 

Koning, Christus, trots van de 

apostelen, kroon van de 

martelaren, 

ا ـلكن      ا وم  ـن   د  ــا سيـ    ـ     ك  يــل    د  ــالمج

    ل  ـل، إكليــ    رس  ــال    ر  ــ، فخ        المسيح  

  ،داءــه     الش  

blijdschap van de 

rechtvaardigen, 

standvastigheid van de kerken, 

vergeving van de zonden. 

     ات  ــن، ثبــديقي      الص       ل  ــتهلي

 ا.ـ    ـ الخطاي      ران  ــف    ـ س، غـالكنائ

Wij verkondigen de Heilige 

Drie-eenheid; de Ene God. Wij 

aanbidden Hem, wij 

verheerlijken Hem.  

دوس، ــوث القــبالثال    ر  ـبش    ـ ن

    ه  ـل    د  ـــ، نسج   د  ــاحو     وت  ــلاه

 .     ده  ـ    مج      ـ ون

Heer ontferm U, Heer ontferm 

U, Heer zegen ons. Amen. 

ــم. ــم.                يـارب  ارح                  يـارب  ارح 

 ن.ــارك. أميـب        يـارب  
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In waarheid geloven wij in één 

God: de Almachtige Vader, 

Schepper van hemel en aarde, 

van al wat zichtbaar en 

onzichtbaar is. 

،    د  ــواح       بإله      ن  ـؤم    ـ ة نـبالحقيق

    ق  ـ، خال       الكل            ، ضابط       الآب      ه  ـالل

ى وما ـ                 ماء والأرض، ما ي       الس           ر 

 ى.   ر  ــ     لا ي  

Wij geloven in één Heer Jezus 

Christus, Eniggeboren Zoon 

van God, vóór alle tijden 

geboren uit de Vader, licht uit 

licht, ware God uit de ware 

God, geboren, niet geschapen, 

één in wezen met de Vader, en 

door wie alles geschapen is. 

       يسوع         واحد       رب  ـب      ؤمن      ـ ن

د، ـوحيـه الـالل    ن  ـ، اب        المسيح  

       ل كل     ب      ـ من الآب ق     ود  ـالمول

    ق  ـح        ، إله      ور  ـمن ن     ور  ـور، نـ      الده  

    ر  ـغي     ود  ـولـ، م   ق  ـمن إله ح

، مساو للآب في        مخلوق  

 .    شئ       كل              ذي به كان  ـ، ال   ر  ـوهـالج

Hij is voor ons, mensen, en 

omwille van ons heil uit de 

hemel neergedaald. Hij heeft 

het vlees aangenomen door de 

Heilige Geest en uit de Maagd 

Maria, en is mens geworden. 

Hij werd voor ons gekruisigd 

onder Pontius Pilatus. 

    ن  ــا نحـلن    أج          ذي من  ـذا الــه

خلاصنا،      ل   ـأج        ، ومن     ر  ـالبش

     من      د  ــماء، وتجس        من الس       زل  ـن

    م  ــمري         دس ومن  ــ         روح الق  ــال

    ب  ـ    صل     و   ،   س  ــوتأن ذراء،ــالع

    س  ـ    لاط  ـد بيـــا على عهــعن

 نطي.    ـ الب

Hij heeft geleden, is begraven 

en is verrezen uit de doden op 

de derde dag, volgens de 

Schriften. 

وات ـمن الأم     ام  ـوق    ر  ـ   ب      ـ وق    م  ـوتأل

ا في ـوم الثالث كمـفي الي

 ب،ــكت    ـ ال

Hij is opgevaren ten hemel, zit 

aan de rechterhand van Zijn 

Vader. Hij zal wederkomen in 

Zijn heerlijkheid om te oordelen 

    س  ـوات، وجلــم     الس   إلى    د  ــع    وص  

يأتي           ، وأيضا     ه  ــن أبيــن يميــع

     اء  ــي     الأح      ن  ـديـ    ـ لي     ده  ــفي مج

Geloofsbelijdenis (Credo)   انــونَالإيمـناــق  
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de levenden en de doden, aan 

Zijn rijk komt geen einde. 

ه ـ    لك      ـ لم    س  ـذي ليــ، ال     وات  ــ      والأم  

 .     اء  ــانقض

Ja, wij geloven in de Heilige 

Geest die Heer is en het leven 

geeft, die voortkomt uit de 

Vader, die met de Vader en de 

Zoon tezamen wordt aanbeden 

en verheerlijkt, die gesproken 

heeft door de profeten. 

دس، ــق    ـ روح الــبال    ن  ــؤمـ     م ن      ـ ـ نع

    ن  ــم    ق  ـنبث            المحيى الم          الـرب  

 الآب. 

الآب  مع     ده  ــ    مج      ـ له ون    د  ــنسج

 اء.ـــــفي الأنبي    ق  ــن، الناطـوالاب

Wij geloven in de Ene, Heilige, 

Universele en Apostolische 

Kerk. Wij belijden één doopsel 

tot vergeving van de zonden. 

    ة  ـدســمق     دة  ـواح    ة  ــوبكنيس

     رف  ــ. ونعت   ة  ــوليــرس    ة  ـجامع

رة ـــلمغف     دة  ــواح    ة  ـوديــبمعم

 ا.ـــــلخطايا
 

De celebrant ontvangt van de 

diaken het kruis met drie 

brandende kaarsen. De 

gelovigen sluiten de 

geloofsbelijdenis zingend af: 

الصليـب مـن  الكـاهـن يأخـذ

الشمــاس وعليـه ثـلاث شمعـات 

ب ـيقـول الشعمــوقــدة. وعنـدمـا 

ارة ــذه العبــهفي آخــر الأمــانــة 

  :نــباللح
 

Wij verwachten 

de opstanding 

van de doden en 

het leven van het 

komend rijk. 

Amen. 

Tenjoust ̀ebol qa 

`thy `n]`anactacic `nte 

nirefmwout@ nem piwnq 

`nte pìe`wn e;nyou@ 

`amyn. 

    ة  ــقيام    ر  ــوننتظ

    ة  ـاي    وح        وات  ــ     الأم  

لآتي ر اـــــه   د  ـال

 .نــآمي

 

Ten khoesht evol ga et hie en tie anastasies ente nie ref 

moo-oet, nem pie on-g ente pie e-oon ethneejoe, amien. 
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Hij zegent de gelovigen 

driemaal met het kruis. Dan 

kijkt hij naar het oosten, heft 

het kruis op met zijn 

rechterhand en bidt: 

يـرشـــم على الشعــب بالصليـب 

إلى ثـلاث مـرات. ثـم يلتـفـت 

بيـده  ع الصليبـرفـيو رقـالش

 :       ائــلا  قـيصلي واليمني 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O God ontferm U 

over ons, bestendig 

ontfer-ming voor 

ons, heb erbarmen 

met ons. 

`Vnou] nai nan ;es 

ounai `eron senhyt 

qaron. 

 .منا    رح  االلـهم 

 .   ة  ـا رحمـرر لنـق

 .اــراءف علينـت

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Amen. 

Àmyn. 
 .نــآميـ

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Hoor ons. Cwtem `eron.  واسمعنا 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Amen. 

Àmyn. 
 .نــآميـ

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Zegen ons, 

bewaar ons en 

sta ons bij. 

C̀mou ̀eron ̀areh `eron 

`aribòy;in `eron. 

ا ــوباركن

ا ــحفظناو

 .اـــعناو



Het offeren van de wierook – O God ontferm U over ons 

 
95  

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. 

Àmyn. 
 .آميــن

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Hef Uw 

boosheid op van 

ons, bezoek ons 

met Uw 

verlossing en 

vergeef onze 

zonden. 

Ẁli `mpekjwnt ̀ebol-

haron@ jempensini qen 

pekoujai@ ouoh ,a 

nennobi nan `ebol. 

ع ـــرفاو

 .اـــعن    ك  ــ     غضب  

ا ـــدنـقـتـفاو

 .   ك  ـ      بخلاص  

ر لنا ــفـوإغ

 .اـــناـخطاي

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Amen, 

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U. 

`Amyn@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon. 

يارب  ،نـآمي

يارب  ،حـمرا

يارب  ،ـم    ح ـ را

 .ـم    ح ـ را
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Tijdens de Metten in de vasten van 

Nineveh en alle dagen van de Grote 

Vasten behalve zaterdag en zondag, 

worden de profetieën gelezen, 

gevolgd door de volgende litanieën: 

وفي  ونـانــوم يــص وفي

دون  ر؛ــوم الكبيــالصام ـأي

رأ ــق    ـ ت ؛وت والآحادــالسب

ذه ـــا هــدهـوات وبعـالنب

 ات:ـــالطلب

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ ن:ـيقـولَالكـاه 
Laat ons knielen. Klinomen ta gonata. اــنحني ركبن. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Ontferm U over 

ons o God de 

Vader, de 

Pantokrator. 

Nai nan V] `Viwt 

pipantokratwr. 

Nai nan Efnoetie 

Efjoot pie 

pandokrator 

ا اللـه ــارحمنــا ي

 .         ط الكل   ـالآب ضاب

Er7amna ja 

Alla el-aab 

dabet el-kol.  

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهــن 
Laat ons opstaan 

en weer knielen. 
`Anactwmen `klinomen 

ta gonata. 

ي ـونحن    ف  ــــقـن

 .اــركبن

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Ontferm U over 

ons o God onze 

Verlosser. 

Nai nan V] Pencwtyr. ا اللـه ــي ارحمنــا

 .اــلصنـمخ

 Nai nan Efnoetie 

Pensootier. 

Er7amna ja 

Alla 

moegalesna. 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ ن:ـيقـولَالكـاهـ 
Laat ons weer 

opstaan en weer 

knielen. 

Ke ̀anactwmen@ ̀klino-

men ta gonata. 

ف ـــم نقــث

ي ـونحن

 .اــــركبن

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Ontferm U over 

ons o God, 

ontferm U over 

ons. 

Nai nan V] ouoh nai 

nan. 

ا اللـه ــي ارحمنــا

 .ارحمنــام ــث

 Nai nan Efnoetie 

oewoh nai nan. 

Er7amna ja 

Alla somma 

er7amna. 

 

Celebrant: :يقـولَالكـاهـن 

Gij die 

lankmoedig --- 
Piref`wou`nhyt@ va ----  أيها الطويل

 –اة الأن

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

levenden. 
`Proceuxac;e `uper twn 

zwntwn. 

وا من أجـل ــصل

 اء.ــالأحي

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk o Heer -

--- 
`Arìvmeu`i P¡ ----- ارب ـي اذكـر---

 ـم--

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

zieken. 
`Proceuxac;e `uper twn 

nocoutwn. 

ن ـوا مـــصل

 .ىأجـل المرض

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

---- 
`Arìvmeu`i P¡ ----- ارب ـي اذكر---

- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

reizigers. 
`Proceuxac;e `uper twn 

`apodymwn. 

وا من أجـل ــصل

 ن.ــافـريـالمس

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ ن:ـيقـولَالكـاهـ 
Laat ons 

knielen… 
Klinomen ta gonata... اـنحني ركبن... 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

de 

hemelwinden----

- 

`Arìvmeu`i P¡ ̀nnì̀ayr 

`nte `tve@ --- 

      ارب  ـي اذكـر

     اء  ـة السمـأهـوي

---- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor 

gunstige wind en 

de vruchten van 

de aarde. 

`Proceuxac;e `uper twn 

`aga;wn `a`erwn ke twn 

karpwn tyc gyc. 

وا من أجـل ــصل

الهـواء الصالح 

 .             وثمـار الأرض  

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

---- 
`Arìvmeu`i P¡ ̀nnimwou  

---- 

يــارب  اذكـر

 ---ميـاه 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

toename van de 

wateren van de 

rivieren naar hun 

maat. 

`Proceuxac;e `uper twn 

tyc cummetrou 

`anabacewc twn 

notamiwn ̀udatwn. 

صلـوا من أجـل 

ـود مياه ـصع

النهـر 

 كمقـدارها.
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

het zaad, ---- 
`Arìvmeu`i P¡ ---- يارب  اذكـر

 الـزروع 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor 

gunstige regen en 

voor de planten 

van de aarde. 

`Proceuxac;e `uper twn 

`aga;wn `u`etwn ke twn 

`cporimwn tyc guc. 

صلـوا من أجـل 

الأمطار 

الصالحـة 

وزروعات 

 الأرض.

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهــن 
Laat ons 

knielen… 
Klinomen ta gonata... اـنحني ركبن... 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

--- 
`Arìvmeu`i P¡ 

`n`tcwtyria---- 

ارب ـي اذكـر

 --خلاص 
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor het heil 

van mens en dier. 
`Proceuxac;e `uper tyc 

cwtyriac aǹ;rwpwn ke 

ktynwn. 

ن ــوا مــصلـ

اة ـــــل نجـأجـ

اس ــــالن

 دواب.ـــــوال

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

het heil  
`Arìvmeui P¡ 

`n`tcwtyrìa ----- 

يارب  اذكـر

 ---خلاص 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor het heil 

van de wereld en 

deze stad. 

`Proceuxac;e `uper tyc 

cwtyriac tou kocmou 

ke tyc polewc tautyc. 

ن ــوا مـــصل

ل خلاص ــأج

وهـذه م ـالعال

 ة.ـــــالمدين

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

Uw dienaar, --- 
`Arìvmeui P¡ ̀mpiouro 

`nte penkahi ----- 

يارب  اذكـر

 ---ا ـرؤساءن

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor onze 

koningen 

(leiders), die 

Christus 

liefhebben. 

`Proceuxac;e `uper twn 

vilo,rictwn `ymwn baci-

lewn. 

وا من ـــصل

أجـل رؤساءنا 

 محبي المسيح.

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. ـم.      ارح ـ      رب  يـا 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهــن 
Laat ons 

knielen… 
Klinomen ta gonata... اـنحني ركبن... 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

de ballingen, ---- 
`Arìvmeui P¡ ̀nnyetau-

---- 

ارب ـي اذكـر

 ----ن. ـسبيـي     الم  

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

ballingen. 
`Proceuxac;e `uper twn 

e,malwtwn. 

وا من أجـل ــصل

 سبيـين.     الم  
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهــن 
Gedenk, o Heer, 

onze vaders en --

-- 

`Arìvmeui P¡ ̀nnenio] --

--- 

يــارب  اذكـر

 ----باءنـا آ

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor 

degenen die 

ontslapen zijn. 

`Proceuxac;e `uper twn 

koimy;entwn. 

صلــوا من أجـل 

 الـراقـــديـــن.

 

Gelovigen: Pilaoc@ شعــب:يقـولَال 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

hen die u deze 

offergaven --- 

`Arìvmeu`i P¡ 

`nnỳetaùini ---- 

يارب  اذكـر

 .----الذيـن 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

offers en 

offergaven. 

`Proceuxac;e `uper tyc 

;uciac ̀ymwn ̀procve-

rontwn. 

ن ــوا مــصل

أجـل الصعائـد 

 والقرابيـن.
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهــن 
Laat ons 

knielen… 
Klinomen ta gonata... اـنحني ركبن... 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

hen die gebukt 

gaan onder --- 

`Arìvmeu`i P¡ ̀nnyethe-

jhwj ---- 

ارب ـي اذكـر

--يـن ـقـالمتضاي

--- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor 

degenen die in 

verdrukking zijn. 

`Proceuxac;e `uper twn 

`;libomenwn. 

ن ــوا مــصل

أجـل 

 يـن.ـالمتضايق

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

de 

catechumenen --

- 

`Arìvmeu`i P¡ `nnikaty--

--- 

 ---اذكـر يـارب 

 

 



Het offeren van de wierook – Litanieën Grote Vasten 

 
105  

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

catechu-menen. 
`Proceuxac;e `uper twn 

katy,oumenwn. 

ن ــصلــوا م

أجـل 

 وظيـن.ــالموع

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. ـم.      ارح ـ      رب  يـا 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Bevestig hen in 

het geloof in U.-

--- 

Mat,rou qen ninah] 

`eqoun `erok. 

ثبتهــم في 

.          بـــــك            الإيمـان  

--- 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons bidden: 

Heer ontferm U. 
`Proceuxac;e Kurìe 

`elèycon. 

   ا  ـوا جميعــصل

 ـم.      ارح ـ         يـارب  

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 
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De celebrant maakt het kruist-

eken over de wierookdoos, legt 

drie lepels wierook in het 

wierookvat en bidt het Gebed 

voor het Heilig Evangelie. 

 ،ة للكاهـنـيقـدم الشماس الشوري

صنـدوق البخـور  يرشـم الكاهن

 يضـع فيبعـلامـة الصليـب و

لاث أياد بخـور ـثالشـورية 

 .ويصلي أوشيـة الإنجيــل

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Laat ons bidden. `Slyl. صل. 

 

Diaken: Pidiakwn@ َالشمـاس:َيقـول

Sta op en bid. `Epi `proceu,y ̀cta;yte. 

e-pie pros evshie esta-

thie-te 

 .واـفــق        للصلاة  

 

De celebrant keert zich naar 

rechts tot het westen, maakt 

eenmaal met het kruis het 

kruisteken over de gelovigen 

en zegt: 

دورَالكـاهـنَناحيـةَالشعـبَفيَــي

مَــرشــيإتجـاهَالغـــرب،َثـمَ

بعلامـةَالصليــبََبــالشع

 َ:ــولقوي

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De vrede zij met 

u allen. 
Iryny paci. للكل        لام  ــالس       . 

 

 

 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــةَالإنجيـــلَالمقـــدس 
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Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. 

ke too pnevmatie soe 

 .كـ     روح  ـول

 

De celebrant kust het kruis en 

geeft het aan de diaken. Hij 

neemt het wierookvat en bidt het 

Gebed voor het Heilig Evangelie. 

الصـليـبَلَالكاهـنَــبقَ َـَيَ

ثــمَيــأخـذَويعطيـهَللشمـاسَ

ةَويصـليَأوشيــةَرـالمجم

 الإنجــيــل:

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O Meester en 

Heer Jezus 

Christus,---- 

`Vnyb ̀P[oic Iycouc ---- الـرب      د  ـأيها السي        

-المسيح      وع  ـيس

-- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor het 

Heilig 

Evangelie. 

`Proceuxac;e `uper tou 

`agiou euaggeliou. 

    ل  ــوا من أجـصل

    ل  ــلإنجيا

 .دســالمق

 Pros ev eksas-te ieper 

toe akhioe evankhelioe 

Salloe men 

akhl el-en-

khiel el 

mokaddes 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ ـولَالكـاهـن:يق 
Gedenk ook, 

onze Meester, ---

-- 

`Arìvmeu`i de on ----- ر أيضا  يا ـأذك           

ن ـذيـال      كل    نا   د  ـسي

 --أمرونا 

 

De celebrant bidt in stilte: را  ـــيكمـل الكـاهـن الطلبـة سـ     

En tot U zenden 

-- 
Ouoh `n;ok petenouwrp 

--- 

ذي ـال       وانت  

 ---ل ـرسـ    ـ ن
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De psalm wordt door de 

diaken gezongen in het 

Koptisch, voorafgegaan door: 

م يطـرح الشمــاس المزمـور ـــث

 بعــد هـــذه المقــدمــة: اــقبطي

Een psalm van 

David. Halleluja. 
"almoc tw Dauid. 

Allyloui`a.  

ر ـــــومـزم

 داود.لــ

 هلـليـلويــا.

 Psalmos to Davied , 

ellieloje 

 

 

Indien de patriarch aanwezig 

is, wordt na de psalm het 

volgende gezegd: 

 ريـركـأما إذا كان الآب البط

تقــال هـذه الأربـاع  ،    را  ــاضــح

 بعـد قـرأة المـزمــور.

 

Dat zij Hem 

verhogen in de 

kerk van Zijn 

volk, en Hem 

loven in de raad 

der oudsten, 

Marou[acf qen ̀tek`k-

lycia `nte peflaoc@ 

ouoh marou`cmou ̀erof hi 

`tka;edra `nte nìprecbu-

teroc@ 

وه في ـرفعــفلي

 ،هــشعب    ة  ــكنيس

وليباركوه علي 

    ر  ــابـمن

 ،    وخ  ــالشي

Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef la-os, oewoh maroe 

esmoe erof hie et kathedra ente nie epres-vieteros, 

 

want Hij maakt 

geslachten talrijk 

als een kudde. 

De oprechten 

je af,w `noumetiwt 

`m`vry] `nhan`ecwou@ eu-

    ل  ـ    ـ ع   ج   ـهلأن

ل ــوة مث     ـ ـ  با

 ،رافــالخ

ر           ي بص 

Het Heilig Evangelie     الإنجيــلَالمقــدس 
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zien het en 

verheugen zich. 
``enau ̀nje ny`etcoutwn 

ouoh eùeounof@ 

     ون  ـيمالمستق

 .    ون  ـــرحــويف

zje af ko en oe met-joot em efrietie en han eso-oe, ev-enav 

enzje nie et soe-toon oewoh ev-e oenof. 

 

De Heer heeft 

gezworen en het 

berouwt Hem 

niet: Gij zijt 

priester in 

eeuwig-heid 

naar de ordening 

van 

Melchisedek.  

afwrk ̀nje P¡ ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je 

`n;ok pe ̀vouyb sa `eneh@ 

kata ̀ttaxic `mMel-

,icedek.  

 و        الـرب         أقسم  

ك ـأن ،دمـن ينـل

و ـأنت ه

 إلىن ــالكاه

علي     د  ــالأب

س ـطق

 ملشيصادق.

Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef oe-oom en eh-thief, 

zje enthok pe ef-oewieb sha eneh, kata et taksies em 

Melshiesedek. 

De Heer is aan 

uw rechterhand, 

onze heilige 

vader de 

patriarch, paus 

abba (…)*, de 

Heer beware uw 

leven, Halleluja. 

P¡ caouinam `mmok 

peniwt e;ouab `mpat-

riar,yc papa abba (...). 

P¡ ef`e`areh `etekmet-

wnq@ =a=l. 

ن ـع        الـرب  

ا ــانـك يا أبــنيمي

ديس ــالق

رك ــالبطري

ا ـا الأنبــالباب

        الـرب   *(.…)

 ك.ــظ حياتــيحف

 هـلليلـويــا.

Eptshois sa oewie nam emmok penjoot eth-oewab em 

patriarshies pa-pa ava (…). 
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*Indien een metropoliet of 

bisschop aan-wezig is, wordt 

het volgende toegevoegd: 

أما إذا كان الآب المطـران أو *

 إلى ضـافي الأسقـف حاضـرا

 السـابقـة: الأربـاع

 

En onze vader 

de bisschop 

(metropoliet) 

abba (….) de 

Heer beware 

jullie leven. 

Halleluja. 

Nem peniwt `n`epickopoc 

(`mmytropolityc) abba 

(...). P¡ ef`e`areh 

`epetenwnq. A=l. 

 الأسقـف اــنيأبو

( رانـالمط)

 )…(ا ــنبالأ

ظ ــيحف        الـرب  

 ،ماكـاتـحي

 هـلليلـويـا.

Nem penjoot en episkopos ( emmetropolitees ) ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten oon-g. 

 

De celebrant kijkt naar het 

Evangelie, bewierookt en zegt 

in stilte: 

 و الإنجيـلنحــ يلتفـت الكـاهـن

                                ويعـطي البخــور ويقــول ســرا :

 

Buig u neer voor 

het Evangelie ---

- 

Ouwst `mpieuaggelion ̀-

---. 

ل ـسجـدوا لإنجيا

 ----وعــيس

 

Na het lezen van de psalm 

zingen de gelovigen een 

Responsorium van de Psalm 

(afhankelijk van de tijd van 

het jaar). 

ـد قـرأة المـزمـور يقــول بع

الشعـب مــرد المـــزمــور 

 ،ة(ــ)حســب المـناسب
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De celebrant betreedt het 

heiligdom, maakt het kruisteken 

over de wierookdoos, legt één 

lepel wierook in het wierookvat, 

terwijl hij zegt: “Glorie en 

eer…”, bewierookt het 

Evangelieboek, gedragen door 

een diaken die tegenover hem 

staat, en schrijdt om het altaar, 

in stilte biddend het gebed van 

Simeon: 

الهيكـل،  إلىيصـعـد الكـاهـن و

يـرشـم درج البخـور بعـلامـة 

الصليـب، ويضـع يـد بخـور 

 واحـدة في المجـمـرة ويقـول:

. ، يعطـي                     مجـدا  وإكـرامـا  ..

البخـور للإنجيـل المقـدس 

الـذي يحمـله الشمـاس أمـامــه، 

ويـدوران حـــول المـذبــح، 

ويصـلي صـلاة سمعـان الشيـخ 

: 

 

Nu laat Gij, Heer, Uw 

dienstknecht -- (Luc.2:29-32). 

ــق عبــدك                   "الآن يا سيـد تطل  

 (32 – 29:  2) لـوقا    -         بســلام  

 

Wanneer de celebrant bij de poort 

van het heiligdom aankomt, 

bewierookt hij driemaal richting 

het Evangelieboek. Hij bidt in 

stilte: 

بـاب  إلىوصـوله د ـــنوع

 الكـاهـن ي    عط       ، ي       كل   الهي

 ثــلاث دفعـات البخــور

و ــوهـللإنجيــل المقـدس 

     را :ــيقـول سـ

 

Buig u neer voor 

het --- 
Ouwst `mpieuaggelion ̀-

-- 

أسجـدوا 

    ل  ــلإنجي

 .---وع ــــيس

 

Dan neemt de celebrant het 

Evangelieboek van de diaken 

over en wendt zich tot de 

overige priesters, terwijl hij 

zegt:  

)البشـارة(  الكـاهـن ثــم يأخـذ

من الشمـاس ويـلتـفـت  الإنجيـل

 اــنهـكـهنـة ويقـبلـوو الـنحـ هـاب

    لا :ـــل قـائ    كم  ـ   ي  و
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Maar U, zalig 

zijn uw --- 
`N;wten de `wouni`atou -̀

-- 

وبي ـم فطــأما أنت

 ----لأعينكم 

 

De priesters komen naar 

voren om het Evangelie te 

kussen, terwijl ze zeggen: 

“Buigt u voor het 

Evangelie…”. 

 نحـو الإنجيـل لكهنـةا يتقــدمم ــث

، وأثنـاء ذلـك هــونــفيقبل

ـدوا لإنجيــل ـأسج" يقـولـــون:

 "ربنـــا يســــوع ...

Dan kust de celebrant het 

Evangelie en overhandigt het 

wierookvat aan zijn 

medepriesters die het 

Evangelieboek bewieroken. 

 البشـارةن ـهـالكـبل اقـ     م ي  ـث

ن ـرة للكاهـويعطي المجم

جـريـالش  دمـقالـذي يـد     ـ          ك إذا و 

 المقـدس .ل ــلإنجيالبخـور ل

De celebrant treedt naar voren 

om het Evangelie te lezen. 

 يتقــدم الكــاهـن لقــرأة الإنجــيـل.

 

Indien de patriarch, 

metropoliet of bisschop 

aanwezig is leest hij het 

Evangelie, terwijl hij naar het 

westen kijkt en de dienende 

priester het Evangelie 

bewierookt. 

ريـرك أو ـا إذا كان الآب البطـأم

 ،                           المطـران أو الأسقـف حاضـرا  

الإنجيـل علي بـاب الهيكـل  ــرأفيق

ء وأثنـا ،الغــرب إلىووجهــه 

ر وـخالب الكاهـنقــدم ـ        ذلـك ي  

 .  لـللإنجي

Dan zegt de diaken, terwijl hij 

rechts bij de poort van het 

heiligdom staat: 

                           ـف الشمـاس رافعـا  الصليـب ــقـي

يكـل الأيمـن هــانب بـاب الجب

 ويقــول: 
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Sta op in de 

vreze Gods en 

luister naar het 

Heilig 

Evangelie. 

`Cta;yte meta vobou 

:eou `akoucwmen tou 

`agiou euaggeliou. 

قفـوا بخـوف 

اللـه لسمـــاع 

الإنجيـــل 

َالمقـــدس.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen toe akhioe 

evankhelioe. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gezegend Hij 

die komt in ---- 
`F`cmarwout `nje vy-

e;nyou ---- 

مبــارك الآتي 

--- .الـربسم إب

- 

 

De celebrant bewierookt 

driemaal naar het westen en 

bidt in stilte, terwijl het 

Evangelie wordt gelezen: 

 ورــالبخ الكـاهـن عطي    ـ م يــث

ة جهــ ثلاث أيادل ــللإنجي

ي فويستمــر القــارئ  ،الغــرب

  .قـرأة الإنجيــل

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Glorie zij aan U, 

o Heer. 
Doxa ci Kurìe. 

Zoksa sie Kyrië. 

       د لك  ـالمج

 .اربــي

 

Lector:  :القــارئ 

Sta op in de vreze Gods en 

luister naar het Heilig 

Evangelie. Een lezing uit het 

Evangelie volgens onze leraar 

St. (Mattheüs – Markus – 

فـوا بخــوف اللـه لسمـاع ـق

فصل من  الإنجيــل المقــدس.

 ،)متي علمنـامل بشـارة الإنجيـل

 (، مـرقـس، أو يــوحنـااــلــوق

 آميـن.نـا. ـته علي جميعـبـرك
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Lukas – Johannes). Zijn zegen 

zij met ons. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Onze Heer, onze 

God, ---- 
Pen¡ ouoh Pennou] --- ا ـــا وإلهنـــربن

 ----ا ــومخلصن

 

Het Evangelie wordt gelezen 

in het Koptisch en afgesloten 

met het volgende: 

أمـا القـارئ فـإنـه عنـد الإنتهـاء 

 ل يقـول:مـن قـرأة الإنجيـ

 

Glorie zij aan 

onze God tot in 

de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

Pìwou va Pennou] pe 

sa `eneh `nte nìeneh 

tyrou@ `amyn. 

لإلهنـا د ـالمج

أبـد الآبـديـن  إلى

 .آمـين

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Glorie zij aan U, 

o Heer. 
Doxa ci Kurìe. 

Zoksa sie Kyrië. 

د لك ـالمج

 .اربــي

 

Bij het slot van het Evangelie 

bewierookt de celebrant 

driemaal het Evangelieboek, 

terwijl hij in stilte bidt: 

 الكـاهـن يعطي في الختـام

 ،ادــثلاث أيللإنجيــل  ورــالبخ

الصلاة  فيالكـاهـن ويستمــر 

        ســرا .

 

En aan U komt van iedereen 

eenstemmig toe: 

verheerlijking, glorie, eer, 

grootheid en aanbidding, met 

د ـذي ينبغي لك التمجيـوأنت ال

د ـد المجـن كل أحـد مـبصوت واح

ود مع ـة والسجـوالإكرام والعظم



Het offeren van de wierook – het Heilig Evangelie 

 
116  

Uw Goede Vader en de 

Levengevende Wezensgelijke 

Heilige Geest. 

Nu en altijd… 

دس ـروح القـح والك الصالـأبي

 .المحيي المساوي لك

 .... وانآالآن وكل 

 

De psalm wordt gelezen in het 

Nederlands met de volgende 

introductie: 

يقـوم القـارئ بقـرأة المـزمــور، 

 وهـذه هـي مقـدمـة المـزمـور:

Lector: Uit de psalmen van 

David de profeet, zijn zegen 

zij met ons. Amen. 

مـن مـزاميــر داود القـارئ:َ

 آميـن. النـبي، بـركـته علينـا.

 

Indien de patriarch aanwezig 

is, wordt na de psalm het 

volgende gezegd: 

أما إذا كان الآب البطــريــرك 

                          را ، يقـال بعـد المـزمـور ـحاض

 هــذه الأربـاع:

Dat zij Hem verhogen in de 

kerk van Zijn volk, en Hem 

loven in de raad der oudsten, 

want Hij maakt geslachten 

talrijk als een kudde. De 

oprechten zien het en 

verheugen zich. De Heer heeft 

gezworen en het berouwt 

Hem niet: Gij zijt priester in 

eeuwigheid naar de ordening 

van Melchisedek. De Heer is 

aan uw rechterhand, onze 

heilige vader de patriarch, 

paus abba (…), de Heer 

beware uw leven. 

 ،هــة شعبــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخــر الشيــابـوليباركوه علي من

راف. ــل الخــوة مثــل أبــجع ـهلأن

ر  المستقيم  ون.ـــرحــون ويفـ                ي بص 

ك أنت ـأن ،دمـن ينـول        الـرب  أقسم 

د علي ــالأب إلىن ــو الكاهـه

ن ـع        الـرب   س ملشيصادق.ـطق

ديس ــا القــانـك يا أبــيمين

ا ـا المعظم الأنبــرك البابــالبطري

 ك.ــظ حياتــيحف        الـرب  (. …)
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Indien een metropoliet of 

bisschop aanwezig is, wordt 

het volgende toegevoegd: 

أما إذا كان الآب المطـران أو 

                            الأسقـف حاضـرا . تقــال هـذه 

 الأربـاع بعـد قـرأة المـزمــور.

En onze vader de bisschop 

(metropoliet) abba (….) de 

Heer beware jullie leven. 

Halleluja. 

( رانـالمط) الأسقـف اــنيأبو

ظ ــيحف        الـرب   )…(ا ــنبالأ

 هلـليـلــويــا. .ـماكـاتـحي

 

Dan wordt de introductie tot 

het Evangelie gezegd: 

ثـم يقــول القـارئ مقـــدمـة 

 الإنجيــل هـكـذا:

Gezegend Hij die komt in de 

naam des Heren, onze Heer, 

onze God, onze Verlosser en 

ons aller Koning, Jezus 

Christus, Zoon van de levende 

God, aan Hem zij de glorie tot 

in eeuwigheid. Amen. 

ا ـربن الـرب،مبــارك الآتي باســم 

ا كلنا ـا ومخلصنا وملكنـوإلهن

 ،ه الحيـن اللــاب ،حوع المسيـــيس

 آميـن. .دـــالأب إلىد ــله المج

 

Dan volgt het Evangelie. Na 

afloop antwoorden de 

gelovigen: 

ي قـرأة فويستمـر القـارئ 

الإنجيـل وفي الختـام يـرد 

 الشعـب: 

Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid. 

 .   ا  ــائـمه دــلل    د  ــالمجو
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De gelovigen zingen het 

volgende responsorium van 

het Evangelie tijdens de 

gewone dagen van het jaar: 

وبـعـد هـذا يقــول الشعـب مــرد 

مـا خـلا وذلـك  الإنجيــل السـنـوي

 :مـدار السنـة ىالمناسبـات عـل

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Laten wij buigen 

voor onze 

Verlosser, de 

Goede 

Menslievende, 

want Hij had 

erbarmen met ons, 

Hij kwam en 

verloste ons. 

Marenouwst 

`mPencw-tyr@ 

pimairwmi `ǹaga-;oc@ 

je `n;of afsenhyt 

qaron@ af̀i ouoh 

afcw] `mmon. 

فلنسجـد 

ب ـا محـلمخلصن

لأنه  ،رــالبشـ

ا ــراءف علينـــت

و)أتي( 

 .اـوخلصن

Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en aghathos, 

zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh af sootie emmon. 

 

Want gezegend is 

de Vader en de 

Zoon, en de 

Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-

eenheid, wij 

aanbidden en 

verheerlijken Hem. 

Je `f`cmarwout ̀nje 

`Viwt nem ``Psyri@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ 

]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

مبــارك  لأنــه

الآب والإبــن 

والــــــروح 

القـــــدس 

الثـالـــوث 

الكامـل نسجــد 

 له ونمجــــــده.

Zje ef esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshierie, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht 

emmos ten tie oo-oe nas. 
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De celebrant gaat bij de poort 

van het heiligdom staan, kijkt 

naar het oosten en bidt de 

Kleine Voorbeden:  

ل ـاب الهيكـمام بأاهـن ـف الكـيق

رق ويصلي ـالش إلىه ـووجه

 :ارــالصغـ الأواشي

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Laat ons bidden. `Slyl. ل.ـص 

 

Diaken: Pidiakwn@ :يقـولَالشمـاس 
Sta op en bid. `Epi `proceu,y ̀cta;yte. 

e-pie pros evshie esta-

thie-te 

 وا.ــللصلاة قفـ

 

De celebrant zegent de 

gelovigen met het kruisteken 

en zegt: 

 بــن الشعـاهـــم الكــرشــي

 :   لا  ـائــق بعـلامــة الصـليـب

 

De vrede zij met 

u allen. 
Iryny paci. كل   لل     لام  ــالس     . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. 

Ke tw pneumati cou. 

 ك.ــ     روح  ــول

  

De vijf Kleine Voorbeden  َالصغـارَأواشيالخمس  
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Gebed voor de Vrede أوشيــةَالســلام 
 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Laat ons weer 

bidden tot de 

Almachtige ---- 

Palin on maren]ho ----

- 

                     وأيضـا  فلنسأل اللـه 

 ----،الكل       ضابط  

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

vrede van de 

Ene, Heilige, 

Universele en 

Aposto-lische 

Orthodoxe 

Kerk van God. 

`Proceuxac;e `uper tyc 

`irynyc@ tyc `agiac 

monyc ka;olikyc ke 

`apocto-likyc@ 

or;odoxou tou :eou 

ekklyciac. 

وا من أجل ـصل

     دة  ـواحـال    م  سلا

    ة  ــالجامع    ة  ــدسـالمق

       ولية  ـرسـال

 هــاللـ    ة  ـــســيــكن

 .الأرثـوذكسيـة

 Pros ev eksas-te ie per 

ties ierienies ties 

akhias monies 

katholie-kies ke 

apostoliekies orthozo-

ksoe toe The-oe eklie-

sias. 

Salloe men 

akhl salaam 

el-wa7eda el 

mokaddesah 

el-kha-mi3a 

el-rasoleja, 

kaniesat illeh 

el-ortho-

zokseja. 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm 

U. 
Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Deze Kerk die 

van het ---- 
:ai etsop icjen ---- ن ــم    ة  ـذه الكائنـه-

--  

 

 

Gebed voor de Vaders أوشيــةَالآبــاء 
 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o 

Heer, onze 

patriarch,---- 

`Arìvmeu`i P¡ ̀mpen----- ارب ــي رـاذك

 ----اـركنـريـبط

 

In aanwezigheid van een 

metropoliet of bisschop, 

wordt het volgende 

toegevoegd: 

الأبـاء د ــان أحــوإن ك

ة ـــفـاقــالأسالمطــارنــة أو 

 يـــزاد:     را  ــحاض

En zijn 

deelgenoot in 

de dienst, ----- 

Nem pefke`svyr `nli----- يكه في رـوش

دمة أبينـا ـالخ

 ----الأسقـف

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor onze 

hogepriester 

paus abba (…), 

paus, patriarch 

en 

aartsbisschop 

van de grote 

stad 

`Proceuxac;e `uper tou 

ar,ìerewc ̀ymwn papa 

abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ar,ỳe-

pickopou@ tyc megalo 

ل ـوا من أجــصل

نا البابا ـرئيس كهنت

ا ــباب. ا )...(ـالأنب

رك ـــوبطري

ة ـــاقفـورئيس أس

ة العظمي ـــالمدين

 *الأسكندرية
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Alexandrië*  en  

voor al onze 

orthodoxe 

bisschoppen. 

polewc Alexaǹdriac@ 

ke twn or;odoxwn 

`ymwn ̀epickopwn. 

نا تـفـاقــر أسـائــوس

 .نــوذكسييـــلأرثا

 Pros ev eksas-te ie per 

toe arshie e-re-os 

iemoon pa-pa ava (...) 

pa-pa ke patriargo ke 

arshie episkopoe ties 

meghalo poleos 

Aleksanidrias* ke 

toon orthozokson 

iemoon episkopon. 

Salloe men 

akhl ra-ies 

kahanatna el-

baba el-anba 

(…), baba wa 

batriark wa ra-

ies asakefat el-

madiena el-

3ozma el-

iskendereja*, 

wa sa-ir 

asakifatne el-

ortho-

zoksejien. 

 

*In aanwezigheid van een 

metropoliet of bisschop, 

wordt het volgende 

toegevoegd: 

الأبـاء د ــان أحــوإن ك*

ة ـــفـاقــالأسالمطــارنــة أو 

 يـــزاد:     را  ــحاض

En voor zijn 

deelgenoot in de 

dienst, onze 

vader de 

bisschop 

(metropo-liet), 

abba (…) 

Nem pefke`svyr 

`nlitourgoc@ peniwt 

`n`epickopoc 

(̀mmytropolityc) abba 

(...). 

وشـريكه في 

الخـدمة أبينـا 

الأسقـف الأنبا 

 المطران )...(

 .(…الأنبا )
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 *nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot en 

episkopos (em-

mietropoli-ties) ava 

(…). 

*wa 

shariekahoe 

fil gedma el-

rasoele-jah 

abene el-

oskof (el-

motran) el-

anba (…) 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.    ـ ارح        يـارب 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Bewaar hem 

(hen) ----- 
Qen oùareh ̀areh `erof 

nan@ ̀----- 

ه ـ       ا  إحفظـحفظ

  ----    ن  ـــا سنيـلن
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Gebed voor de Plaats أوشيــةَالمــوضــع 
 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

het heil van deze 

---- 

`Arìvmeu`i P¡ ̀n`tcwty-

ri`a -̀---- 

يارب  اذكـر

خلاص هذا 

 .----         الموضع  

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor het heil 

van de wereld, 

onze stad*, alle 

steden en land-

streken, alle 

eilanden en 

kloosters. 

`Proceuxac;e `uper tyc 

cwtyriac tou kocmou@ 

ke tyc polewc `ymwn 

tautyc*@ ke pacon 

polewn ke twn ,wrwn@ 

ke nycwn ke monac-

tyrion. 

وا مــن ــصلـ

                أجـل   خــــلاص  

 ،             العـالــم 

ومـدينتـنـا 

هـــذه*، 

             وسـائـــــر  

                   المـدن  والأقاليـم  

            والجزائــر  

             والأديـــرة .

 Pros ev eksas-te ie per 

ties sootierias toe 

kosmoe ke ties poleos 

iemoon tav ties ke 

pasoon poleoon ke toon 

gooroon ke nieson ke 

monastierioon. 

Salloe men 

akhl gallas 

el-3alam, 

wa 

madienatna 

hazihie, wa 

sa-er el-

moddon wa 

el-akaliem 

wa el-khaza-

er wa el-

adjera. 
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*In kloosters 

zegt men: “ons 

klooster.” 

*ke tou monactyriou 

`ymwn toutou. 

في الأديـرة *

يقـال "وديـرنــا 

 هـذا"

 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. ـم.    ـ ارح يـارب 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Iedere stad en 

iedere 

landstreek, ----- 

Nem polic niben@ nem 

,wra ---- 

    ة  ــمدين       وكل   

      ورة  ـك     ل   وك

 --- ىرــوالق

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.      ارح ـ         يـارب 
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De celebrant bidt het passende 

gebed bij het seizoen: het Gebed 

voor de Wateren, het Gebed voor 

de Planten of het Gebed voor de 

Vruchten. Van 12 Baoena tot 9 

Baba (19 juni-19/20 oktober) 

wordt het Gebed voor de 

Wateren gebeden: 

ما  الكـاهـن ولـقيههنا 

 وشيـةن أـت مــوقـق الـوافـي

الميــاه أو أوشيـة الـزروع أو 

 الثمـار.أوشيـة 

ابه ـب 9 إلىؤونة ــب 12ن ـم

يقـــول الكــاهـــن أوشيــة 

 :الميــاه

 

Gebed voor de Wateren أوشيــةَالميــاه 
Gewaardig U, o 

Heer, dit jaar de 

wateren van de 

rivieren te 

zegenen. 

`Arikataxioin P¡ ni-

mwou ̀nte `viaro@ etqen 

tairompi ;ai@ `cmou 

`erwou. 

تفضـل يــارب 

في            النهـــر         مياه  

               هــذه السنـة  

 باركهــا.

 

Diaken: Pidiakwn@ َلَالشمـاس:يقـو

Bid voor de 

toename van de 

wateren van de 

rivieren dit jaar, 

dat Christus 

onze God deze 

zegent en deze 

naar hun maat 

laat toenemen, 

en het aanschijn 

van de aarde 

verblijdt; ons, 

mensen, 

Twbh ̀ejen `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou 

`mmwou qen tairompi 

;ai@ hina ̀nte Pi,rictoc 

Pennou] `cmou `erwou@ 

`ntef`enou `èpswi kata 

nousi@ ̀ntef] ̀m`pounof 

`mpho ̀m`pkahi@ `ntefsa-

ن ــع واـــاطلبـ

اه ــمي         صعــود  

في            الأنهــار  

 ،                 هــــذه السنــة  

ها     ـ لكي يبــارك

 ،إلهنــا           المسيــح  

ا ـويصعـده

ا ـه         كمقـدار  

وجـــه  فـرح    ـ وي

 ،      الأرض  

نـــا           ويعـــول  

 ،البشــــر       نحـن  

طي ـ    وي ع
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ondersteunt en 

aan het vee het 

welzijn geeft en 

onze zonden 

vergeeft. 

nousten qa nisypi `nte 

nirwmi@ ̀ntef] ̀m`vnohem 

`nnitebnwou`i@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

النجـــــاة 

للـبهـائـم ويغفـر 

 لنا خطايانا.

 

Gelovigen: Pilaoc@ شعــب:يقـولَال 
Heer ontferm U,  

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U. 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon. 

 ،ـم      ارح ـ         يـارب  

 ،ـم      ارح ـ         يـارب  

 .ـم      ارح ـ         يـارب  

 

Van 10 Baba tot 10 Toeba 

(20/21 oktober - 18/19 

januari) wordt het Gebed voor 

de Planten gebeden. 

طــوبة  10 إلىبـابـه  10ومن 

 الـزروع.تقــال أوشيــة 

 

 

Gebed voor het Zaad en 

het Kruid 

 بـوالعشَأوشيــةَالـــزروع

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gewaardig U, o 

Heer, dit jaar het 

zaad, het kruid 

en het veld-

gewas te 

zegenen. 

`Arikataxioin P¡ nici] 

nem nicim nem nirwt `nte 

`tkoi@ etqen tairompi 

;ai@ `cmou `erwou. 

ل ــتفض

 ،     ارب  ــــي

       زروع  ــال

        ونبات      ب  ـوالعش

ذه ـفي ه    ل  ــالحق

 .اـباركه ،       السنة  

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس
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Bid voor het 

zaad, het kruid 

en het veldgewas 

dit jaar, dat 

Christus onze 

God deze zegent 

opdat zij 

groeien, zich 

vermenigvuldige

n en uitrijpen 

met vele 

vruchten, en dat 

Hij erbarmen 

heeft met Zijn 

schepping die 

gemaakt is door 

Zijn handen en 

onze zonden 

vergeeft. 

Twbh ̀ejen nici] nem 

nicim nem nirwt ̀nte 

`tkoi qen tairompi ;ai@ 

hina ̀nte Pi,rictoc 

Pennou] `cmou `erwou@ 

`ntouaiai ouoh ̀ntoua-

sai@ sa`ntoujwk `ebol 

qen ounis] `nkarpoc@ 

ouoh ǹtefsenhyt qa 

pef`placma ̀eta nefjij 

;amiof@ ̀ntef,a nen-nobi 

nan `ebol. 

ن ــع واــــاطلبـ

       زروع  ــال

     ات  ـونب    ب  ـوالعش

ذه ــفي ه    ل  ـالحق

لكي  ،   ة  ــالسن

هــا     ـ يبــارك

 ،إلهنـا         المسيح  

لتنمـو وتكثــر 

ـل    م  ـأن تك إلى

        عظيمة           بثمـرة  

ويتحنن على 

ه التي        بلتـ ـ    ج  

داه ــ            صنعتهـا ي ـ 

ا ــر لنـــويغفــ

 انــا.ـايـخط

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:يقـولَالشعــ 
Heer ontferm U,  

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U. 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon. 

 ،ـم      ارح ـ         يـارب  

 ،ـم      ارح ـ         يـارب  

 .ـم      ارح ـ         يـارب  
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Van 11 Toeba tot 11 Baoena 

(18/19 januari-18 juni) wordt 

het Gebed voor de Vruchten 

gebeden. 

 ؤونـهبـا 11 إلىطــوبة  11ومن 

 .تقــال أوشيــة الثمــار

 

 

Gebed voor de Vruchten أوشيــةَالثمار 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gewaardig U, o 

Heer, dit jaar, de 

hemel-winden 

en de vruchten 

van de aarde te 

zegenen. 

`Arikataxioin P¡ ni``ayr 

`nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi@ qen tairompi 

;ai@ `cmou `erwou. 

      ارب  ـل يــتفض

    ة  ــويـــأه

     اء  ــالسم

      رات  ــوثم

في  ،      الأرض  

 ،   ة  ــذه السنــه

 .اــكه     بار  

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

hemel-winden 

en de vruchten 

van de aarde, de 

bomen, de 

wijngaarden en 

alle 

vruchtbomen in 

de hele wereld, 

dat Christus 

onze God deze 

zegent en 

vervolmaakt in 

Twbh ̀ejen nìayr `nte 

`tve nem nikarpoc ̀nte 

`pkahi@ nem va nìssyn 

nem va nima`n`aloli@ nem 

`ssyn niben `nref-

]karpoc etqen ]oikou-

meny tyrc@ hina ̀nte 

Pi,rictoc Pennou] 

`cmou ̀erwou@ `ntefjo-

عـن  اطلبوا

 ،          السمــاء            أهـويـة  

           وثمــرات  

       الأرض  

       جــر  شوال

وكل           والكروم  

في         مثمرة         شجرة  

     كل  

 ،       ـونـة  ــكـالمس

ها     ـ ـاركــب     ي ي  ــلك

 ،إلهنــا    ح  ـــالمسي

هــا ـل    ـ م     ويك  

بغيــر             سـالمــة   
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vrede zonder 

schade, en onze 

zonden vergeeft. 

kou `ebolqen ouhiryny 

a[ne `mkah@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

    ر  ــــفــويغ       ألـم  

ا ــــــــنـل

 خطـايـانــا.

 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ــب:يقـولَالشع 
Heer ontferm U,  

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U. 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon. 

 ،ـم      ارح ـ         يـارب  

 ،ـم      ارح ـ         يـارب  

 .ـم      ارح ـ         يـارب  
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Na elk van de drie gebeden of 

het samengestelde gebed gaat 

de celebrant verder met het 

volgende: 

ذه ـــن هــة مــوفي كل اوشي

ة ــلاثــالثل ــأو إذا قيلاث ــالث

 :   لا  ــائـل الكاهـن قــيكم   ا  ــمع

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Doe deze naar 

hun maat 

toenemen --- 

`Anitou ̀e`pswi kata ---- دها ـأصع

ا ـه        كمقدار  

 ---- .ك      ـ ــمتـكنع

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم      ارح ـ         يـارب. 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 
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Gebed voor de Bijeenkomsten أوشيــةَالإجتمـاعــات 
 

Indien de patriarch, een 

metropoliet of bisschop 

aanwezig is, bidt hij dit gebed. 

لبطـريـرك، أو وإذا كـان الآب ا

                             المطـران، أو الأسقـف حـاضرا ، 

  .الأوشيـةيصلي هـذه 

 

Nogmaals, laat 

ons vragen aan 

de --- 

Palin on maren]ho 

`eV] Pipantokratwr@ -̀- 

أل ـفلنس     ـا  وأيض

        الكل                اللـه ضابط  

 ---أبا 

 

De celebrant draait naar het 

westen en zegent de gelovigen 

eenmaal met het kruisteken en 

zegt: 

م ـــرشـرب ويـــالغ إلىت ــم يلتفـث

درج ـــب بـب بمثال الصليــالشع

 ول:ـور ويقـالبخ

Zegen ze. `Cmou ̀erwou. اــــباركه. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor deze 

heilige kerk en 

onze bijeen-

komsten. 

`Proceuexac;e `uper tyc 

`agiac ekklyciac tau-

tyc ke twn cuǹeleu-

cewn `ymwn. 

    ل  ـن أجـوا مـصل

بيعـة ذه الـه

دسة ـالمق

 .اــن    ـ تــاجتماعوا

Salloe min 

akhl haziehi 

el-baj3a el-

mokaddasah 

wa ekh-

tema3atne. 

 Pros ev eksas-te ie per 

ties akhias eklie-sias 

tav-ties ke toon sien 

elevse-oon iemoon. 
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم      ارح ـ         يـارب. 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Geef dat ze voor 

ons zonder 

belemmering --- 

Myic e;rouswpi nan `n-

aterkwlin `nattahno@ -

- 

     ون  ــط ان تكــأع

     نع  ـام    ر  ـا بغيـلن

 ---ولا 

 

Indien gewenst kan hiermee 

worden verdergegaan: 

يــــة ـقـــل بقـليـوإذا كان وقــت ف

  :ركهـــــــاــهـــــذه الأوشيــة أو يت

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Ontwortel de 

afgoden-verering 

in ---- 

}metsamse ̀idwlon ---   الأوثــان            عبــادة           

 ----بالكمال

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم      ارح ـ         يـارب. 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 

De celebrant bewierookt drie 

keer naar het oosten boven het 

altaar, terwijl hij de rest van 

het Gebed voor de 

Bijeenkomsten bidt: 

                        الكـاهـن شـــرقــا  ثلاث  رـويبخ

مـرات فــوق المـذبـح وهـو يقـول 

 بقيـة أوشيـة الإجتمـاعـات هـكـذا:
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Sta op, o Heer 

onze ---- 
Twnk P¡ V]@ marou--

-- 

 الـربا ــأيه    م      ـ ق

الإله 

 ---رقــفـتتـول

 

De celebrant draait zich om 

naar het westen en bewierookt 

de priesters, diakenen en 

gelovigen driemaal, terwijl hij 

bidt: 

رب ويعطى ـــالغ إلىت ــيلتف

ة والشمامسة ــور للكهنـالبخ

 وهــو مــراتثـــلاث  والشعب

 :ـــولقي

 

Maar Uw volk, 

laat hen 

gezegend----- 

Peklaoc  de  maref-

swpi qen pi`cmou -̀---  

    ك  ــب    ـ وأما شع

ن ـفليك

 ---- ،   ة  ــركــبالب

 

De celebrant draait zich weer 

om naar het oosten en bidt in 

stilte: 

اد ــلاث أيـث اــرقــر شــويبخ

 : و يقـولـــوه

 

Door de 

genade… 
Qen pìhmot...   بالنعمة         

               والـرأفـات  ..

 

De celebrant geeft het 

wierookvat aan de diaken die 

hem leegt na de Vespers en 

ook na de Metten in het geval 

dat de Goddelijke Liturgie 

later begint. 

وينـاول المجمـرة لأحـد 

صلاة  فيليصـرفهـا الشمـامسـة 

كان القـداس  إذابـاكـر في و عشيـة

 ور.ــ                       متـاخـرا  عـن رفـع البخ
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Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Onze Vader 

die in de 

hemelen zijt… 

Je Peniwt etqen 

nivyoùi... 

ذيَفيَــاَالــانـبأ

َ.…واتَــالسم

 

De gelovigen buigen hun hoofd 

tot het einde van het derde 

absolutiegebed. Indien de 

patriarch, een metropoliet of 

bisschop aanwezig is, bidt hij 

het Gebed van Overgave, zegent 

de gelovigen met het kruis en 

bidt de Absolutie en de zegen. 

 رـم إلى أخــون رؤوسهــيطامن

أما ة وـلاثـل الثـليـاالتح قـراءة

إذا كان الآب البطريـرك أو 

المطـران أو الأسقـف 

                    حاضـرا ، يصـلي هــو

ويبـارك  ةـل الثلاثـليـاالتح

 الشعــب بـالصليــب.

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Door Jezus 

Christus onze 

Heer. 

Qen P=,=c I=y=c Pen¡.   يســوع            بالمسيـح

 ربنــا.

 Gen Piegristos Iesoes 

Pentshois. 

Bel Masie7 

Jasoe3 

Rabbene. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Buig uw hoofd 

voor de Heer. 
Tac kevalac `umwn 

tw Kurìw `klinate. 

م ـــوا رؤوسكـــإحن

 .    رب  ـــــــلل

 Tas kefalas iemoon 

too Kyrio klienate. 

E7noe ro-

oesakom lel 

Rab. 
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Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Voor U, o 

Heer. 
`Enwpion cou Kurìe. اربـــك يـامــأم. 

 Enoopion soe Kyrië. Amamak ja 

Rab. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons 

aandachtig zijn 

in de vreze 

Gods. 

``Proc,wmen :eou meta 

vobou. 

     وف  ــــوا بخـــنصتأ

 .اللـه

 Pros-goomen The-oe 

meta fovoe. 

Ensettoe 

begauwf illeh. 

 

 

Celebrant: 

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 

 

 الكـاهـن:َيقـول

De vrede zij 

met u allen. 
`Iryny paci. كل   لل     لام  ـــالس     . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
En met uw 

geest. 
Ke tw pneumati cou.   أيضا      ك         ولروح      . 

 Ke too pnevmatie soe. Wa le-ro7eka 

aidan. 
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Het Absolutiegebed tot de 

Zoon 

 للأبــنَثــالــلَالثــالتحلي

 

De celebrant zegt het derde 

gebed hardop, kijkend naar 

het westen, met gebogen 

hoofd 

ث ـل الثالـالتحلي الكـاهــنم يقـول ـث

 ةجهـ إلىه ـ        را  ووجهــجه

 .رأســن الــامـو مطــوهالغـــرب 

 

O Meester, Heer, Jezus 

Christus, --- 

 ،        المسيح       وع  ـسي        الـرب      د  ـا السيـأيه

--- 
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Hier eindigen de gelovigen 

deze gebeden met: 

 وهنـا يختـم الشعـب الصــلاة

 بـالأتـي:

 

Amen. Halleluja. 

Glorie aan de 

Vader en de Zoon 

en de Heilige 

Geest, nu en altijd 

en tot in de eeuwen 

der eeuwen. Amen.  

`Amyn =al@ 

Doxa Patri ke `Uìw 

ke `agi`w Pneumati. 

Ke nun ke `ài ke ic 

touc ̀e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn.  

 .اــويــن هلليلـــآمي

د للآب ـالمج

روح ــــن والـوالإب

الآن  ،دســـالق

 إلىوكل أوان و

ور ـر الدهـده

 .نـآمي

Amien allieloja, zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie. 

Ke nien ke a-ie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. 

 

Wij roepen uit 

en zeggen: o 

onze Heer Jezus 

Christus,  *  

Tenws `ebol enjw 

`mmoc@ je `w Pen=oc I=yc 

P=,=c@ 

 :رخ قائليـنـنص

وع ــــا يســـــربن

 * .المسيح

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois Iesoes 

Piegristos*, 

 

zegen de hemel-

winden, de 

wateren van de 

rivieren, het 

zaad en het 

kruid, en moge 

Uw genade en 

vrede een 

vesting zijn voor 

Uw volk.  

`cmou ̀enìayr `nte ̀tve@ 

`cmou ̀enimwou ̀m`viarou@ 

`cmou ̀enici] nem nicim@ 

mare peknai nem tek-

hiryny oi `ncobt `mpek-

laoc.  

وية ـبارك أه

 بـارك ،السماء

 ،ميـاه النهــر

زروع ـالـبــارك 

 ،والعشـب

ن رحمتــك ــفلتك

لامـك ـو س

         حصنــا  

  لشعبــك.
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Esmoe e-nie a-ier ente etfe, nem nie moo-oe em efjaro, nem 

nie sietie nem nie siem, ma-re pek nai nem tek hierienie oi 

en soobt em pek laos. 

 

Verlos ons en 

ontferm U over 

ons. 

Cw] `mmon ouoh nai 

nan@ 

خلصنـا 

 .وارحمنــا

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U, 

Heer zegen ons. 

Amen. 

Kurìe `eleycon@ Kuri`e 

`eleycon: Kurìe `eulogy-

on `amyn@ 

ــم،                  يـارب  ارح 

ــم،                   يــارب  ارح 

              يـارب  بـارك. 

 آميـن.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

Zegen mij, 

zegen mij, dit is 

een metania. 

Vergeef mij, 

spreek de zegen 

uit. 

`cmou ̀eroi `cmou ̀eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi `ebol 

jw ̀mpi`cmou. 

               بـاركـوا علـي  

 هـا المطـانيـة.

لي. اغفــروا 

ل البـركــة .                   ق ــ

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo em 

pie esmoe. 
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de afsluitende canon voor het Koptisch Nieuwjaar, van 1 

Toet tot 17 Toet (11 september tot 27 september)  

 

Zegen de kroon 

van het jaar, 

door Uw 

goedheid O 

Heer, de rivieren 

en de bronnen, 

de planten en de 

vruchten. 

`cmou `epi`,lom `nte 

]rompi@ hiten 

tekmet`,ryctoc 

`P[oic@ niiarwou nem 

nimoumi@ nem nici] 

nem nikarpoc. 

بارك إكليل 

السنة بصلاحك 

يا رب. الأنهار 

والينابيع 

والزروع 

 والأثمار.

Esmoe e-pie eklom ente tie rompie, hieten tek met egriestos 

Eptshois, nie jaroo-oe nem nie moemie, nem nie sietie nem 

nie karpos. 

 

de afsluitende canon voor het Feest van het Kruis (17-19 

Toet en 10 Baramhat). Deze zin wordt ook gezongen tijdens 

de Lijdensweek. 

 

die gekruisigd is 

op het Kruis, 

vertrap de satan 

onder onze 

voeten. 

Vy`etauasf 

`ePic̀tauroc 

ek`eqwmqem 

`m`Pcatanac@ capecyt 

`nnen[alauj. 

                الذي ص ل ب  على 

الصليب، إسحق 

الشيطان، تحت 

 أقدامنا.

fie etav ashf e-pie estavros ek e-goom gem em epsatanas sa 

pe siet en nen etshalavkh. 
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de afsluitende canon gedurende de vasten voor Kerst 

(tijdens de maand Kiahk) 

de Geborene uit 

de Vader vóór 

alle tijden, 

Pimici `ebolqen ̀Viwt 

qajwou `nni`ewn 

tyrou. 

المولود من الآب 

 قبل كل الدهور

Pie mie sie evol gen Efjoot ga khoo-oe en nie e-oon tieroe, 

 

de afsluitende canon voor de Paramoen van Kerst en het 

Kerstfeest, tot 9 Toeba 

die geboren is in 

Bethlehem 

volgens de 

profetische 

woorden, verlos 

ons 

Vy`etaumacf qen 

By;leem kata ni`cmy 

`m`provytikon. 

الذي ولد في 

بيت لحم 

اليهودية 

كالأصوات 

 النبوية

fie etav masf gen Biethle-em kata nie esmie em 

eprofietiekon, 

 

de afsluitende canon voor het Feest van de Theofanie 

(Doopfeest) en de Paramoen van het Doopfeest 

de Zoon van 

God, is gedoopt 

in de Jordaan. 

Psyri `m`Vnou] 

af[iwmc qen 

Piiordanyc 

إبن الله: إعتمد 

 فى الأردن

epshierie em Efnoetie, af etshie ooms gen pie Jordanies. 
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voor de vasten van Nineveh 

U die Jona 

bewaard heeft, 

in de buik van de 

walvis. 

`W vỳetaf̀areh ̀eIwnac 

eu,y qen ̀;neji 

`mpikitoc. 

يالذي حفظ 

يونان في 

 بطن الحوت

oo fie etaf a-reh e-Jonas ev kie gen eth-nezj-ie em pie kietos. 

 

 

de afsluitende canon tijdens de Grote Vasten op de 

zaterdagen en zondagn. 

Die voor ons 

heeft gevast, 

veertig dagen en 

veertig nachten. 

vy`etafèrnycteuin 

`e`hryi `ejwn@ `n`hme 

`n`ehòou nem `hme 

`n`ejwrh 

الذي صام 

عنا أربعين 

              يوما  وأربعين 

 ليلة

fie etav er niestevien eehrie e-khoon, en ehme en eho-oe 

nem ehme en e-khoorh. 

 

 

de afsluitende canon tijdens de Grote Vasten van maandag 

t/m vrijdag 

Voor het lichaam 

en bloed van de 

Eniggeboren God, 

waarvan wij 

genomen hebben, 

danken wij. 

Cwmatoc ke `Ematoc 

monogenyc :eòu@ met 

`alabontec autw@ 

eu,arictycwmen. 

جسد ودم 

الإله الوحيد، 

ن تناولنا اللذا

منهما، 

 فلنشكره.

Soomatos ke ematos mono-khenies The-oe met a-la von-des 

av too ev garies tie soomen. 
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glorie aan de 

Vader en de Zoon 

en de Heilige 

Geest. 

Doxa Patri ke 

`Uiw ke Àgio 

`Pneumati. 

المجد للآب 

الإبن والروح 

 القدس.

zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie. 
 

Voor het lichaam en 

bloed van de 

Eniggeboren God, 

waarvan wij 

genomen hebben, 

danken wij. 

Cwmatoc ke 

`Ematoc 

monogenyc :eòu@ 

met `alabontec 

autw@ 

eu,arictycwmen. 

جسد ودم الإله 

الوحيد، اللذان 

تناولنا منهما، 

 فلنشكره.

Soomatos ke ematos mono-khenies The-oe met a-la von-des 

av too ev garies tie soomen. 
 

nu en altijd en tot in 

de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

Ke nun ke ̀a`i ke ic 

touc `e`wnac ton 

`e`wnwn. Àmyn. 

الآن وكل أوان 

وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas toon e-oonoon amien. 
 

Dit is het 

Lichaam en Bloed 

van de 

Eniggeboren God, 

waarvan wij 

genomen hebben. 

Laten wij Hem 

danken en prijzen 

met de engelen, 

Vai pe piCwma nem 

pi`Cnof ̀nte 

pimonogenyc ̀nNou]@ 

nai `etan[i `ebol 

`nqytou. 

Marensep`hmot ǹtotf@ 

هذا هو جسد 

ودم الإله 

الوحيد 

اللذان تناولنا 

منهما. 

فلنشكره، 

ولنسبح مع 

الملائكه 

وطغمات 
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de rangen in den 

hoge en de koren 

van 

rechtvaardigen 

roepende en 

zeggende: 

marenhwc nem 

ni`aggeloc nem 

nitagma `nte ̀p[ici nem 

`p,oroc `nte ni`;myi 

en`os `ebol enjw `mmoc@ 

العلا 

وصفوف 

الأبرار 

صارخين 

 قائلين،

Fai pe pie soma nem pie esnof ente pie monokhenies en 

noetie nai e-tan etshie evol en gie-toe, maren shep ehmot en 

totf maren hoos nem nie ankhelos nem nie taghma ente ep 

etshiesie nem ep goros ente nie ethmie en oosh evol en khoo 

emmos, 
 

“O Gij die voor ons 

hebt gevast, veertig 

dagen en veertig 

nachten, aanvaard 

de vasten en vergeef 

mij mijn 

overtredingen, door 

de voorbede en 

voorspraak van mijn 

Vrouwe Maria.” 

je 

vy`etafèrnycteuin 

`e`hryi `ejon ǹ`hme 

`n`ehòou nem `hme 

`n`ejorh@ sop `erok 

`ntennyctia ,w nan 

`ebol `nnen`anomia@ 

hiten nentobh nem 

nen`precbia `nte 

ten=o=c ǹnyb Maria. 

"يا من صام 

عنا أربعين 

              يوما  وأربعين 

ليلة، أقبل 

إليك صومنا 

وإغفر لنا 

أثامنا، 

بطلبات 

وشفاعات 

سيدتي 

القديسة 

 مريم."

zje fie etav er niestevien e-ehrie e-khoon, en ehme en eho-

oe nem ehme en e-khoorh shoop erok en tie niestia koo nie 

evol en na anomia hieten nes toobh nem nes epresvia ente 

ta tshois en nieb Maria. 
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de afsluitende canon voor het Feest van de Annunciatie 

de Zoon van God, 

die het vlees heeft 

aangenomen uit de 

Maagd 

`Psyri `m`Vnou]@ 

af[icarx `ebol qen 

}par;enoc. 

إبن الله، تجسد 

 من العذراء.

epshierie em Efnoetie, fie etaf etshie sareks evol gen tie 

parthenos, 

 

de afsluitende canon voor Palmzondag 

de Zoon van God is 

Jeruzalem 

binnengetreden, 

`Psyri `m`Vnou]@ 

afse ̀eqoun 

`eIeroucalym. 

إبن الله، دخل 

ش ليم.            أور 

epshierie em Efnoetie af she egoen e-Jerosaliem, 

 

de afsluitende canon voor het Feest van de Verrijzenis tot 

het feest van Hemelvaart 

de Koning van de 

glorie is verrezen 

uit de dood op de 

derde dag. 

`Pouro ǹte p̀`wou@ 

aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout qen 

pi`ehoou 

`mmahsomt. 

ملك المجد قام 

ات من بين الأمو

 فى اليوم الثالث .

ip oero inti ip o-oe af tonf ivol gen nie ismoeoet gen pie eho-

oe im mah shomt. 
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de afsluitende canon voor het Feest van Hemelvaart tot het 

feest van Pinksteren ( voor Liturgie ) 

is verrezen uit de 

dood en is 

opgevaren ten 

Hemel en is gezeten 

aan de rechterhand 

van Zijn Vader. 

vy`etaftwnf `ebol 

qen nye;mwout@ 

ouoh afsenaf 

`e`pswi ènivyoùi@ 

afhemci caouìnam 

`mPefiwt 

ن                      ا ل ذ ي ق ام  م 

د   ص ع  ات ، و  و                        الأ  م 

 ، ات                       إ ل ي  الس م او 

ين   ج ل س  ع ن  ي م                        و 

         أ ب يه .

Af tonf ivol gen nie esmo-oet owoh af shinaf i-ipshoi i-nie 

fie-owie af himsie sa o-wie nam im Pef jot. 

 

de afsluitende canon voor het Feest van Hemelvaart tot het 

feest van Pinksteren ( voor Ochtend ) 

Maak ons waardig, 

wij de orthodoxe 

gelovigen, opdat wij 

ons mogen 

verblijden met de 

engelen en de 

apostelen met hun 

feesten. Want onze 

Heer Jezus Christus 

de Enige God 

verscheen aan Zijn 

Apostelen na Zijn 

Verrijzenis. 

Àriten `nem`psa 

`anon `w nipictoc@ qa 

nisyri `nor;odoxoc@ 

qen tenounof nem 

niaggeloc `nte 

nefsai nem 

ni`apoctoloc. Je `a 

Pen=o=c I=y=c P=,=c `V] 

pimonogenyc 

afouwnh 

`nnef`apoctoloc 

menenca 

Tef̀anactacic. 

إجعلنا مستحقين 

نحن المؤمنين، 

بني 

الأرثوذكسية، 

لكي نفرح مع 

الملائكة والرسل 

بأعياده. لأن ربنا 

يسوع المسيح 

الله الوحيد ظهر 

لرسله بعد 

 قيامته.
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A-rie ten in im ipsha anon o-nie pistos ga nie shirie in 

orthodoxos, gen ten oe-nof nem nie ankhelos inte nef shai 

nem nie apostolos. Zje a Penshois Iesos Pegristos Ifnotie pie 

mono-khenies af oe-onh in nef apostolos menensa tef 

anastasies. 

 

Laat ons zingen, 

laat ons zingen, laat 

ons zingen met een 

Halleluja: Christus 

is verrezen uit de 

dood en is 

opgevaren ten 

Hemel. 

`Ari'alin (=g) qen 

ou =a=l. P=,=c 

aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout@ ouoh 

afsenaf `e`pswi 

`enivyoùi. 

فلنرتل، فلنرتل، 

فلنرتل بهلليويا. 

المسيح قام من 

بين الأموات، 

وصعد إلى 

 السموات.

Aripsalien aripsalien aripsalien gen oe ellieloje, Pegristos af 

tonf ivol gen nie esmo-oet owoh af shinaf i-ipshoi i-nie fie-

owie. 

 

glorie aan de Vader 

en de Zoon en de 

Heilige Geest. 

Doxa Patri ke 

`Uiw ke Àgio 

`Pneumati. 

المجد للآب 

الإبن والروح 

 القدس.

zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie. 

 

Op deze dag was 

Hij aanwezig in 

Bethanië en is 

opgevaren ten 

Hemel en is gezeten 

aan de rechterhand 

`Nhou`o de qen nai 

`ehoou@ af`enou `ebol 

sa By;ania@ auolf 

`e`pswi ouranoc@ 

afhemci caou`inam 

أما في هذه 

الأيام، حضر 

إلى بيت 

عنيا، وصعد 

إلى السماء، 

وجلس عن 
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van Zijn Vader. De 

profetie van David 

de Psalmist is 

volbracht dat God is 

opgevaren met 

blijheid en vreugde. 

`mPefiwt. `Njwk `ebol 

`nje `pcaji `nDauid 

pihumnodoc@ je 

afsenaf `e`pswi `nje 

`V] qen ouounof nem 

ou`e`slylou`i. 

يمين أبيه. 

أكمل قول 

داود المرتل، 

"أن الله صعد 

بتهليل 

 وفرح."

In hoe-o zi gen nai eho-oe af i-noe ivol sha Biesaneeja, av 

olf i-ipshoi oe ranos af hemsie sa o-wie nam im pef jot. En 

khok ivol inzje ip sazj-ie in Davied pie himnozos zje af 

shinaf iipshoi inzje Ifnotie gen oe oe-nof nem oe ishlie 

lowie. 

 

Laat ons zingen, 

laat ons -- 
`Ari'alin (=g) ---- 

فلنرتل، فلنرتل، 

-- 

Aripsalien aripsalien aripsalien ---- 

 

nu en altijd en tot in 

de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

Ke nun ke ̀a`i ke ic 

touc `e`wnac ton 

`e`wnwn. Àmyn. 

الآن وكل أوان 

وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas toon e-oonoon amien. 

 

Looft de Heer met 

een nieuwe 

lofzang, spreekt 

van zijn glorie en 

wonderbaarlijkheid

, Christus is 

verrezen uit de 

Hwc `èP=o=c qen ouhwc 

`mberi@ caji ̀mpef`wou 

nem nef`svyri. P=,=c 

aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout@ ouoh 

سبحوا الرب 

        تسبيحا  

        جديدا ، 

تحدثوا 

بمجده 

وعجائبه. 

المسيح قام 
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dood, en is 

opgevaren ten 

Hemel. De Apostel 

heeft gezegd in 

zijn brief dat de 

engelen zijn 

onderworpen met 

gezag en macht. 

afsenaf `èpswi 

`enivyoùi. Efjoc `nje 

pi`apoctoloc qen 

tefmet̀epictoly `njoc 

au[nejwou naf `nje 

hanaggeloc nem 

hanexocia nem 

hanjom. 

من بين 

الأموات، 

وصعد إلى 

السموات. 

قال الرسول 

في رسالته، 

إن الملائكة 

تخدمه 

بسلطان 

 وقوة.

Hos i-Ipshois gen oe-hos im virie sazj-ie im pef o-oe nem 

nes ish firie Pegristos aftonf ivol gen nie esmo-oet owoh af 

shinaf i-ipshoi i-nie fie-owie. Af khos inzje nie apostolos 

gen tef mit ipistolie in khos av tshni kho-oe naf inzje han 

ankhelos nem han ik soseeja nem han khom. 

 

Laat ons zingen, 

laat ons -- 
`Ari'alin (=g) ---- 

فلنرتل، فلنرتل، 

-- 

Aripsalien aripsalien aripsalien ---- 

 

nu en altijd en tot in 

de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

Ke nun ke ̀a`i ke ic 

touc `e`wnac ton 

`e`wnwn. Àmyn. 

الآن وكل أوان 

وإلي دهر 

 الدهور. آمين.

Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas toon e-oonoon amien. 

 

Wij roepen en 

zeggen O onze Heer 

Jezus Christus, Is 

verrezen uit de dood 

Tenws `ebol enjw 

`mmoc@ je `w Pen[oic 

I=y=c P=,=c@ 

نصرخ قائلين: 

"يا ربنا يسوع 

المسيح، الذي 

قام من بين 
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en is opgevaren ten 

Hemel en is gezeten 

aan de rechterhand 

van Zijn Vader. 

vy`etaftwnf `ebol 

qen nye;mwout@ 

ouoh afsenaf `e`pswi 

`enivyou`i@ afhemci 

caou`inam `mPefiwt. 

الأموات، وصعد 

إلى السموات، 

وجلس عن يمين 

 أبيه.

Ten osh ivol en kho immos zje o Penshois Iesoes pie 

Igristos, Af tonf ivol gen nie esmo-oet owoh af shinaf i-

ipshoi i-nie fie-owie af himsie sa o-wie nam im Pef jot. 

 

 

de afsluitende canon voor het Feest van Pinksteren 

Hij die is verrezen 

en opgevaren en ons 

heeft gestuurd de 

Trooster de Geest 

der Waarheid. 

vy`etaftwnf ouoh 

afsenaf@ afouwrp nan 

`mPiparaklyton@ 

Pi`pneuma `nte 

]me;myi. 

الذي قام ثم 

صعد، 

 وأرسل لنا

البارقليط، 

 روح الحق.

fie etaf toonf oewoh af shenaf af oe-oorp nan em pie 

Paraklieton pie Pnevma ente tie methmie, 
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In aanwezigheid van de paus, 

metropoliet, of bisschop wordt 

het gebed als volgt afgesloten 

(vanaf cw] `mmon ouoh nai nan): 

ام الصلاة في ـخت يال فـق    ـ ي ما

أو  ،ب البطريـركلآحضـور ا

الآب أو  ،ب المطرانلآا

 :فـالأسق

 

U hebt ontvangen 

de genade van 

Mozes, het 

priesterschap van 

Mel-chisedek, de 

ouderdom van 

Jakob, het lange 

leven van 

Metuselach, de 

uitverkoren kennis 

van David, de 

wijsheid van 

Salomo en de Geest, 

de Parakleet, die 

neer-daalde over de 

apostelen. 

Ak[i ̀t,aric 

`mMwucyc@ ]metouyb 

`nte Mel-,icedek. 

]metqello `nte 

Iakwb@ ninoj `n`ahi 

`nte Ma;oucala@ 

pika] etcwtp `nte 

dauid@ ]covìa `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma 

`mparak-lyton 

vyetaf`i `ejen 

nìapoctoloc@ 

نلت نعمـة 

وكهنـوت  ىموس

ملكي صادق: 

وشيخوخـة 

يعقـوب وطول 

عمـر متـوشـالح 

والفهـم المختـار 

الـذي لداود 

وحكمـة سليمـان 

والـروح 

ذي ــالمعـزي ال

حـل علي 

 رسـل.ــال

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-wieb ente 

Melshiesedek, tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en a-hie 

ente Matoesala, pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente 

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

 

De Heer beware het 

leven en het 

leiderschap van 

onze eerbied-

P=oc `ef`èareh ̀e`pwnq 

nem `ptaho ̀eratf 

`mpeniwt ettaiyout 

الـرب يحفـظ 

حيـاة وقيـام أبينـا 

المكـرم رئيـس 

الكهنـة البابا 
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waardige vader de 

aartspriester, paus 

abba (…). En onze 

vader de bisschop 

(metropoliet) abba 

(...) 

`nar,ỳereuc papa 

abba (...)  

Nem peniwt 

`n`epickopoc 

(̀mmytropolityc) 

abba (...). 

 

 )....(ا ــأنب

 أبينـا الأسقفو

ا ــ)المطران( أنب

)....(.  

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf, em pen 

joot et tajoet en arshie erevs, pa-pa ava (...). Nem pen joot 

en episkopos (em mietropolieties) ava (…) 

De God des hemels 

bekrachtige hen op 

hun zetel, voor vele 

jaren en vreedzame 

tijden, en vernedere 

al hun vijanden snel 

onder hun voeten. 

V] `nte `tve 

ef`etajrof hijen 

pef`;ronoc@ `nhan-

mys ̀nrompi nem han-

cyou `nhirynikon.َ

`Ntef;ebio ̀nnefjaji 

tyrou capecyt 

`nnef[a-lauj 

`n,wlem. 

إله السمــاء 

 ىيثبتـــه عل

كرسيـه سنيـن 

كثيــرة وأزمنــة 

سلامية. 

ويخضع جميــع 

أعدائـه تحـت 

                قدميه سـريعا . 

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe ethronos, en 

han miesh en rompie nem han seejo en hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en noe etsha lavkh en 

koo-lem. 

 

Bid tot Christus 

namens ons, dat Hij 

onze zonden 

vergeeft, in vrede, 

Twbh ̀eP=,=c `e`hryi 

`ejwn ̀ntef,a nenobi 

nan `ebolqen 

أطلب من 

المسيح عنـا 

ليغفــر لنــا 
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volgens Zijn grote 

genade.  

Heer ontferm U… 

ouhiryny kata 

pefnis] `nnai.  

Kurìe `eleycon... 

لام ـخطايانــا بس

 كعظيـم رحمتـه.

م ـــيارب ارح

.... 

Toobh e-pie Egriestos e-ehrie e-khoon, entef ka nen novie 

nan evol gen oe hierienie, kata pef nieshtie en nai. Kyrië 

eleison … 

 

 

Dan spreekt de celebrant de 

zegen uit. 

ن ـاهـــول الكـك يقـد ذلــعوب

  .ةـــركــالب
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Dit is de zegen die wordt 

uitgesproken tijdens de normale 

dagen van het jaar; dat zijn de dagen 

dat er geen vasten of kerkelijk feest 

is (deze gelegenheden hebben hun 

eigen zegen). 

التي  ــذه هـي البـركـةه

في الأيـام السنـويـة         ـقـالت

)أي الأيـام الإعتيـاديـة 

التي ليسـت لهـا بـركـة 

مختصـة كمـا في الأعيـاد 

 .(والأصـوام

 

Celebrant: :يقــــولَالكـاهــــن 

God zij ons genadig en 

zegene ons, --- 

 ،اـــاركنــا ويبــعلين    ف  أرــاللـه يت

---- 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O Christus, onze 

God. 
Pi,rictoc Pennou]  المسيــح  أيهــا           

 إلهنــا

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen, zo mag 

het zijn. 
`Amyn ec̀eswpi.   آميــن يكــون               . 

 Amien es e-shoopie  

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O Koning van de 

--- 
`Pouro ̀nte ]hiryny@ ---   لام  ـالس         يا ملك    ، 

-- 

 

De celebrant kust het kruis en 

het Evangelieboek en zendt de 

gelovigen tijdens de Vespers 

heen, nadat zij ook het kruis 

 

الكـاهـن الصليـب  لـ    ـ قب    ـ ي

ويصـرف المـؤمنيـن والبشـارة 

قبيـل الصليـب والبشـارة ـبعـد ت

                              أيضـا  )في العشيـة( أمـا بعـد 

De Zegen          َةــركــالب  
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en het Evangelieboek gekust 

hebben. Na de Metten gaat de 

celebrant echter verder met de 

voorbereidingen voor het 

Offertorium en de Liturgie.  

الكاهـن بخـور بـاكـر فيستعـد 

 قــداس.ـلتقـديـم الحمـل وخـدمــة ال

 

Celebrant: :يقــــولَالكـاهــــن 

De liefde van God, de Vader, 

de genade -- 

--ن ـالإب    ة  ـونعم ،ة اللـه الآبـمحب

-- 

Gelovigen: En met uw geest. ك(ــبَ)ومعَروحــفيقـولَالشع 

 

 

  



 

 

 

 

 

 
De celebrant zuivert zijn 

gedachten en daden, uiterlijk en 

innerlijk; vooral innerlijk moet 

hij vrij zijn van 

ongerechtigheid, opdat hij niet 

onder het oordeel komt zoals St. 

Paulus  zegt in 1Korintiërs 

11:27-31. 

أن يستـبرئ أفكـاره زم الكـاهـن ــلي

. ففي الداخل         وخارجا         داخلا  واله ـوأح

ن ـم اـيكون نقي أن م يجـبـو الأهـوه

 ،ذ دينـونـة لنفسـهزلة، لئلا يأخـ      كل   

س ـكمـا ورد في رسـالة بـول

 1ورنثـوس )ـأهـل ك إلىالـرسـول 

 ( 31 – 27: 11كو 

Hij moet ook vrede hebben met 

alle mensen (Mattheus 5:23-24 

en Markus 11:25-26).  

Hij moet wat betreft zijn 

lichaam en kleding zuiver zijn 

(Exodus 30:17-21) en hij moet 

volledig nuchter zijn. 

                                ويجب أيضـا  أن يكـون في سـلام مع 

( 24-23:5جميــع النــاس )متي

أن  يـلـزمو(. 26-25:11سـرقـ)م

الملابس و مجسنظيف اليكون 

ويكـون  (21-17: 30)خر

                  ذق شيئـا  البتـة.ـم يـ، أي ل   ا  ـرسـمحت

De celebrant trekt zijn 

priesterlijke gewaden aan, nadat 

hij ze gezegend heeft met het 

kruisteken, terwijl hij Psalm 30 

bidt: "Ik zal U verhogen, Here" 

en Psalm 93: "De Here is 

Koning. Met majesteit heeft Hij 

zich bekleed." 

ة الكهنـوت ـيلبس الكاهـن بـدلم ـث

 ورـممزبعـد رشمهــا وهــو يقـول ال

ك ـن )أعظمع والعشريــالتاس

الثاني  مـورمزارب( وبعـده الــي

س ـلبود ملك ـق        الـرب  ) والتسعيـن

 (لالـالج

Intussen zingen de diakenen de 

Hymne van de Zegen (Wij 

aanbidden de Vader van het 

Licht). 

ـمامســة ل الشــرتــيوفي أثنـاء ذلـك 

النــور        د لآب         )نسج ـ  .ةـركــن البـلح

).. 

  

De Goddelijke Liturgie van  

Sint Basilius de Grote 
 

الكبيـرَوسـديسَباسيليـداسَالقـق  
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Wij aanbidden de 

Vader van het 

Licht en Zijn 

Eniggeboren Zoon 

en de Heilige 

Geest de Trooster, 

de Wezens-gelijke 

Drie-eenheid. 

Tenouwst ̀m`Viwt 

`nte piouwini@ nem 

Pefsyri ̀mmonogenyc@ 

nem pi-̀pneuma 

`mparaklyton@ 

]`triac ̀n`omooucioc. 

لآب     د  ـــنسج

ه     ـ وإبن ،ورـالن

د ــوحيــال

 ،ســـالجن

روح ـــوال

زي     ـ ـ ع     الم  

 ثوــــالثال

 اوي.ـالمس

Ten oe-oosht em Efjoot entee pie oe-ooinie nem pef Shierie 

em monokhenies nem pie Pnevma em Paraklie-ton tie Trias 

en omo-oesios. 

 

Men gaat verder met de 

volgende Paralexis: 

ن ــذا اللحــون بهــكملم يـث

 )برلكس(

 

Wees gegroet Maria 

de Koningin, de 

wijnstok die niet 

verouderd, die niet 

gesnoeid is door een 

wijngaardenier: in 

haar bevond zich de 

tros van het leven. 

<ere Mari`a ]ourw 

]bw ̀n`aloli `nater-

qellw@ ;y`ete 

`mpeouwi er`ouwi ̀eroc@ 

aujem pìcmah ̀nte 

`pwnq `nqytc. 

م ـريـــالسلام لم

 ،ةـــالملك

ر ـة الغيـرمـالك

التي  ،ةــالشائخ

ا ــحه   ل  ـف    ـ م يـل

ج   ،لاحــف ـد       وو 

      ـود  ـا عنقــفيه

 .     اة  ـــــالحي

Shere Maria tie oeroo tie voo en a-lo lie en at er gello, thie 

e-te em pe oe-ooi er oe-ooi eros, av zjem pie esmah ente ep 

oon-g en giets. 

 

De Hymne van de Zegen    هـَ ََـَكَ رََََََََ َنَالبََـلح  
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De Zoon van God 

heeft waarlijk het 

vlees aan-genomen 

van de Maagd, zij 

heeft hem gebaard, 

Hij heeft ons verlost 

en onze zonden 

vergeven. 

P̀syri `mV] qen ou-

me;myi@ af[icarx qen 

]par;enoc@ acmici 

`mmof afcw] ̀mmon@ 

af,a nennobi nan 

`ebol. 

ه ـن اللـإب

ة ـــالحقيقـب

من     د  ــتجس

 ،ذراءـالع

ه ــدتــول

ا ــــوخلصن

ا ــــــر لنــــوغف

 ا.ــــــانـخطاي

Epshierie em Efnoetie gen oe-methmie, af etshie sareks gen 

tie parthenos, as miesie emmof af sootie emmon, af ka nen 

novie nan evol. 

 

U hebt genade ge-

vonden o Bruid, 

velen spraken van 

uw eer, want het 

Woord van de 

Vader kwam en 

heeft het vlees 

aangenomen uit u. 

Arejem ou`hmot `w 

taiselet@ hanmys 

aucaji ̀epetaìo@ je 

apilogoc `nte `Viwt@ 

`i af[icarx `ebol 

`nqy]. 

يا ة ــنعم     دت  ـوج

 ،روســالعهـذه 

وا ــرون نطقــكثي

لأن  ،رامتـكـبك

ة الآب ــــمـلـك

    د  ــسـي وتجــأت

 .   ك  ــمن

A-re zjem oe ehmot oo tai shelet, han miesh av sazj-ie e-pe 

tajo zje a-pie loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks evol en 

gietie. 

 

Welke vrouw op 

aarde behalve u, is 

de Moeder Gods 

geworden? Want 

terwijl u een aardse 

Nim `ǹchimi et hijen 

pikahi@ acermau 

`mV] ̀ebyl `ero@ je 

رأة ـــمإة ــيأ

     رض  لأعلى ا

ه ــ     ا  للـصارت أم

    ك  ـلأن، واكـــس

ة ـرأة أرضيـــإم
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vrouw was, werd u 

de Moeder van de 

Schepper. 

`n;o oùchimi ̀nrem 

`nkahi `areer mau 

`mpirefcwnt. 

    ا  ـأم    ت  رـص

 .يارـللب

Niem en es-hiemie et hiezjen pie kahie, as er mav em 

Efnoetie e-viel ero, zje entho oe es hiemie en rem.en kahie 

a-re er mav em pie ref soont. 

 

Vele vrouwen 

ont-vingen eer 

en wonnen het 

Koninkrijk, maar 

zij bereikten niet 

uw eer, o schone 

onder de 

vrouwen. 

Aoumys ̀n`chimi [itaio@ 

ausasni `e]metouro@ 

`alla `mpou`svoh ̀epe-

tai`o ;ye;necwc qen 

nihi`omi. 

رات ـاء كثيـنس

ات ــرامـك    ن  ــنل

     زن  ــــوف

ن ـلك ،وتـبالملك

    ن  ـغ    ـ ليـبـ مــل

ا ـأيته ،   ك  ـكرامت

ة في ــالحسن

 .اء ــــــالنس

A-oe miesh en es hiemie etshie tajo, av shashnie e-tie met 

oero, alla em poe esh foh e-pe tajo thie ethnesoos gen nie 

hiejomie. 

 

U bent de hoge 

toren, waarin de 

schat gevonden 

is; dat is 

Emmanuël, die 

kwam en in uw 

schoot verbleef. 

Ǹ;o gar pe pipurgoc 

et[oci@ `etaujem pi 

`anamyi ̀nqytf@ `ete vai 

pe Emmanouyl@ ̀etaf`i 

afswpi qen tennji. 

رج     ـ ـ هي الب      أنت  

ذي ـال ،العالي

دوا فيه     وج  

وهـر أى ــالج

ذي ـال ،عمانوئيل

في     ل  ــأتي وح

  .   ك  ــ     بطن  

Entho ghar pe pie pirghos et etshosie, etav zjem pie a-namie 

en gietf, e-te fai pe Emmanoe-iel, etaf ie af shoopie gen te 

nezj-ie. 
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Laten wij de 

maagdelijkheid 

eren, van de 

Bruid zonder 

smet, die rein is 

en heilig in alles, 

de Moeder 

Gods, Maria. 

Marentaio `n`tpar;enìa 

`n]selet ̀natkakìa@ 

]ka;aroc `mpan`agi`a 

];e`otokoc Marìa. 

رم ـــفلنك

ة ــوليـــبت

روس ــــالع

ر ــي بغيــالت

ة ــالنقي ،رـــش

دس ــة القـالكلي

ه ــدة الإلـوال

  .مـــريــم

Maren tajo en et parthenia en tie shelet en at kakia, tie 

katharos em pan akhia tie theotokos Maria. 

 

U bent meer 

verheven dan de 

hemel, u bent 

meer geëerd dan 

de aarde, en alle 

schepsels 

daarop, want u 

werd de Moeder 

van de Schepper. 

`Are[ici ̀ehote ̀tve@ 

tetaiyout `ehote ̀p-

kahi@ nem cwnt niben 

`ete `nqytf@ je are-

ermau ̀mpirefcwnt. 

ر ـأكث    ت  ـارتفع

 ،اءـن السمـم

ن ــرم مـأك       وأنت  

وكل        الأرض  

ات ـوقــلـالمخ

 ،اـالتي فيه

رت ـص   ك  ـلأن

 ق.ــ        ا  للخالــ    أم  

A-re etshesie e-hote etfe, te tajoet e-hote ep kahie, nem 

soont nieven e-te en gietf, zje a-re er mav em pie ref soont. 

 

U bent waarlijk 

de reine 

bruiloftskamer 

van Christus de 

Bruidegom, 

volgens de 

profetische 

woorden. 

`N;o gar ̀aly;oc pima 

`nselet ̀nka;aroc@ ̀nte 

P=,=c pinumvioc kata 

ni`cmy `m`provytikon. 

 ،ةــنت بالحقيقأ

 ،در النقيــ     الخ  

ح ــي للمسي    ذ   ــال

 ،نــت     الخ  

كالأصوات 

 ة.ــالنبوي
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Entho ghar aliethoos pie ma en shelet en katharos, ente pie 

Egriestos pie niemfiejos kata nie esmie em eprofietiekon. 

 

Wees onze voor-

spraak, o ons 

aller Vrouwe de 

Moeder Gods, 

Maria de 

Moeder van 

Jezus Christus, 

dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

Àri`precbeuin `e`hryi 

`ejwn ̀w ten[oic ̀nnyb 

tyren ];e`otokoc Marìa 

`;mau ̀nIycouc Pi,ric-

toc@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 ،اــي فينــإشفع

ا ــدتنــا سيــي

دة ــا السيـــكلن

دة ــم والــريـــم

أم  ،هــالإل

وع ــيس

ر ــليغف، المسيــح

 ا.ـلنا خطايان

Arie pres ve vien e-ehrie e-khoon o ten tshois en nieb tieren 

tie theotokos Maria ethmav en Iesoes pie Egriestos entef ka 

nen novie nan evol. 
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De volgende hymne wordt 

gezongen tijdens de feesten en 

processies: 

يقـال هـذا اللحـن في أيـام الأعيــاد 

 وأثنـاء الـدورة:

 

O Koning van de 

vrede, schenk 

ons Uw vrede, 

bevestig in ons 

Uw vrede en 

vergeef onze 

zonden. 

`Pouro ̀nte ]hiryny@ moi 

nan `ntekhiryny@ cemni 

nan `ntekhiryny@ ,a 

nennobi nan `ebol. 

    ك  ـيا مل

 ،    لام  ـــالس

ا ــاعطن

رر ــق ،   ك  ــ    لام  ـس

 ،   ك  ـ       ا سلام  ـلن

ر لنا ـواغف

 .خطايانا

Ep oero ente tie hierienie, moi nan en tek hierienie, sem nie 

nan en tek hierienie, ka nen novie nan evol. 

 

Verstrooi de 

vijanden van de 

Kerk, versterk 

haar zodat zij 

niet wankelt, 

voor altijd. 

Jwr ̀ebol `nnijaji@ `nte 

]ekklycìa@ `aricobt 

`eroc@ `nneckim sa `eneh. 

داء ـق أع    ر   ـف

الكنيسة 

لا ـــا فــوحصنه

زع إلى ــتتزع

 د.ـالأب

Khoor evol en nie khazj-ie, ente tie eklie-sia, arie sovt eros, 

en nes kiem sha eneh. 

 

Emmanuël onze 

God, is nu 

temidden van 

ons, in de glorie 

van Zijn Vader, 

en de Heilige 

Geest. 

Emmanouyl Pennou]@ 

qen tenmy] ]nou@ qen 

`p`wou `nte Pefiwt@ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u.  

 ،ل إلهناــعمانوئي

ا ـفي وسطن

د ــبمج ،الآن

روح ــوال ــهأبي

 دس.ـــالق
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Emmano-iel Pennoetie, gen ten mietie tienoe, gen ep oo-oe 

ente pef joot, nem pie Pnevma eth-oe-wab. 

 

Dat Hij ons allen 

zegent, en onze 

harten zuivert, 

en de ziekten 

geneest, van 

onze zielen en 

lichamen. 

Ǹtef̀cmou ̀eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ `n-

teftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

باركنا كلنا     لي  

طهر     وي  

ويشفي  ،اــوبنــقل

راض ــأم

ا ــوسنــنف

 ادنا.ــوأجس

Entef esmoe eron tieren, entef toe-vo en nen hiet, entef tal-

etsho en nie shoonie, ente nen epsie-shie nem nen sooma. 

 

 

Wij aanbidden U 

o Christus, met 

Uw Goede 

Vader, en de 

Heilige Geest, 

want U bent 

(gekomen) en 

heeft ons verlost. 

Tenouwst ̀mmok `w 

Pi,rictoc nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ je (ak`i) akcw] 

`mmon. 

    ك  ــل    د  ــنسج

 ،ا المسيحــأيه

    ك  ــمع أبي

 ،ح       الصال  

روح ــوال

    ك  ـدس لأنــالق

 ا.ــوخلصتن       أتيت  

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos, nem pek joot en 

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, zje ak-ie* ak sootie 

emmon nai nan. 
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Daarna begroet de celebrant 

zijn broeders de medepriesters 

en vraagt dat zij hem de 

absolutie schenken en voor 

hem bidden. Hij buigt voor de 

Heer vóór Zijn heiligdom en 

buigt voor zijn broeders de 

medepriesters, de diakenen en 

de rest van de clerus. 

ة ــه الكهنــوتــح أخــم يصافــث

ن ــلاة مــالصوحــل الم ــألهــويس

للـرب أمـام يخضع ثــم  .هــأجل

ه المقـدس. ويضـرب ــهيكـل

ة ــمطـانيـة لإخـوتـه الكهنـ

 اقي الأكليـروس.ــوالشمـامسـة وبـ

Hij neemt de altaarvaten voor 

zich en haalt ze uit de doeken 

waarin ze gewikkeld zijn, 

terwijl hij zegt: “In de naam 

van de Vader…”  

يضـع الآنيـة أمـامـه ويحلهـا ثم 

بسـم : ولـو يقـــوه مـن ربـاطهـا

 الآب والإبـن والروح القــدس ...

De celebrant begint het altaar 

te bekleden. Intussen bidt hij 

het volgende 

Voorbereidingsgebed in stilte. 

يبـدأ الكـاهـن في فــرش المـذبـح 

إن كـان غيـر مفـروش وأثنـاء 

ذلك يقـول صــلاة الإستعـداد 

        ســرا .
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Voorbereidingsgebed دادــستعلإلاةَاــص 

 

O Heer, U die ieders hart 

kent, de Heilige ---- 

     ل   ـك    ب  ـقل      ارف  ـالع        الـرب  ا ــأيه

 ----القـدوس  ،دــأح

 

Hier neemt de celebrant, 

terwijl hij verder bidt, de kelk 

en plaatst die op het altaar, 

samen met de pateen en de 

lepel. 

 الكـأس الكاهـنيكشف هنـا 

 الصينيــةها علي المذبح مع ويضع

 .والمستيــر

zodat ik mag beginnen en Uw 

Heilige ----- 

--- ،لــئ وأكمــوأهي ئدــلكى أبت

- 

 

Terwijl de celebrant het 

Voorbereidings-gebed bidt, 

zuivert hij de altaarvaten met 

een doek en legt ze op hun 

plaats. Dan gaat hij verder 

met het volgende gebed in 

stilte: 

 وفي أثناء تلاوة صلاة الإستعـداد

ويضع كلا  ييمسح الكاهـن الآوان

 نـم ىتهـو إذا إنة، ـكانم يا فــمنه

      ايضا  صلاة ذه الـول هـك يقـذل

     را .ــس

 

U, o Heer, hebt ons dit grote 

Mysterie --- 

     ـر  ــذا الســا هــن    ـ علمت      ارب  ــأنت ي

---- 

 

De celebrant kust het altaar en 

de gebeden uit de Agpeya 

worden nu gebeden.  

ذبـح بفمـه ـبـل الكـاهـن المــق    ـ ثـم ي

لاة ــوزيع صـدئ بتـــويبت

 .ر ــزاميـــالم

Op zondagen gedurende het 

hele jaar, worden de psalmen 

van het derde en zesde uur 

gebeden, gevolgd door het 

في أيـام الآحـاد علي مـدار السنـة 

تقـال مـزاميـر الساعـة الثـالثـة 

ا. أما ـوالسـادسـة بإنجيلهـا وقطعـه

يـام الصوم والأربعـاء أفي 
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Evangelie en de Troparia. Op 

de weekdagen van de vasten, 

op woensdagen en vrijdagen 

wordt het gebed van het 

negende uur toegevoegd. 

مزاميـر والجمعـة فيضاف 

لهـا ـالساعـة التاسعـة بإنجي

 وقطعـهـا.

De psalmen worden 

afgesloten met “Wij verheffen 

u”, de Geloofsbelijdenis en de 

41 maal Kyrië eleison (Heer 

ontferm U). 

تختـم المـزاميـر بنعظمـك، 

 41والأمـانـة، وكـيريـاليسـون 

 مــرة.

De celebrant wast dan zijn 

handen driemaal,  

ه ــديــن يــاهـــل الكــيغس ثـم

 ات ــلاث دفعــث

 

Dan droogt de celebrant zijn 

handen met een schone witte 

linnen doek. 

                                 ثـم ينشـف يـديـه قـليلا  في سـتـر 

 أبيـض كتـان نظيـف.
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Tijdens het Offertorium gaat 

de celebrant staan bij de poort 

van het heiligdom richting het 

westen, met in zijn hand een 

zijden velum. 

أثنـاء تقـديـم الحمـل يقــف 

الكـاهـن أمــام بــاب الهيكل 

ووجهــه نــاحيــة الغــرب وفـي 

 يــده لفــافــة مـن الحـريــر.

De offerbroden en de wijn 

worden hem aangeboden en 

hij onderzoekt ze nauw-

keurig. Er wordt altijd een 

oneven aantal offerbroden 

aangeboden (3,5,7,9). 

دم الحمـل والخمــر  له           وي ـق ــ

.  ف  ً                                يستبـرئ حـال الخمـر جيـدا 

        عــددا   ويكــون خـبـز التقـدمـة

 (.3،5،7،9)           فـرديــا  

De diaken staat naast de 

celebrant met in zijn 

rechterhand een zijden velum 

om daarin de ampul met wijn 

te ontvangen. In zijn 

linkerhand draagt hij een 

kaars om de offerbroden en de 

wijn mee te verlichten, terwijl 

de celebrant ze onderzoekt. 

يقــف الشمـاس بجـانـب الكـاهـن 

لفـافــة حـريـر  ىيـده اليمنـوب

لأخـذ قـارورة الخمــر، و بيـده 

شمعـة ينيـر بهـا عـلي  ىاليســر

يستـبرئهمـا  ىـر حتالحمـل والخم

 . الكـاهـن

Voordat de celebrant het Lam 

kiest maakt hij driemaal het 

kruisteken over de 

offerbroden en de wijn, 

terwijl hij bidt: “In de Naam 

van de Vader…" 

 يــرشـم الكـاهـن رهــايختإقبــل و

بعلامـة ل والخمــر ـ      الحم  

هـو وـوم ثـلاثـة رشـ الصـليـب

بسـم الآب والإبـن والـروح  :ـولقي

 القـدس ...

Hij neemt het Lam in de palm 

van zijn linkerhand, reinigt 

راحـة كفـه  ىـل علـ              ويـاخـذ الحم  

 ىه اليمنـ، ويمسحـه بيـدىاليسـر

Het Offertorium   تقـديـمَالحمـل 
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het van boven en onder met 

zijn rechterhand, terwijl hij uit 

het voorbereidingsgebed zegt. 

ن ـم فــوق وأسفــل وهــو يقــول

 . دادــلاة الإستعـص

De celebrant gedenkt allen die 

hij wenst te gedenken en 

vooral degenen voor wie het 

offer is aangeboden. Voor 

christenen in het algemeen en 

voor zijn verwanten in het 

bijzonder zegt hij: 

كـر الكـاهـن مـن يـريـد أن ثـم يـذ

يـذكـرهـم وبـالأخـص مـن 

                                     يــكـون القـربـان قــد  قـ ـدم عنــه 

                              وعن المسيحيين عموما  وعن أهله 

                     وأقاربه خصوصا  يقول.

 

Gedenk, o Heer, Uw 

Orthodoxe --- 

-ك المسيحـييـن             يـارب عبيـد   اذكـر

-- 

 

Omwille van zichzelf zegt hij: قــول:وعــن ذاتــه ي 

 

Gedenk, o Heer, mijn 

zwakheid – ik, armzalige – en 

vergeef mij mijn vele zonden. 

ضعـفي أنــا         يـارب   رـاذكـ

المسكيــن وإغـفــر لي خطـايـاي 

 الكثيــــرة.

 

Dan bedekt de celebrant het 

Lam met een zijden velum, 

heft het in de hoogte boven 

zijn hoofd.  

De diaken achter de celebrant 

heft de wijnampul ook in de 

hoogte boven zijn hoofd. 

)القـربـان( ل ـ        ف الحم  ــلـم يــث

يـرفعـه ر وـريــن الحــة مــافـبلف

اس ــك الشمـذلـوك ،هــعلى رأس

 ارورةــقوعـاء الخمـر أي  فــيل

 هــا على رأســرفعهــوي الأبـاركـة

 الكــاهـن.خلـف         أيضـا  
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Glorie en eer, 

eer en glorie aan 

de ---- 

Oùwou nem outaìo@ ou-

tai`o nem ---- 

    دا  ــمج

 ،   ا  ــرامــوإك

 ----   ا  ــرامـــإك
 

De celebrant en de diaken achter 

hem doen eenmaal een ronde om 

het altaar, terwijl zij voorgegaan 

worden door een diaken met een 

brandende kaars in zijn hand. 

يــدور الكـاهـن وخلفـــه 

الشمـاس دورة واحـدة حــول 

ـدام كـل ـالمـذبــح، ويكـون ق

                          منهمـا شمـاس حـاملا  شمعـة 

 قــدة.ـمت

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor 

deze heilige 

en kostbare 

offerga-ven, 

voor onze 

offers en 

voor hen die 

ze 

opgedragen 

hebben. Heer 

ontferm U. 

`Proceuxac;e `uper twn 

`agiwn timiwn dwron 

toutwn@ ke ;uciwn 

`ymwn ke 

`procverontwn. Kuri`e 

`ele`ycon. 

Pros ev ek sas-te ie 

per toon akhioon 

tiemioon zooron toe 

toon ke thiesioon 

iemoon ke epros feron 

toon. Kyrië eleison. 

ذه ـل هـوا من أجـصل

    ة  ـدسـن المقـرابيـالق

ضحايانا و ،ةـريمـالك

 ا.ــوهـم   د  ـق    ن  ـذيـوال

ــم.                 يـارب  ارح 

Salloe men akhl 

hazihie el-

karabien el-

mokaddasah el-

kariema, wa tak-

domatna wa alla-

ziena 

kaddamoeha. 

Jarabo-er7am. 

 

 

De Processie van het Lam    ََدورةَالح ََ ََََ َ َ ـلَ مََََ  
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Op de zaterdagen en 

zondagen (behalve tijdens de 

Grote Vasten), op de Feesten 

van de Heer, de Pinksterdagen 

en alle andere dagen waarop 

niet gevast wordt, zingen de 

gelovigen psalm 118:24-26.  

مـا خـلا  ادـوت والآحـفي السب

آحـاد صــوم الأربعيـن المقـدس، 

وفي الأعيـاد السيـديـة والخمسيــن 

يقــول  ارــام الإفطــأيل ـكو

 الشعــب هـذه مـن المـزمــور

)117  :24،25،26 ) . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Halleluja, dit is 

de dag, die de 

Heer gemaakt 

heeft, laten wij 

juichen en ons 

daarover 

verheugen. O 

Heer, geef ons 

heil, o Heer, 

geef ons 

voorspoed.  

Allyloui`a@  

vai pe pìehoou `eta 

P¡ ;amiof@ 

maren;elyl 

`ntenounof ̀mmon 

`nqytf@ `w ̀P¡ 

ek`enahmen@ `w ̀P¡ 

ek`ecouten nen-mwit@ 

 ويا ــهلليل

     وم  ــذا هــو اليـــهـ

ه ـــــ    نع  ــذي صـــالـ

رح ــــفــفلن ،       الـرب  

  .هـــــج فيــونبتهـ

 ،اــخلصنـ      ارب  ـي

 ،سهـل سبلنـا      ارب  ـي

 Allieloeja, fai pe pie 

eho-oe e-ta Eptshois 

thamiof, ma-ren 

theliel en ten oe-nof 

emmon en gietf, o 

Eptshois ek e-nahmen 

o Eptshois, ek-e soe-

ten nen mooit, 

 

Allieloeja, 

Haza howa el-

jauw-mo el-

lazie sana3ho 

el-Rab. Fel 

nafra7 wa neb-

te-hikh fiehie. 

Ja-rabbo gal-

lesna. Ja-rabo 

sahel sobo-

lana. 
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Gezegend Hij 

die komt in de 

naam des 

Heren. 

Halleluja. 

`F̀cmarwout ̀nje vye;-

nyou qen `vran `mP¡@ 

Allyloui`a. 

مبــارك الآتي 

.          م الـرب  ــباس

 ويا.ـــهلليل

 ef es maroo-oet enzje 

fie ethneejoe gen 

efran em Eptshois, 

allieloja. 

Moebarak el-

aatie besm el-

Rabbie, 

allieloeja. 

 

Op de vastendagen (behalve 

de weekdagen van de Grote 

Vasten en de Vasten van 

Nineveh) en op de zaterdagen 

en zondagen van de Grote 

Vasten, zingen de gelovigen 

het volgende uit psalm 76. 

)مـا  الأصــوام امــأيكـل وفي 

خـلا أيـام صــوم الأربعيـن 

المقـدس وصـوم نينـوي( 

 ،الصـوم الكبيـر حادآوت وــسبو

 يقــول الشعـب هـذه من المزمـور

75 :10. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Halleluja, de 

gedachten van 

de mens zullen 

U loven, o Heer, 

en de rest van de 

gedachten zullen 

feest vieren voor 

U. Aanvaard 

onze offers en 

offer-gaven tot 

U. Halleluja. 

Allyloui`a@  

Je `vmeùi `nourwmi 

ef`eouwnh nak ̀ebol 

P¡@ ouoh `pcwjp `nte 

oumeùi ef`eersai nak@ ni-

;ucìa ni`procvora sopou 

`erok@ Allyloui`a. 

 ا ــويــهلليل

    ر  ــك    ـ إن ف

     ان  ــالإنس

    ك  ـل     رف  ـيعت

ة ــوبقي ،اربـي

    د  ــ    ي   ـع    ـ ت    ر  ـالفك

 .   ك  ــــل

ح ـــــائــذبــال

ات ـم   د  ـوالتق

 .   ك  ـا إليـه    ـ إقبل

 ا.ــويـلـهللي
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Allieloeja, zje ef mevie en oe roomie ev-e oe-oonh nak evol 

Eptshois, oewoh ep sokhp ente oe mevie ef e-er shai nak, 

nie thiesia nie epros fora shopoe erok, allieloeja. 
 

Op de weekdagen van de Grote 

Vasten en de vastendagen van 

Nineveh zingen de gelovigen 

het volgende uit psalm 43:4 en 

132:1. 

وفي أيام صــوم الأربعيـن 

المقـدس دون آحـاده وفي ثلاثـة 

يقــول  ىوصـوم نيـنـأيـام 

 الشعــب هــذه مـن المـزمــور

 ( 1:  131( )مـز 4: 42)مــز 
 

Gelovigen: Pilaoc@ َيقـول

 ب:ــالشع
Halleluja, ik zal 

gaan tot Gods 

altaar, tot het 

aangezicht van 

God die mijn jeugd 

vreugde geeft, ik 

zal U loven met de 

citer, o God mijn 

God. Heer, gedenk 

David en al zijn 

zachtmoedigheid. 

Halleluja. 

Allyloui`a@ eìe`i `eqoun 

sa pima`nerswousi 

`nte V]@ nahren `pho 

`mV] vỳetaf] 

`m`pounof ̀nte 

tamet̀alou@ 

]naouwnh nak `ebol 

V] Panou] qen 

ouku;ara. 

`Arìvmeu`i P¡ ̀nDauid 

nem tefmetremraus 

tyrc@ Allyloui`a. 

 اــويـــهلليل

 إلىل ــدخأ

ه ـح اللـمذب

ه ـام اللـمأ

         ـف ـرح ذي يـــال

 .ابيــشب

ك ــرف لــأعت

ي ـه إلهـيا الل

 .ارةـيثـقـب

      ارب  ـــي اذكـر

     ل   ـداود وك

.    ه  ـ    ـ تـع   د  

 ا.ــــــــويــهلليل

Allieloeja, ey-e-ie e-goen sha pie ma en ershoo-oeshie ente 

Efnoetie, nahren ep-ho em Efnoetie fie etaf tie em ep oenof 

ente ta met a-loe, tie na oe-oonh nak evol Efnoetie Panoetie 

gen oe kiethara. Arie ef mevie Eptshois en Davied nem tef 

met rem-ravsh tiers, allieloeja. 
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Na afloop van de processie 

staat de celebrant voor het 

altaar, kijkt naar het oosten en 

neemt het Lam in zijn 

linkerhand. Hij buigt zijn 

hoofd naar zijn broeders de 

priesters en vraagt om hun 

zegen. 

وإذا أكمـل الكـاهـن الــدورة 

السـابـق ذكـرهـا، يقـف مكـانه 

                               أولا  غـربي المـذبـح ووجهـه إلى 

ده ـل على يــويضع الحم الشــرق،

طـامـن رأسـه ري ويــاليس

لإخـوتـه ويقـول بــاركــوا 

 :)بـارك(

Hij plaatst het brood nabij de 

wijnampul die in de 

rechterhand van de diaken op 

een zijden velum ligt, en 

maakt driemaal het kruisteken 

over beiden, terwijl hij zegt: 

يلتفـت الكـاهـن إلى )القـربـانة( 

ويقـرب إليهـا وعـاء الخمــر 

                                  ويكـون الشمـاس ممسكـا  لهـا بيـده 

اليمنـي بلفـافـة حـريـر، ويـرشـم 

                             الكـاهـن الإثنـين معـا  ثلاثـة 

 وم بمثـال الصليـب ويقـول:رشـ

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
In de naam van 

de --- 
Qen `vran `m̀Viwt nem --- م الآب ــباس

 -والإبن 

 

Hij maakt het eerste 

kruisteken, terwijl hij zegt: 

الـرشـــم الأول وهـــو  مـرشـيثـم 

 :ولـــيق

 

Gezegend zij 

God, - 
F̀`cmarwout `nje V]--- ه ـارك اللــمب--- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Amen. 
Àmyn. ن.ــآمي 
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Bij het tweede kruisteken zegt 

hij: 

الـرشـم الثـاني وهـو  مـرشـيو

 :ولـيق

Gezegend zij 

Zijn -- 
F̀`cmarwout `nje pefmo--

- 

 --ه ـ    ـ إبن      ارك  ـمب

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Amen. 
Àmyn. ن.ــآمي 

 

Bij het derde kruisteken zegt 

hij: 

الـرشـم الثـالـث وهـو  مـرشـيو

 :ولـيق

Gezegend zij de 

---- 
F̀`cmarwout `nje Pi`p-

neuma---- 

      روح  ـــال      ارك  ــمب

---- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Amen. 
Àmyn. ن.ــآمي 

Eén is de 

Heilige 

Vader, één 

is de 

Heilige 

Zoon, één 

is de 

Heilige 

Geest. 

Amen. 

Gezegend 

Ic Patyr `agioc@ ic Uioc 

`agioc@ en Pneuma ̀agion 

`amyn@ eulogitoc Kurioc̀ o 

:eoc ic touc `èwnac@ `amyn. 

        و الآب  ـه    د  ـواح

    د  ـواح ،سدوـالق

    ن  ـو الابـه

       واحد   ،دوسـقـال

روح ـو الـه

 .نــدس آميـــالق

الإله         الـرب        ارك  ــمب

 .نــآمي .   د  ــالأب إلى
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is de Heer 

God tot in 

eeuwigheid

. Amen. 

 Amien.  

Is Patier akhios, is Eejos 

akhios, en Pnevma akhion 

amien. Evlokhitos Kirios o 

Theos is toes e-oo-nas. 

Amien. 

 

Amien, 

wa7edon howa 

el-aab el-kod-

does, wa7edon 

howa el-ibn 

el-kod-does, 

wa7edon howa 

el-ro7 el-kod-

dos. Amien, 

moba-rak el-

Rab el-ielaah 

iela el-ebed. 

Amien 

 

Looft de 

Heer al gij 

volken en 

looft Hem 

al gij 

natiën, 

want Zijn 

goedertiere

nheid is 

machtig 

over ons, 

en des 

Heren 

Nie;noc tyrou ̀cmou ̀eP¡@ 

maroùcmou ̀erof `nje nilaoc 

tyrou@ je ̀apefnai tajro 

`e`hryi `ejwn@ ouoh ]me;myi 

`nte P¡ sop sa `eneh@ 

`amyn allyloui`a. 

       الأمم           ياجميع  

 ،الـربوا ـبارك

    ع  ـاركه جميــولتب

لأن  ،الشعوب

    ت      ـ ت    ـ ب    ـ ثقـد رحمته 

ق ـوح ،اـعلين

 إلىدوم ـــي        الـرب  

 .نــد آميـــبلأا

 .اــــهلليلوي
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trouw is tot 

in 

eeuwigheid

. Amen. 

Halleluja. 

 Nie ethnos tieroe esmoe e-

Eptshois, maroe esmoe 

erof enzje nie la-os tieroe, 

zje a-pefnai takhro e-ehrie 

e-khoon, oewoh tie 

methmie ente Eptshois 

shop sha eneh. Amien 

allieloeja. 

Ja khamie3 el-

omam bariko 

el-Rab, wel-

toba-rik hoe 

khamie3 el-

she-3oeb, lie-

anna 

ra7matahoe 

sabotat 

3alajna, wa 

7ak el-Rab 

jadoem iela el-

ebed, amien 

hallieloeja. 
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De uitgebreide versie van ̀amyn@ 

Ic Patyr kan gezongen worden. 

أو يقـول "آمين 

 .ر الكبيرة"ــإسباتي

 

Diaken: Pidiakwn@ :يقـولَالشمـاس 
Amen, één is de 

Heilige Vader, 

één is de Heilige 

Zoon, één is de 

Heilige Geest. 

Amen.  

`Amyn@  

Ic Patyr `agioc@ Ic Uioc 

`agioc en Pneuma `agion@ 

`amyn. 

و ـه    د  ـآمين واح

 ،دوســالأب الق

و ـه    د  ـحوا

ن ــبلإا

    د  ـواح ،دوســالق

روح ـو الـه

 .نــآمي .دسـالق

Amien is petier aakheejos ee siejos aakheejos een ipnefma 

aakheejoon amien. 

 

U behoort toe de 

heerschappij op 

de dag van uw 

kracht, in het 

licht van de 

heiligen; uit de 

schoot heb ik u 

verwekt, vòòr de 

morgenster. 

C̀sop nemak `nje ]ar,y 

qen `p̀ehoou `nte tek-

jom@ qen `vouwini ̀nte 

ny=e=;=u@ `ebolqen ̀;neji 

qajwf ̀mpiciou `nte han 

`atooùi@ `anok aìjvok. 

ة ـالرئاس    ك  ـمع

    ك      ــوتـوم قــي في

     اء  ــفي به

  ،نـالقديسي

    ل  ـب    ـ من البطن ق

        الصبح      ب  ـوكـك

 .   ك  ــت   د  ــول

Ees sjoop nie mek inzjee tie arsjie geen ip-eehoo inthee teek 

khoom geen if-oo-oinie inthee nie es oo-web evool geen 

isnee zjee gaakhoof impie sejoh inthee haan atto-oowie 

ennook ai ikhvook. 
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De Heer heeft 

gezworen en het 

berouwt Hem 

niet: Gij zijt 

priester in 

eeuwig-heid 

naar de ordening 

van 

Melchisedek. 

Afwrk ̀nje P¡ ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je 

`n;ok pe ̀vouyb sa `eneh 

kata ̀ttaxic `mmel,i-

cedek. 

 ـنول        الـرب         أقسم  

    ت  ـأن    ك  ـنأ     دم  ـين

 إلىالكاهـن 

على     د  ـالأب

س ملكي ـطق

        الـرب   .صادق

    ك  ــن يمينـع

af ork inzjee iptsjois oowho in-neef oo-oom een ehsief zjee 

insook bee if oo-wib sjah innee kata ittaksies immilsjie see 

deek. 

 

[Onze heilige 

vader, de 

hogepriester]3x 

paus abba (…).* 

(Peniwt =e=;=u `nar,y 

`ereuc)
 =g
@ papa abba (...)  

 سـديـا القــيا أبان

 ،ةــس الكهنــرئي

ا ــا أنبـالباب

(...)* 

(pinjoot es-oo-web inarsjie eerefs )3 papa ava …… 

 

 

De God des 

hemels be-

krachtige hem 

op zijn zetel, 

gedurende vele 

jaren en in 

vreedzame 

tijden, en 

vernedere al zijn 

vijanden snel 

V] `nte `tve ef̀etajrof 

hijen pef`;ronoc@ ̀nhan-

mys ̀nrompi nem han-

cyou `nhirynikon. ̀Ntef-

;ebi`o ̀nnefjaji tyrou 

capecyt ̀nnef[alauj `n-

,wlem.  

اء ــــإله السم

على     ه  ـ    ـ ثبت    ـ ي

ن ـسني ،    ه   ـكرسي

دة ـــديــع

ة ـوأزمن

 ،ميـةلاـس

داءه ـع أع    خض      ـ وي

       ا  تحت ــــــجميع

  .   ا  ـه سريعـقدمي
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onder zijn 

voeten.  

Efnootie inthee etvee if-ee takhroof hie zjeen pifisronos in 

han miesj enrompie nem haan seejo in hierienie koon. Intef 

seeveejoe in nif ghazjie tiero saapisiet in neef itsjalafkh in 

koleem. 

 

Bid tot Christus 

namens ons, dat 

Hij onze zonden 

vergeeft, in 

vrede, naar Zijn 

grote genade.  

Twbh ̀eP=,=c `e`hryi 

`ejwn@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol qen ouhiryny@ 

kata pefnis] ̀nnai.  

أطلب من 

 ،اـح عنـالمسي

ا ــلن    ر  ــليغف

 ،اـــخطايان

م ــلام كعظيـــبس

 .    ه   ـرحمت

Tobh ee pigristos ee ehrie eekhoon intheef kanin noofie 

naan ee vool geen oo heerienie katha pif nisjtie innaai. 

 

Gezegend is de 

Heer God tot in 

eeuwigheid. 

Amen. Looft de 

Heer al gij 

volken en looft 

Hem al gij 

natiën, want Zijn 

goedertierenheid 

is machtig over 

ons, en des 

Heren trouw is 

tot in 

eeuwigheid. 

Amen. Halleluja. 

Eulogitoc Kurioc. 

Kurioc` o :eoc ic touc 

`e`wnac@ `amyn. Nie;noc 

tyrou ̀cmou ̀eP¡@ 

maroùcmou ̀erof `nje 

nilaoc tyrou@ je 

`apefnai tajro ̀e`hryi 

`ejwn@ ouoh ]me;myi 

`nte P¡ sop sa `eneh@ 

`amyn allyloui`a. 

             مبارك  الرب  

                 الإله إلى الأبد  . 

            ين. ياجميع  آم

             الأمم  باركوا 

الرب، ولتباركه 

              جميع  الشعوب، 

لأن رحمته قد 

                ث ب ت ت  علينا، 

               وحق الرب  يدوم 

إلى الأبد آمين. 

 هلليلويا.
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Iflokietos kieriejos oo see os ee estos ee oo nes amien. Nie 

esnos tiero esmoo ebsjois maaroo esmoo eroof inzjeenie le-

os tiero zjee ebifnaai takro eeehrie eekhoon oo-who tie 

mismie inthee ebsjois sjob sja inneeh amien elleloja. 

 

 

*Indien een metropoliet of 

bisschop aanwezig is wordt 

het volgende stuk toegevoegd:  

وفي حضـور أحــد الآبــاء *

 المطـارنــة أو الأسـاقفــة يــــزاد:

 

En zijn 

deelgenoot  in de 

apostolische 

dienst, onze 

heilige vader 

(…). 

Nem pefke`svyr `nlitou-

rgoc ̀napoctolikoc@ pen-

iwt e;ouab (...). 

وشـريكـه في 

الخدمـة 

الرسوليـة 

ا ـــانــأب

 ســديــقـال

(…). 

Nem pefke esjvir enlitoghos en apostolikos penjoot 

esoewab  .... (. ) .  

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Glorie aan de 

Vader en de 

Zoon en de 

Heilige Geest. 

Nu en altijd en 

tot in de eeuwen 

der eeuwen. 

Amen. Halleluja. 

Doxa Patri ke `Uiw ke 

`agi`w Pneumati@ ke nun 

ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn `èwnwn@ `amyn 

allylouia. 

د للآب ــالمج

ن ـوالإب

روح ــوال

دس الآن ــالق

وكل أوان وإلى 

ور ــدهــر الــده

 .نــآمي

 ا.ــهلليلوي

Zoksa Patrie ke Eejoo ke akhioo Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke ies toes e-oo-nas toon e-oo-noon, amien allieloeja. 
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Intussen plaatst de celebrant het 

offerbrood op de pateen met 

daaronder een velum, terwijl hij 

in stilte bidt: “Glorie en eer…” 

Dan giet hij de wijn in de kelk 

en leegt daarbij de ampul 

volledig. Hij giet wat water in 

de lege ampul en doet dat bij de 

wijn. Deze hoeveelheid moet 

niet minder dan een kwart zijn, 

maar niet meer dan een derde. 

Tenslotte geeft hij de lege 

ampul aan de diaken, die hem 

omgekeerd ontvangt op de 

velum . 

ة في ـانـربـالقالكـاهـن م يضع ـث

م ــة ثـافـا لفــة وتحتهـالصيني

      را : ـــل ســيكم

 إلخ( ...    ا  ــرامــ       دا  وإكــ)مج

في لخمــر ا بـم يصـث 

ل ــه بقليــزجــويم ،أســالك

أو  ثـلـثـو الــاء نحــن المــم

ـع أو أقـل. ولا يــزد عـن        الـرب  

ارورة ــم يصفي القــث ،الثــلث

ا للشماس على ــويعطيه     دا  ــجي

ة ـون منكســث تكـة بحيــافــاللف

 .اــيتهـال تصفــلإكم
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ ولَالكـاهـن:يقـ 
Laat ons bidden. `Slyl.   صل    . 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Sta op en bid. `Epi `proceu,y ̀cta;yte. 

e-pie pros evshie esta-

thie-te 

 .واـقف        للصلاة  

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De vrede zij met 

u allen. 
`Iryny paci. للكل       م  لاــالس       . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. 

ke too pnevmatie soe 

 .كـ     روح  ـول

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ يقـولَالكـاهـن: 
Laat ons 

dankzeggen aan 

de God ---- 

Marensep`hmot ̀ntotf `-- ر  ــــفلنشكـ    

        صانـع  

 ----،     رات  ــالخي
 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons bidden. `Proceuxac;e. 

pros ev eksas-te 

 صلـوا.

 

Het Dankgebed      رـلاةَالشكـص  
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
 

Heer ontferm U. 
Kurìe `ele`ycon. 

Kyrië eleison. 

ــم.                 يـارب  ارح 

Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
 

O Meester, Heer, 

--- 

`Vnyb P¡ V] ----   الـرب               أيها السيد        

--- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

 

Bid dat God 

zich over ons 

ontfermt en 

ons genadig 

wil zijn, ons 

aanhoort en 

ons Zijn 

bijstand 

schenkt, en de 

beden en de 

smekingen 

van al Zijn 

heiligen 

omwille van 

ons, voor al 

wat goed is, te 

allen tijde 

aanvaardt*, 

Twbh hina `nte 

Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ 

`ntefcwtem `eron@ 

`ntef`erbòy;in ̀eron@ 

`ntef[i `nni]ho nem 

nitwbh ̀nte ny=e=;=u 

`ntaf@ `ntotou ̀e`hryi 

`ejwn ̀epi`aga;on 

`ncyou niben@ 

ا ــرحمنــكي ياطلبـوا ل

راءف ـويت ،هـالل

ا     ــويسمعن ،اــعلين

     ـل      ب ـ     ـ ويق ،ا       عينن ـ     وي  

ات ـؤالات وطلبــــس

م ـه منهــديسيـق

بالصلاح عنا في كل 

 ،*حيـن

Toobh hiena ente 

Efnoetie nai nan 

entef shenhiet garon 

entef sootem eron 

Otloboe lekaj 

jar7am-na alla 

wa jatara-af 

3alajna, wa 
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entef er voithien 

eron: entef etshie en 

nie tieho nem nie 

toobh ente nie eth-

oe-wab entaf entoe-

toe e-ehrie e-khoon 

e-pie agha-thon 

enseejoe nieven*, 

 

jasma3na wa 

jo3ienana, wa 

jakbal so-alaat 

wa telbaat 

kiddiesieh 

menhom 

belsala7 3ana fie 

kolla 7ien*, 

en ons 

waardig maakt 

deelachtig te 

worden aan 

Zijn heilige en 

gezegende 

Mysteries tot 

vergiffenis 

van onze 

zonden. 

Ntefaiten ̀nem`psa 

e;-ren[i ̀ebolqen 

]koinw-ni`a@ `nte 

nefmuctyrion =e=;=u@ 

et`cmarwout@ ̀epi-,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

أن     ن  ـا مستحقيـنلويجع

كة    ر  ــمن ش       ننال  

    ة  ــدسـالمق       راره  ـأس

رة ـلمغف ،   ة  ـالمبارك

 ا.ــخطايان

entef ai ten en em 

epsha ethren etshie 

evol gen tie 

kienonie-a ente nef 

miestierion eth-oe-

wab etesmaroo-oet e-

pie koo evol ente nen 

novie. 

Wa jakh3alna 

mos-ta7akkien 

an na-naala men 

shariekat asra-

rehie el-

mokaddasah el-

moebarakah, le 

maghfirat 

gatajane. 
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*Indien de paus, een 

metropoliet of bisschop 

aanwezig is, voegt men toe: 

وإن كـان الآب البطـريـرك أو  *

                             المطـران أو الأسقـف حـاضـرا ،

 يضــاف:

En dat Hij het 

leven en het 

leiderschap 

bewaart van 

onze eerbied-

waardige vader 

de hogepriester, 

paus abba (…), 

en zijn 

deelgenoot in 

de dienst, onze 

vader de 

bisschop 

(metro-poliet) 

abba (…). 

`Ntef̀areh `e`pwnq nem 

`ptaho `eratf 

`mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa 

abba (...). 

Nem pefke`svyr 

`nlitou-rgoc peniwt 

`nepickopoc 

(`mmytropolityc) 

abba (...). 

                أن يحفظ  حيـاة  و

                       وقيـام  أبينـا المكـرم 

رئيــــس الكـهنــــة 

 البـابـا الأنبـا )...( 

شـريكه في الخدمـة و

 اــنيأبالــرسـوليــة 

( رانـالمط) الأسقـف

 . )…(ا ــنبالأ

Entef areh e-ep on-g 

nem eptaho eratf em 

penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa-pa 

ava (…). Nem pef ke 

eshfier en 

lietoerghos, penjoot 

en episkopos 

(mietropoli-ties) ava 

(…). 

 

Wa en ja7faz 

lana 7ajaat wa 

kejaam abiena 

el-mokarram ra-

ies kahanatna 

el-baba el-anba 

(...). Wa 

shariekahoe fel-

gedma el-

rasoele-jah 

abiena el-oskof 

(el-motran) el-

anba (…). 
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en ons waardig 

maakt 

deelachtig te 

worden aan 

Zijn heilige en 

gezegende 

Mysteries tot 

vergiffenis van 

onze zonden. 

Ntefaiten ̀nem`psa 

e;-ren[i ̀ebolqen 

]koinw-ni`a@ `nte 

nefmuctyrion =e=;=u@ 

et̀cmarwout@ `epi-,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

أن              نا مستحقين  لويجع

كة        من شر         ننال  

          المقدسة           أسراره  

لمغفرة  ،          المباركة  

 خطايانا.

entef ai ten en em 

epsha ethren etshie 

evol gen tie 

kienonie-a ente nef 

miestierion eth-oe-

wab etesmaroo-oet e-

pie koo evol ente nen 

novie. 

Wa jakh3alna 

mos-ta7akkien 

an na-naala 

men shariekat 

asra-rehie el-

mokaddasah el-

moebarakah, le 

maghfirat 

gatajane. 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm 

U. 
Kurìe `ele`ycon. .ــم                 يـارب  ارح 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 

 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Daarom vragen 

en bidden ---- 
E;be vai ten]ho ouoh -

--- 

ذا ـــه    ل  ــجأمن 

--- 
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De celebrant maakt het 

kruisteken over zichzelf, 

terwijl hij richting het oosten 

kijkt en zegt: 

 إلىيحنـي الكـاهـن رأســه 

ل بمثـا هــذات مـــرشــيالشـرق و

 :   لا  ــائــق الصليـب

 

wend het af van 

ons 
`Alitou `ebolharon. ا ــــزعهـــإن

 .اـــعن

 

Hij keert zich naar rechts, 

richting het westen en maakt 

het kruisteken in de richting 

van de gelovigen en zegt: 

ن ــرب عــــالغ إلىت ـــفـم يلتـث

بمثـال  بــم الشعـــه ويرشـــيمين

    :  لاـــقائ الصليـب

 

en van heel Uw 

volk, 
Nem ̀ebolha peklaoc 

tyrf. 

     ر   ــن سائـوع

 .ك     ـ  شعب

 

Hij keert zich weer naar het 

oosten en maakt het 

kruisteken over het altaar en 

zegt: 

شــرق ال إلىت ـــم يلتفـث

بمثـال الصليـب عـلي  مـــرشــوي

 :   لا  ـــائــقالمــذبــح 

 

van deze 

gewijde tafel --- 
Nem ̀ebolha taìtrapeza 

---- 

وعـن هـذه 

 ---- ،دةــالمائـ
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Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
U bent verlost. 

Amen. 

En met uw geest. 

Cw;ic `amyn@ ke tw 

pneumati cou. 

   ا  ـــحق    ت     ص     ل  ـ   خ  

 .   ك  ــــــ         ومع روح  

 Soo-thies amien. 

Ke too pnevmatie soe. 

 

 

Tijdens de Vasten van 

Nineveh en de weekdagen van 

de Grote Vasten wordt de 

hymne “Verlost. Amen” op de 

korte wijze gezongen, 

gevolgd door een deel uit 

psalm 87 en de prosternaties. 

وأيـام الصـوم  ىفي صـوم نينـو

سبـوته وآحـاده، لا المقـدس دون 

ن بلحنهـا ـوتيس آميـتقـال س

وي، بـل بلحـن الـدمج ـالسن

المعـروف، وبعـدهـا يقـال جـزء 

بـاللحـن، ثـم  86ن مـزمـور ــم

 المطـانيــات.

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Zijn stichting ligt op 

heilige bergen, de 

Heer heeft Sions 

poorten lief boven 

alle woningen van 

Jakob. Heerlijke 

dingen zijn van u te 

zeggen, o gij stad 

Gods! Halleluja.  

Nefcen] qen nitwou 

=e=;=u. `aP=o=c mei 

`nnipuly ̀nte Ciwn@ 

`ehote nima-`nswpi 

tyrou ̀nte Iakwb@ 

aucaji e;by] ̀nhan 

`hbyou`i eutaiy-out@ 

]baki ̀nte V]@ 

allyloui`a. 

أساساته في 

 ،الجبال المقدسة

يحب الرب 

ون ـواب صهيــأب

أفضل من 

ن ــع مساكــجمي

وب. أعمال ــيعق

د قيلت ــمجيدة ق

ة ـك يامدينــعن

 ا.ـــويـه. هلليلـالل

Nef sentie gen nie too-oe eth-oewab, a Eptshois mey en nie 

pie lie ente Sioon, e-ho-te nie ma en shoopie tieroe ente 
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Jakoob, af sazj-ie ethvietie en han ehvie oewie ev tajoet tie 

vakie ente Efnoetie allieloeja. 

 

Ja, van Sion (de 

Moeder) wordt 

gezegd: Ieder van 

hen is in haar 

geboren, Hij, de 

Allerhoogste, 

bevestigt haar (in 

eeuwigheid), 

Halleluja. 

Ciwn ]mau najoc@ 

je ourwmi nem 

ourwmi afswpi 

`nqytc@ ouoh ̀n;of 

Pet[oci@ afhicen] 

`mmoc sa ̀eneh. 

Allyloui`a. 

ون الأم ـصهي

    ا  ـول إن إنسانـتق

د     ــل   و      ا  ــوإنسان

و ــا وهــــفيه

ذي ــالعلي ال

 إلىا ـأسسه

 ا.ـويـهلليل د.ـالأب

Sioon tie mav na khos zje oe roomie nem oe roomie af 

shoopie en giets, oewoh enthof pet-etshosie af hie sentie 

emmos sha eneeh, allieloeja. 

 

In aanwezigheid van een 

patriarch, metropoliet of 

bisschop, zingen de gelovigen 

het volgende: 

رك، ـب البطريلآور اـوفي حض

أو  ةـباء المطارنلآد اـأو أح

 ون:ـولـيق فـةـالأساق

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
O, alle wijzen van 

Israël, de 

vervaardigers van 

goudbrokaat, maak 

een Aäronisch 

gewaad, dat past 

bij de eer van het 

priesterschap van 

onze 

Nicabeu tyrou `nte 

piIcrayl@ nyeterhwb 

 `enikap ̀nnoub@ 

ma;amio `noùs;yn 

`nA`arwn@َkata ̀ntai`o 

`n]metouyb@ `mpeniwt 

`ettaìyout `n-

     اء  ــحكم    ل  ـكيا 

صناع           إسرائيل  

 ،ذهبــال خيوط

      وبا  ـوا ثـإصنع

   ا  ــلائق    ا  ـرونيـاه

 وتـرامة كهنـبك

رم ــــأبينا المك

ة ـس الكهنـرئي
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eerbiedwaardige 

vader de 

hogepriester, paus 

abba (…)*, de 

geliefde van 

Christus. 

ar,y`ereuc papa abba 

(..)* pimenrit `nte 

P=,=c. 

ا )...( ـا أنبـابـبال

 ح.ـب المسيـحبي

Nie savev tieroe ente pie Isra-iel, nie et er-hoob e-nie kap en 

noeb, ma thamjo en oe esh-tien en A-aroon, kata ep tajo en 

tie met oe-wieb, em penjoot et tajoet en arshie erevs pa-pa 

ava (…)* pie menriet ente Piegristos. 

 

*en onze vader de 

metropoliet 

(bisschop) abba 

(…), de geliefden 

van Christus. 

*Nem peniwt `mmytro-

polityc (`n`epickopoc) 

abba (...)@ nimenra] 

`nte P=,=c. 

ا ـــنيوأب

 رانـــالمط

أنبـا  )الأسقف(

أحـبــــــاء  )...(

 .المسيــح

Nem penjot em-metropolities (en episkopos) ava (…), nie 

menratie ente Piegristos. 

 

En onze vaders de 

bisschoppen, die 

met ons aanwezig 

zijn, de geliefden 

van Christus. 

Nem neniw] 

`n`epickopoc nyet,y 

neman@ nimen-ra] ̀nte 

P=,=c. 

ــائنــا وآب

الأســاقفــة 

المجتمــعيــن 

 معنــا.

أحبـــاء 

 المسيــح.

Nem nenjotie en episkopos, nie etkie neman, nie menratie 

ente Piegristos. 
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Het Gebed van de Offergaven ةدملاةَالتقص 
 

De celebrant bidt het Gebed 

van de Offergaven, het 

offerbrood en de wijn, in 

stilte: 

 ةــدمــلاة تقـالكاهـن صصـلي ي

           ذه ســرا  ــهـ الخبـز والكأس

 : بـنللإ

 

O Meester, Heer, ----   د الـرب  ـي          أيها الس          ---- 

 

De celebrant wijst met zijn 

handen naar het brood op de 

pateen en zegt: 

 إلىهـهنا يشيـر الكاهـن بيـديه 

مامه في أوضـوع الخبــز المـ

                  الصينيـة قائــلا :

 

toon Uw aangezicht over dit 

brood, 

ذا ـعلى ه    ك  ـه      ر وج  ـ     أظه  

 .زــــــالخب

 

Hij wijst met zijn handen naar 

de wijn in de kelk en zegt: 

أس ــالك إلىه ـديـبير ـيشيو

 :   لا  ــائــق رــرة بالخمــالمعم

 

en over deze kelk, die wij 

geplaatst hebben, 

 أس ـــالك هذــوعلى ه

ا ـــن وضعناهميــذــلـن اليــذـه

 .على

 

Hij wijst naar het altaar en 

zegt: 

            قــائــلا : حــذبــالم إلىر ــيشيم ــث

 

op deze priesterlijke tafel, die 

U toebehoort. 

ة التي ـوتيـدة الكهنــــذه المائــــه

 .   ك  ــل

 

 



De Liturgie van St. Basilius – het Gebed van de Offergaven 

 

192  

Nu maakt hij drie keer een 

kruisteken over de pateen en 

de kelk, terwijl hij bij het 

eerste kruisteken zegt: 

رشــم علي الخبــز ـا يـهـهن

لاثــة ـ                والكـأس معــا  ث

في الــرشـــم            قــائــلا   رشـومــــات

 :الأول

 

Zegen het, ---- اـــباركهم.-------- 

 

De celebrant bidt over de 

offergaven in stilte en hij 

bedekt de pateen en de kelk 

met een klein velum, legt 

samen met de diaken op het 

geheel de prosferien en 

bovenop dit groot velum een 

klein velum in een driehoek 

gevouwen. 

ة ـغطي الكـاهـن القـربـانم يــث

 غطيي ذلـكنظيفـة وكـ ةـافـبلف

غطي م يــث، ىرـأخ ةـافـبلف أسـالك

الجميـع هـو والشمـاس مقـابلـه 

بإحتـراس      ـا  عم نـاريـروسفـبلإبا

علي شكـل  ةـافــويضع لف ،ظ     ـ  وتحــف

 .نـروسفاريـالإب وقـــفمثـلث 

Hij kust het altaar, gaat richting 

de zuidkant van het altaar, 

buigt naar het oosten en dankt 

de Heer die hem waardig heeft 

gemaakt voor deze heilige 

dienst. 

بفيــه ويتــوجه  ل المذبحـ     قب       وي  

جـانب المـذبـح جهـة  إلى

الشــرق  إلى                 الجنـوب ويسجـد  

له لهـذه      ـ                           شـاكــرا  للـرب الــذي أه

 الخـدمـة الطـاهـرة.

Hij staat op en kust nogmaals 

het altaar, maakt de omgang 

om het altaar naar het noorden.  

De aanwezige diakenen buigen 

zich voor hem en de celebrant 

heft zijn hand op om hen te 

zegenen. 

ل المـذبـح      ـ  قـب    ـ ثــم ينهـض وي

جـانب المـذبح  إلىويتوجـه 

 جهـة الشمـال. 

فيضـرب لـه الشمـاس الخـديـم 

مـد ـيـويـرفـع رأســه فمطـانيـة 

 الكـاهـن يـده ويبـاركـه.

Zij kussen allen het altaar en 

verlaten het heiligdom met hun 

لمـذبـح، ل كـل منهمـا ا     ـ  قـب    ـ وي

مـع باقي       كل   وينـزلان مـن الهي



De Liturgie van St. Basilius – het Gebed van de Offergaven 

 

193  

gezicht naar het oosten en 

stappen met hun linkervoet 

eerst naar buiten. Dan buigen 

zij voor de poort van het 

heiligdom. 

 إلىكـل منهمـا وجهـه والخـدام 

 إلىجهـة الشـرق وظهـره 

الغـرب، ويكـون نــزولهـم 

ثـم يسجـدون  ىبـالــرجـل اليسـر

 أمـام بـاب الهيكـل.

Tijdens dit alles bidt de 

celebrant de absolutie die 

begint met “O Meester, Heer, 

Jezus Christus…” uit het 

Wierookgebed. 

واثنــاء ذلـك كلـه، يصلي 

الكـاهــن التحليــل " ايهـا السيــد 

، يســوع المســيـح  "         الـرب  

 مـن رفــع البخــور. 

Een van de aanwezige priesters 

kijkt naar het oosten en bidt het 

Absolutiegebed.  

Indien de paus, een metropoliet 

of bisschop aanwezig is, bidt 

hij dit gebed. 

ويأتي أحـد الكهنـة الحـاضـريـن 

                            قـف متجهـا  نـاحيـة الشــرق ـوي

ويقـرأ التحليـل عليهـم. وإن كـان 

الآب البطـريـرك أو المطـران 

                         أو الأسقـف حـاضـرا ، فهـو 

 الـذي يقـرأه.

De celebrant maakt vijfmaal 

het kruisteken tijdens het 

Absolutiegebed: 

-als eerste naar het oosten 

richting de dienende priesters. 

-ten tweede naar het oosten 

richting de diakenen 

-ten derde naar het noorden 

richting de overige dienaren 

-dan naar het westen richting 

alle gelovigen 

-tenslotte naar het oosten over 

zichzelf 

يـرشـم الكـاهـن بعلامـة 

الصـليـب خمسـة رشـوم اثنـاء 

 قـرأة التحليــل:

                             أولا  يــرشـم الكهنـة الخـدام 

                              شـرقـا  رشمـا  واحـدا  بمثـال 

 الصـليـب.

                                   ثـانيـا  يـرشـم الشمـامسـة شـرقـا  

                            رشمـا  واحـدا ، يلتفـت جهـة 

 .الشمـال ويـرشـم بـاقي الخـدام

يلتفـت جهـة الغـرب ويـرشـم 

الشعـب كـله، يلتفـت جهـة 

 الشـرق ويـرشـم ذاتـه.
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Mogen Uw 

dienst-knechten, 

de dienaren ----- 

Nek̀ebiaik `nrefsemsi 

`nte pai ̀ehoou vai@ ---- 

دام ــخـ    ك     د  ــــعبي

- ،ومــذا اليــــهـ

-- 
 

*In aanwezigheid van een 

metropoliet of bisschop, 

wordt het volgende 

toegevoegd: 

الأبـاء د ــان أحــوإن ك*

ة ـــفـاقــالأسالمطــارنــة أو 

 يـــزاد:     را  ــحاض

En zijn 

deelgenoot in de 

dienst, onze 

vader de 

bisschop 

(metropo-liet), 

abba (…) 

Nem pefke`svyr `nli-

tourgoc@ peniwt ̀ǹepic-

kopoc (̀mmytropolityc) 

abba (...). 

وشـريكه في 

الخـدمة أبينـا 

الأسقـف الأنبا 

 المطران )...(

 .(…الأنبا )

 

  

Absolutie van de Dienaren     دامــلَالخــتحلي  
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Het Wierookgebed van 

de Paulinische Brief 

 سولورَالبخَ بَََ

 

Na dit gebed staan allen op, 

groeten de priesters elkaar en 

buigt de celebrant voor de 

poort van het heiligdom 

richting het oosten. Hij treedt 

het heiligdom binnen en kust 

het altaar. 

ائمـيـن، ــقع ـض الجميـم ينهـث

ه ـه لإخـوتــرأس الكاهـنيطـامـن و

ن ــيسجـد الكـاهـالكهنـة، و

 إلىم قــدام المـذبـح، ـديــالخـ

لمـذبـح ا إلىد ــويصع رق.ـشـال

 بـلــه.     ـ  ق    ـ وي

De diaken brengt het 

wierookvat en de celebrant 

maakt driemaal het kruisteken 

over de wierookdoos en legt 

vijf lepels wierook in het 

wierookvat volgens de ritus 

van het Wierookgebed.  

De celebrant bidt het 

volgende Wierookgebed van 

de Paulinische Brief tot de 

Vader (in stilte): 

، رةـاس المجمـدم له الشمــويق

لاثـة ـويـرشــم درج البخـور ث

اد ـيأع خمس ـيضوم، وـرشـ

ول ـم يقـــثفي المجمــرة،  ورــبخ

دل بــ سـولـور البــبخأوشيـة 

 .عشيـة وبـاكـر يورـأوشيتي بخـ

الأوشيـة هـذه  الكاهـن ولـيقـ

         ســـرا  

 .للآب( سـولـور البــبخأوشيـة )

 

O Grote en Eeuwige God, ---- دي ـم الأبـيا اللـه العظي----- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor ons 

offer en voor hen 

die het 

opgedragen 

hebben. 

Proceuxac;e `uper tyc 

;uciac ̀ymwn ̀procve-

rontwn. 

ن ـوا مـــصل

ا ــن    ـ ذبيحت    ل  ــأج

ن ـذيــوال

 .اــدموهــق
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Celebrant: اهـنــلَالكــيكم: 

…en geestelijke wierook, ----- ل  ــ      ا  يدخــ         ورا  روحيــوبخ    ----- 

 

Hij gaat verder met de drie 

korte gebeden voor de vrede, 

de vaders en de 

bijeenkomsten in stilte. Hij 

doet driemaal de ronde om het 

altaar. 

الأواشي لاث ــالث م يكملــث

اء ــالسلام والآب ارــالصغ

والإجتمـاعـات، ويــدور حـول 

 دورات.الــ لاثــالمـذبـح الث

De diaken doet de 

rondgangen, maar staat 

tegenover de celebrant en bidt 

de responsoria van de drie 

gebeden. 

ويــدورالشمـاس مقـابــل الكـاهـن 

حـول المـذبـح الثلاث دورات 

وهـم يقــول مـرد الثلاث الأواشي 

                الصغـار أيضـا .

Na de derde omgang verlaat 

de celebrant het heiligdom en 

bewierookt volgens de rite 

van de Vespers en de Metten. 

وفي نهـايـة الثلاث دورات ينـزل 

الكـاهـن مـن الهيكـل ويبخـر 

ثـانيـة كمـا سبـق شرحـه في رفـع 

 بخــور عشيـة وبـاكـر. 

Wanneer de celebrant de 

gelovigen bewierookt, zegt 

hij:  

لبخــور بالكــاهـن أثنـاء طـواف او

 للشـعـب يقــول:

 

De zegen van Paulus, de 

apostel van Jezus Christus, 

zijn heilige zegen zij met ons. 

Amen. 

بــركـة بــولــس، رســول يســوع 

، بـركتــه المقــدســة           المسيــح  

 تكــون معنــا. آميــن.

 

Hij treedt terug in het 

heiligdom en bidt in stilte het 

Gebed van de Biecht van het 

volk. 

      كل   الهـي إلىيعــود الكــاهــن 

ــراف الشعــب ويقــول ســــر إعت

          )ســرا (.
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O God, die de biecht van de --

-- 

 ----                                  يـا الـلـه الـــذي ق ـب ـل  إليـه 

 

De celebrant schrijdt eenmaal 

rond het altaar, bewierookt 

driemaal aan de deur van het 

heiligdom en verder aan de 

vier richtingen (en de 

eventueel aanwezige paus of 

bisschop) en geeft het 

wierookvat terug aan de 

diaken. 

بعــد هـــذا يــدور الكـاهـن حـول 

المـذبـح مــرة واحــدة، ثـم يعطـي 

البخــور أمـام بــاب الهيكـل ثـلاث 

دفعـات في الأربعـة جهـات 

)وللآب البطريـرك أو الأسقـف 

                               إذا كـان حـاضـرا (، وبعـد ذلـك 

 م المجمـرة للشمـاس.يسـلـ
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De Hymne van de Maagd ذراءـــنَالعــلح  
 

Na de absolutie zingen de 

gelovigen één van de volgende 

hymnen voor de Maagd Maria.  

ــل رتــدام يــل الخــد تحليــبع

                          الشعـب واحـدا  مـن ألحـان

 مــريــم. ذراءـــالع

Op de zaterdagen en zondagen 

(behalve tijdens de Grote 

Vasten), de Feesten van de 

Heer, de Pinksterdagen en alle 

dagen waarop niet gevast 

wordt, wordt het volgende 

gezongen: 

مـا خـلا  ادـوت والآحـفي السب

آحـاد صــوم الأربعيـن المقـدس، 

وفي الأعيـاد السيـديـة 

 ارــالإفطام ــأيكـل ووالخمسيــن 

 يقــال:

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Dit 

wierookvat 

van zuiver 

goud, dat het 

aroma draagt, 

is in de 

handen van 

Aäron de 

priester, die 

wierook 

aanbiedt aan 

het altaar. 

Taisoury `nnoub `nka-

;aroc@ etfai qa pìa-

rwmata@ et qen 

nenjij ̀n`Àarwn 

piouyb@ eftale 

ou`c;oinoufi `èpswi 

`ejen pima`nerswousi. 

رة ــــذه المجمــــه

النقي الحاملة  ذهبـال

دي ـالتي في ي رـالعنب

ن ــون الكاهـهــار

على     ا  ورــع بخـرفــي

 ح.ـذبـالم

Tai shoerie en noeb en katharos, etfai ga pie aroomata, et 

gen nen zj-iekh en A-aron pie oewieb, eftale oe estoi-noefie 

e-epshooi ezjen pie ma en er shoo-oeshie. 
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Op alle vastendagen (behalve de 

weekdagen van de Grote Vasten 

en de vasten van Nineveh), de 

zaterdagen en zondagen van de 

Grote Vasten en de twee feesten 

van het Kruis, wordt het volgende 

gezongen: 

 الأصــوامام ــأيكـل وفي 

)مـا خـلا أيـام صــوم 

الأربعيـن المقـدس وصـوم 

نينـوى( وسبــوت وآحاد 

وكـذلـك الصـوم الكبيـر 

 يقــال: عيــدي الصـليــب

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Het 

wierookvat 

van goud is de 

Maagd, haar 

aroma is onze 

Verlosser. Zij 

heeft Hem 

gebaard, Hij 

heeft ons 

verlost en 

onze zonden 

vergeven. 

}soury ̀nnoub te 

]par;enoc@ pec`arwmata 

pe Pencwtyr@ acmici 

`mmof afcw] `mmon@ ouoh 

af,a nennobi nan ̀ebol. 

 

Tie shoerie en noeb te 

tie parthenos, pes 

aroomata pe 

Pensootier, as miesie 

emmof af sootie 

emmon, oewoh af ka 

nen novie nan evol. 

ذهب ـالمجمرة ال

، ذراءـالع ىه

و ـا هـره    ـ ـ وعنب

 ولدته، نا   ص       ـ  مخل

    ر  ـــفــوغ ،اـن   ص       وخل  

 ا.ــا خطايانـلن

El-makh-mara 

el-zahab heja 

el-3azra, wa-

3anbaroha 

howa 

mogallisne, 

(kad) waladat-

hoe wa gal-

lasna, wa 

ghafara lane 

gatajane. 
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Op de weekdagen van de 

Grote Vasten en de drie dagen 

van de Vasten van Nineveh 

wordt het volgende gezongen: 

ام صــوم الأربعيـن ــوفي أي

حـاده وفي آـدس دون ـالمق

 ىـوم نيـنـوــصام ــة أيـــلاثـــث

 يقــال:

 

 

Gelovigen: 
Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 

U bent het 

wierookvat, van 

zuiver goud, dat 

de gezegende 

gloeiende kool 

draagt. 

N;o te ]soury@ `nnoub 

`nka;aroc@ etfai qa pi-

jebc@ ̀n`,rwm et̀cma-

rwout. 

 ىه         أنــت   

رة ــالمجم

    ب  ـــذهـــال

لـة         الحـام            النقــي  

جمـر النـار 

 .المبـارك

Entho te tie shoerie, en noeb en katharos, etfai ga pie zjebs, 

en ekroom et esmaroo-oet. 
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De Hymne van de Voorbeden اتـالهيتني 
 َ
Door de 

voorspraak van 

de Moeder 

Gods, de heilige 

Maria, o Heer, 

schenk ons de 

vergiffenis van 

onze zonden.  

Hiten nìprecbia@ ̀nte 

];e`otokoc =e=;=u Maria@ 

`P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol `nte 

nennobi. 

ات ـــبشفاع

ه ــدة الإلــوال

ة ـــديسـالق

      ارب  ــم، يـــريـم

ا ـم لنــأنع

رة ـفـبمغ

 ا.ــخطايان

Hieten nie presvia ente tie theotokos eth-oe-wab Maria, 

Eptshois arie ehmot nan em pie ko evol ente nen novie. 

 

Door de 

voorspraak van 

de zeven aarts-

engelen en de 

hemelse rangen, 

o Heer, schenk 

ons… 

Hiten nìprecbia@ `nte 

pisasf `n`ar,y`aggeloc@ 

nem nitagma ̀n`epoura-

nion@ P[oic arìhmot... 

ات ــبشفاع

 ءاــرؤس

ة ــالملائك

 ة ــالسبع

غمات والط

       يارب   ة.ـالسمائي

 م ...ــأنع

Hieten nie presvia ente pie shashf en arshie ankhelos, nem 

nie taghma en epoeranion, Eptshois … 

 

Door de 

voorbede van 

mijn meesters en 

va-ders de 

apostelen, en de 

overige 

discipelen, o 

Hiten nìeu,y@ `nte na¡ 

`nio] ̀n`apoctoloc@ nem 

`pcepi ̀nte nima;ytyc@ 

P[oic arìhmot... 

وات ــبصل

ادتي ـــس

اء ــــالآب

 ل ـــرسـال

ة ــيـوبق

 ذ. ــلاميـالت

 م ...ــأنع       يارب  
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Heer, schenk 

ons… 

Hieten nie evshie ente na tshois en jotie en apostolos, nem 

ep sepie ente nie ma-thieties, Eptshois… 

 

Door de 

voorbede van de 

Godziener, de 

Evangelist, 

Markus de 

apostel, o Heer, 

schenk ons… 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pi;èwrimoc `n`eùaggelic-

tyc@ Markoc pi`apoc-

toloc@ P[oic arìhmot... 

وات ناظر ـبصل

لي ـــالإله الإنجي

ص ــرقـم

 ول. ــــرســال

 م ...ـــأنع       يارب  

Hieten nie evshie ente pie the-o riemos en ev ankhelisties 

Markos pie apostolos, Eptshois ... 

 

Door de 

voorbede van de 

overwinnende 

mar-telaar, mijn 

meester koning 

Georgius. 

Philopater 

Mercurius. 

Hiten nìeu,y@ `nte 

pi`a;lovoroc `mmartu-

roc@ 

Pa¡ `pouro Gewrgioc 

Vilopatyr Merkourioc 

abba Myna `nte niVaiat 

وات ــبصل

د ـــالمجاه

دـــيــد.ســـالشهي

ك ـملـي ال

 .وسـجاورجي

- 

ـــــيـاتــوبـــلــيـف

 رـــ

وــوريـــــرقيــم

 .س

ا ـا مينـبآ

 اضي.ـالبي

abba Mina van 

Bayad 

Hieten nie evshie ente nie athloforos em martieros pa tshois 

ep oero Georgios, Filopatier Merkoerios, ava Mina ente nie 

Fajat, Eptshois … 
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Door de 

voorbede van de 

bruid van 

Christus, de 

ware heilige 

(…), o Heer, 

schenk ons… 

Hiten nìeu,y@ `nte 

]selet ̀nte Pi,rictoc@ 

]`agi`a `mmyi (...)@ P[oic 

ari`hmot... 

 واتــبصل

روس ــع

 حـــالمسي

 ةــديســالق

 ةــــيـقـيـقـالح

       يارب  )...(، 

 م ...ــأنع

Hieten nie evshie, ente tie shelet ente Piegristos, tie akhia 

immie ( ……), Eptshois … 

 

Door de 

voorbede van 

onze heilige 

recht-vaardige 

vader (…), o 

Heer, schenk 

ons… 

Hiten nìeu,y@ ̀nte 

peniwt e;ouab ̀ndikeoc 

(...)@ P¡... 

أبينــا وات ــبصل

البـار س ـالقـدي

       يارب  ، )...(

 م ...ــأنع

Hieten nie evshie, ente peniot eth-oe-wab en zieke-os ( 

……), Eptshois … 

 

Door de 

voorbede van de 

heiligen van 

deze dag, 

iedereen bij 

naam, o Heer, 

schenk ons… 

Hiten nìeu,y@ `nte 

ny=e=;=u ̀nte paìehoou@ 

piouai piouai kata pef-

ran@ P[oic ari`hmot... 

وات ــبصل

ذا ــديسي هــق

وم كل ــالي

 ه.     سم  إد بــواح

 م ...ـــأنع       يارب  

Hieten nie evshie ente nie eth-oe-wab ente pai eho-oe pie 

oe-wai pie oe-wai kata pef ran, Eptshois ... 
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Door hun 

voorbede, 

bewaar het leven 

van onze 

eerbiedwaardige 

vader de 

hogepriester, 

paus abba (…), o 

Heer, schenk ons 

… 

Hiten nou`eu,y@ `areh 

`e`pwnq `mpeniwt etta-

iyout ̀n`ar,y`ereuc@ papa 

abba (...) @ P[oic 

ari`hmot... 

 مـه    ـ واتــبصل

اة ــحي ظــإحف

رم ــا المكــأبين

ة ـس الكهنـرئي

 اــنبلأا اـالباب

(…. .) 

 م ...ــأنع      ارب  ــي

Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa-pa ava (...), Eptshois ... 

 

In aanwezigheid van een 

bisschop of metro-poliet, 

wordt het volgende stuk 

toegevoegd: 

اء ــد الأبـور أحـوفي حض

فـــة ـأو الأســاق ةــارنــالمط

 يــزاد:

Door hun 

voorbede, bewaar 

het leven van 

onze geëerde 

recht-vaardige 

vader, abba (…) 

de bisschop, 

(metropoliet) 

abba (…) o Heer, 

schenk ons … 

Hiten nou`eu,y@ `areh 

`e`pwnq `mpeniwt etta-

iyout ̀ndikeoc abba 

(...) pi`epickopoc 

(pimytro-polityc) 

abba (...) @ P[oic 

ari`hmot... 

 هــم     وات  ـبصل

اة ــظ حيـحفا

 رمــأبينا المك

 (...) نباالبـار الأ

ف ـالأسق

)المطران( 

 نبالأا

      ارب  ــ(.ي...)

 م ...ــأنع

Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et tajoet en 

zieke-os ava (...) pie e-piskopos (pie mietropolities), 

Eptshois ... 
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Er wordt als volgt afgesloten: ويختــم بهـــذه: مــث 

Wij aanbidden 

U, o Christus, 

met Uw Goede 

Vader en de 

Heilige Geest, 

want U bent 

(gekomen) en 

heeft ons verlost, 

ontferm U over 

ons. 

Tenouwst ̀mmok `w 

P=,=c@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

=e=;=u@ je (ak`i) akcw] 

`mmon@ nai nan. 

ا ــيهأك ـد لــنسج

ح، مع ـالمسي

ك الصالح ــأبي

روح ــوال

دس، لأنك ـالق

تيت( أ)

 وخلصتنا.

  )ارحمنـا(

Ten oe-oosht emmok o Piegristos, nem pek joot en 

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, zje ak-ie ak sootie 

emmon, nai nan. 
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De Paulinische Brief ََسولـَََ َالب 
 

Indien de Paulinische Brief wordt 

gelezen in het Koptisch, wordt de 

volgende introductie gezongen, uit 

het begin van de brief aan de 

Romeinen: 

ثــم يقـرأ أحــد الشمـامسـة 

 ى                         البـولـس قبطيـا  وهـذه هـ

دء ـبـ ىمقـدمـة البـولـس وهـ

 رسـالة روميــة:

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Paulus, een dienst-

knecht van Jezus 

Christus, een 

geroepen apostel, 

afgezonderd voor 

het Evangelie van 

God. 

Pauloc `vbwk 

`mPen¡ Iycouc P=,=c@ 

pi`apocto-loc 

et;ahem@ vy`etau-

;asf `epihisennoufi 

`nte ̀V]. 

د ـس عبــولـب

وع ــيس اــربن

المسيح 

 ،ولــالرس

و ـــالمدع

رز لبشارة ـالمف

 ه.ـالل

Pavlos efvook em Pentshois Iesoes Piegristos, pie apostolos 

et tha-hem, fie e-tav thashf e-pie hie shen-noefie ente 

Efnoetie. 

 

 

Dan volgen enkele regels uit 

de brief zelf en wordt de 

lezing afgesloten met het 

volgende:  

ويكمـل بالجمـل القبطي المكتوبـة 

في أول رسالـة اليــوم ويختــم 

 بهـــذه:
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

De genade en 

vrede zij met u. 

Amen, zo mag 

het zijn. 

Pi`hmot gar nemwten 

nem `thiryny eucop@ je 

`amyn ec`eswpi. 

م ـــة معكـالنعم

         معـــا . لامـــوالس

 ون.ـيك .نـــآمي

Pie ehmot ghar nemoo-ten nem et hirinie evsop, zje amien 

es e-shoopie. 

 

 

Na de Paulinische Brief in het 

Koptisch zingen de gelovigen 

de volgende hymne: 

                                وبعــد قـــرأة البـولـس قبطيـا  

 يقــول الشعــب هــذا اللحــن:

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
De genade van 

onze Heer Jezus 

Christus zij met 

uw reine geest, 

mijn geëerde 

meester en 

vader, de hoge-

priester paus 

abba (…).* 

Pi`hmot gar `mPen[oic 

Iycouc Pi,rictoc@ ef-

`eswpi nem pek̀agion 

`pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,ỳe-reuc 

papa abba (...) 

ا ــن    ـ رب    ة  ـنعم

وع المسيح ــيس

ون مع ــتك

ك      ـ  روح

يا  ةرــالطاه

ب لآدي اـسي

س ـرم ورئي    ـ ك     الم  

ا ــة البابــالكهن

  ...(*) الأنبا

Pie ehmot ghar em Pentshois Iesoes Piegristos ef e-shoopie 

nem pek akhion pnevma pa tshois en joot et tajoet en arshie 

erevs pa-pa ava (...) 
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*In aanwezigheid van een 

bisschop of metropoliet: 

اء ــالأبد ــــان أحــوإن ك*

ة ــــفـاقــالأسة أو ـــارنـالمط

 زاد:ــيـ     را  ـضحا

En onze vader 

de metropoliet / 

bisschop abba 

(…). 

Nem peniwt `mmytropo-

lityc@ (̀n`epickopoc) 

abba (...). 

 اـــنيوأب

 رانـالمط

ا ـبالأن )الأسقـف(

)…(. 

Nem penjot em mietropolities (en episkopos) ava (…)  

 

Men gaat als volgt verder: لَبهــذهثــمَيكمــ: 

Moge de clerus 

en het hele volk 

zich welbe-

vinden in de 

Heer. Amen, zo 

mag het zijn. 

Mare pìklyroc nem pi-

laoc tyrf@ oujai qen 

P¡@ je `amyn ec`eswpi. 

ن ـكـليـف

روس ــالإكلي

وكل الشعب 

ن في ـمعافي

 .نـــآمي     رب  ــالـ

 ون.ـــــيك

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai gen Eptshois 

zje amien es e-shoopie. 

 

 

Indien de Paulinische Brief 

wordt gelezen in het 

Nederlands, wordt de 

volgende introductie gezegd: 

وفي حـالـة قــرأة البــولــس 

           لا ، تقــال ـباللغـــة الهـولنــديـة مـث

 هــذه المقــدمــة:

 

Een lezing uit de 

(eerste/tweede) brief van onze 

leraar Paulus de apostel aan 

)….(, zijn zegen zij met ons. 

Amen. 

نــا                                   فصــل  مـن رس ـالـة  م عل م 

بــولـس الــرســول )الأولي / 

 الثـانيـة( إلى )....(

                         بـركت ـه معنــا. آميــن.
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Na de lezing wordt afgesloten 

met het volgende:  

     ام  ــختالس وفي ـولــالب               ثـم ي ـفـس  ـر 

 :ـولــيق

 

De genade van God de Vader 

zij met u allen. Amen. 

تـكـون مع  ه الآبـة اللــنعم 

 جـميعكـم. آميـن.

 

 

Tijdens de lezing van de 

Paulinische Brief, bidt de 

celebrant in stilte het 

volgende gebed tot de Zoon: 

وأثناء قراءة البولس يقـول الكاهـن 

 لاةـذه الصـه هـريكـو شأم ـالخدي

 :(    را  ــس للإبــن )

O Heer van kennis en 

schenker van wijsheid, ----- 

        ورازق      ة  ــرفــالمع      ارب  ــي

 -----ذي ــال ،   ة  ــالحكم
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De Katholieke Brief ة(امعالجلَائرسونَ)َالوليكاثالك 
 

De gelovigen zingen het 

responsorium van de 

Katholieke Brief. 

يـرتــل الشعــب مــرد 

 الكاثــوليكـــون السنــوي:

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Volmaakt is de 

zegen van het 

Woord van de 

Vader, die is 

gekomen en het 

vlees heeft 

aangenomen als 

een volmaakt 

mens. 

Àpetjyk ̀ebol ̀nje 

pi`cmou tou Logou 

pefiwt@ ̀i af[icarx hwc 

rwmi ̀ntelioc. 

ل ــالكام

ه ـــة أبيـــركــــب

 ىة أتــــالكلم

د ــسجوت

ان ــــكإنس

 .لــــــكام

Ape-et zjiek evool nzje pie esmoe toe lo ghoe pefjoot, ie af 

tsjie sar-ks hoos roomie en te-e li-os. 

 

Glorie aan de 

Vader en de 

Zoon en de 

Heilige Geest. 

Doxa Patri ke Uìw ke 

`agiw Pneumati. 

د للآب ـالمج

ن ــوالإب

روح ـــوال

 .دســـالق

Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie. 

 

Hij die geslacht 

is, werd 

aanschouwd. Hij 

die geslacht is, is 

met u. Hij die 

geslacht is, werd 

Apetqelqwlf nau 

`erof@ apetqelqwlf sop 

ne-mwten@ 

وح ـــذبـالم

روه ــنظ

ن ـوح كائـالمذب

وح ـمعكم المذب

ق على ــلـع   م  

 .بــالصلي
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gehangen aan 

het kruis. 
apetqelqwlf asf 

hijen pi`ctauroc. 

Apet gel goolf nav erof, Apet gel goolf shop nemo-ten, a-

pet gel goolf ashf hiezjen pie-estavros. 

 

Nu en altijd en 

tot in de eeuwen 

der eeuwen. 

Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn@ 

`amyn. 

ل أوان ـالآن وك

ر ـــوإلى ده

 ن.ـــور آميـالده

Ke nien ke a-ie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-no-on amien. 

 

Dit is de 

rationele en de 

wonderlijke aan-

bidding van de 

Ene Christus. 

:ai te ]nou `yte@ ;ai te 

]cebyroc@ ]`prockunicyc 

tw monw `<rictoc. 

ة ــذه العقليـه

ذه ــه

ة ــوبـالأعج

ود للمسيح ـالسج

 . دـــالواح

Thai te tienoe ie-te, thai te tie sevieros, tie epros-ke-niesies 

too mono-o Egristos. 

[De zegen van 

de Heilige Drie-

eenheid]2: de 

Vader en de 

Zoon en de 

Heilige Geest. 

(`Ere pi`cmou ̀n]`triac 

=e=;=u)
=b
@ `Viwt nem `Psyri 

nem Pìpneuma =e=;=u.  

ة ـركــــب)

وث ــالـالث

 ²(دســـــــالأق

ن ـــالآب والإب

روح ــــالو

 .دســـالق

(E-re pie esmoe en tie Etreejas eth-oe-wab)2x, Efjoot nem 

Epshierie nem pie pn-evma eth-oe-wab. 
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[De zegen van 

de Moeder 

Gods]2, Maria de 

Moeder van 

Jezus Christus. 

(`Ere pi`cmou ̀n];eo-

tokoc)
=b
@ Marìa `;mau 

`nI=y=c P=,=c. 

دة ـركة والـب)

م ـــريــم ²(الإله

وع ــأم يس

 .حـالمسي

(E-re pie esmoe en tie theotokos)2x Mareeja ethmav en 

Iesoes Pie-grestos. 

 

[De zegen van 

onze patriarch]2, 

de eerbied-

waardige vader, 

de hogepriester 

paus abba (….).* 

(`Ere pi`cmou ̀mpen-

patriar,yc)
=b
@ `niwt et-

taiyot ̀nar,y`ereuc 

papa abba (...) 

ركة ـب)

 ²(اـركنـبطري

رم ــالآب المك

رئيس الكهنة 

ا ـنبالأ اــالباب

)…( 

(E-re pie esmoe em pen patriarshies)2x en joot et tajoet en 

arshie erevs pa pa ava (…..). 

 

*Indien een metropoliet of 

bisschop aanwezig is, wordt 

het volgende gezegd: 

أو  رانــب المطلآور اــوفي حض

 ال:ـــيق ب الأسقــفلآا

[De zegen van 

onze 

metropoliet]2, 

[De zegen van 

onze bisschop]2, 

de ge-ëerde vader 

abba (…). 

(Ere pi`cmou ̀mpenmytro-

polityc)
=b
@ ` (`Ere pi`cmou 

`mpen`epic-kopoc)
=b
@ niwt 

etta-iyot abba (...).  

 

ا ــنـركة مطرانـب)

 ²(رمــب المكلآا

نا ـفـبركة أسق)

 ²(ب المكرملآا

 )…(نبا الأ

 

(E-re pie esmoe em mietropolities)2x, (E-re pie esmoe em pen 

episkopos)2x en joot et tajoet ava (…..). 
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Men sluit als volgt af: :وفي الختـام يقـولـون 

Zij met dit hele 

volk. Amen, zo 

mag het zijn. De 

Katholikon, de 

Katholikon. 

Eùèi `e`hryi `ejen pailaoc 

tyrf@ je `amyn ec`eswpi. 

Ka;olikon@ 

Ka;olikon. 

هـــذا  ىتحـل عل

 .الشعب كله

آميــن يكـون. 

 ونـالكاثوليك

 .ونـوليكــالكاث

Ev e-ie e-ehrie ezjen pai laos tierf, zje amien es e-shoopie. 

Katholiekon 2x 

 

 

Indien de Katholieke Brief (uit 

de Algemene Brieven) wordt 

gelezen in het Koptisch, wordt 

de volgende introductie 

gezongen: 

ثــم يقــرأ أحــد الشمـامســة 

الكــاثـوليكــون )مــن الـرسـائـل 

               بطيــا  وهــذه ـالجـامعـة( ق

 قــدمتــه:ـ   م  

 

 

Diaken: 
Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

De Katholikon, 

uit de brief van 

onze vader (…), 

mijn geliefden: 

Ka;olikon `ebolqen 

]`epictoly `nte peniwt 

(...) namenra]. 

ون ـوليكــالكاث

ة ـالـرسن ــم

ا ــي(  (…اـأبين

 ائي.ــأحب

Katholiekon evol gen tie epistolie ente penjoot (...) na 

menratie. 

 

Dan volgen enkele regels uit 

de brief zelf en wordt 

afgesloten met het volgende:  

ل ـع جمـلاث أو أربـو ثــم يتلــث

في ل القبطي وـمن أول الفص

 ختــامـه يقــول:
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Mijn broeders, 

bemint de 

wereld niet, 

noch de dingen 

die in de wereld 

zijn. De wereld 

gaat voorbij en 

haar 

begeerlijkheid. 

Doch wie de wil 

van God doet 

blijft in eeuwig-

heid. Amen. 

Na`cnyou `mpermenre 

pikocmoc@ oude nyet-

sop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umìa@ vy de 

et`iri `m`vouws `mV] 

`fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

خوتي إيا 

    م  ــوا العالـلاتحب

اء ــالأشي ولا

 ،   م  ــي العالـالتي ف

       ـزول  ــم يــالــالع

، هـوتـوشه

    ع  ـذي يصنــوال

      دوم  ــي هـإرادة الل

 .   د  ــالأب إلى

 ن.ـآمي

Nie epresvieteros et gen thienoe, tie tie ho eroo-oe, anok 

pe ten eshfier, em epres-vieteros, oewoh em methre ente 

nie em kavh ente Piegristos. 

 

Indien de Katholieke Brief 

wordt gelezen in het 

Nederlands, wordt de 

volgende introductie gezegd: 

وفي حـالـة قــرأة الكـاثـوليكـون 

                                      باللغـــة الهـولنــديـة مـثلا ، تقــال 

 دمــة:هــذه المقــ

Een lezing uit de 

(eerste/tweede/derde) brief 

van onze leraar (…). Zijn 

zegen zij met ons. Amen. 

فصــل مـن رسـالـة معلمنــا )....( 

/  الــرســول )الأولي / الثـانيـة

 ( بـركتـه معنــا. آميــن.الثـالـثـة
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Er wordt afgesloten met het 

volgende: 

 :ـولــام يقــختالفي 

Bemint de wereld niet, noch 

de dingen die in de wereld 

zijn. De wereld gaat voorbij 

en haar begeerlijkheid. Doch 

wie de wil van God doet blijft 

in eeuwigheid. Amen. 

اء التي ــالأشي ولا    م  ــوا العالـلاتحب

       ــزول  م يـالعال ،   م  ــفي العال

إرادة     ع  ـذي يصنــوال، هـوتـوشه

 ن.ـآمي .   د  ــالأب إلى      دوم  ــي هـالل

 

Tijdens de lezing van de 

Katholieke Brief, bidt de 

celebrant in stilte het 

volgende gebed tot de Vader: 

ون ـوليكـر الكاثـاء تفسيـوأثن

هـذه     ا (رــس)ن ـول الكاهــيقـ

الصـلـوة للآب )ســر 

 (:ونــوليكـالكاث

 

O Heer onze God, ---- ن ــذي مــال ،اــإلهن        الـرب  ا ـأيه--

-- 
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De celebrant betreedt het 

heiligdom en bidt (in stilte) 

het Gebed van de Offeranden 

indien deze niet gebeden is 

tijdens de Metten. Hij maakt 

het kruisteken over de 

wierookdoos, doet een lepel 

wierook in het wierookvat en 

bidt in stilte het Gebed van de 

Praxis na het Gebed van de 

Offeranden. Na de lezing uit 

de Katholieke Brief zingen de 

gelovigen het Responsorium 

van de Praxis: 

م ـديـد الكاهـن الخـد ذلك يصعـوبع

ة ـول أوشيـإلى المذبح ويق

د ــم تكن قـإذا ل ،       )سـرا ( نـرابيـالق

م درج ــرشــر ويــقيلت في باك

م ــدة ثــ       دا  واحـور ويضع يـــالبخ

د ــركسيس بعــر الإبـــيقـول س

يقـول الشعـب  .نـرابيـة القـأوشي

بعد الانتهاء من  ركسيسـالإبمرد 

 .ونـوليكـالكاثقراءة 

 

 

Het Responsorium van de Praxis: َركسيسالإبمرد 
 

Wees gegroet 

Maria, de schone 

duif, die God het 

Woord, voor ons 

heeft gebaard. 

<ere ne Marìa@ ][rompi 

e;necwc@ ;y`etacmici 

nan@ ̀m`V] piLogoc. 

يا      لك       لام  ـالس

    م  ــمري

ة ــــالحمام

ة التي ـالحسن

له ـا الـلن دتــول

 ة.ــــــالكلم

Shere ne Maria, tie etshrompie eth-nesoos, thie etas miesie 

nan, em Efnoetie pie loghos. 
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Het Responsorium van de 

Praxis op alle weekdagen van 

de Grote Vasten.  

وفي أيــام الصـوم الكبيــر يقـال 

هـذا المـرد )اللحـن( قبـل قـراءة 

 الإبـركسيس.

 

Daar neemt God 

weg, de zonden 

der mensen, 

door de 

brandoffers, en 

de geur van het 

wierook. 

Sare `Vnou] `wli `mmau 

`nninobi `nte pilaoc@ 

`ebolhiten pì[lil@ nem 

pi`c;oi ̀nte pìc;oinoufi. 

                   يرفـع  اللـه هناك  

               خطايــا الشعب  

           من ق ـبل   

              الم حـ ـرقـات 

         ورائحـة  

.             البخـــور 

Sha-re Efnoetie oo-lie emmav, en nie novie ente pie la-os, 

evol hieten pie et-shliel, nem pie estoi ente pie estoi noefie. 

 

Het Responsorium van de 

Praxis op zaterdagen en 

zondagen van de grote vasten. 

أما في سبـوت وأحــاد الصـوم 

الكبيـر يقـال هــذا المـرد )اللحن( 

 قـراءة الإبركسيس.قبــل 

 

Gedenk mij o 

mijn Heer, 

gedenk mij o 

mijn God, 

gedenk mij o 

mijn Koning, 

wanneer U komt 

in Uw 

koninkrijk. 

`Aripameu`i ̀w Pa[oic@ 

`aripameùi `w Panou]@ 

`aripameùi `w Paouro@ 

aksaǹi qen tekmet-

ouro. 

 ،ذكرني ياربيأ

 ،ذكرني ياإلهيأ

 ،ياملكيذكرني أ

في      ئت  ـ       متي ج  

 .   ك  ـ       ملكوت  

A-rie pa mevie oo pa tshois, a-rie pa mevie oo pa noetie, a-

rie pa meevie oo pa oero, ak shan ie gen tek met oero. 
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Men sluit af met het volgende: ـم هــذه القطعــة بما يـلي:م يختـث 

 

Waarlijk bent U 

gezegend, met Uw 

Goede Vader, en de 

Heilige Geest, want 

U bent gekomen en 

heeft ons verlost. 

Ontferm U over ons. 

`K`cmarwout 

`aly;wc@ nem 

Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pìpneuma =e=;=u@ 

je ak`i akcw] ̀mmon 

(nai nan). 

            م بارك  أنت 

              بالحقيقـة  مع 

              أبيـك  الصالح 

والـروح القـدس 

            لأنك  أتيت  

          وخلصت ـنا 

 .)ارحمنــا(

Ek esmaroo-oet aliethoos, nem pek joot en aghathos, nem 

pie Pnevma eth-oe-wab, zje ak ie ak sootie emmon nai nan. 

 

 

De Praxis (Handelingen) )الإبــركسيــسَ)أعمــالَالرســل 

 

Indien uit de Handelingen 

wordt gelezen in het 

Koptisch, wordt de volgende 

introductie gezongen: 

ثــم يقــرأ الشمــاس 

)أعمــال الرســل( الإبــركســيس 

                           قبطيــا  وفي أولـه يقــول:

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

De Handelingen 

van onze vaders 

de apostelen, 

moge hun 

heilige zegen 

met ons zijn. 

`Praxic `nte nenio] 

`n`apoctoloc@ `ere pou-

`cmou e;ouab swpi 

neman. 

أعمال آبائنـا 

الـرسـل 

بــركتهــم 

المقـدسـة تكـون 

 معنــا.

Praksies ente nen jotie en apostolos, e-re poe esmoe eth-

oe-wab shoopie neman. 
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Dan volgen enkele regels uit 

de brief zelf en wordt 

afgesloten met het volgende:  

ل ـع جمـلاث أو أربـو ثــم يتلــث

في ل القبطي وـمن أول الفص

 ختــامـه يقــول:

 

Diaken: Pidiakwn@ َيقـول

َالشمـاس:

Het woord van de 

Heer zal zich 

vermeerderen, 

verspreiden, 

toenemen in kracht 

en bevestigd 

worden in de 

Heilige Kerk 

Gods. Amen. 

`Picaji de ̀nte P¡ 

ef`eaiai ouoh ef`èasai@ 

ef`e`amahi ouoh ef`eta-

jro@ qen ]`agi`a 

`nekklycìa `nte ̀Vnou]@ 

`amyn. 

كلمـة الـرب و

                تنمــو وتكثــر  

         وتعتــز  

            وتثـبـت  في 

بـيعــة اللـه 

المقــدســة. 

 آميـن.

Pie sazj-ie ze ente Eptshois, ef e-ai-ai oewoh ef e-a-shai 

oewoh ef e-amahie oewoh ef e-takhro gen tie akheeja en 

eklieseeja ente Efnoetie, amien. 

 

Indien uit de Handelingen 

wordt gelezen in het 

Nederlands, wordt de 

volgende introductie gezegd: 

وفي حـالـة قــرأة الإبـركسيـس 

                                      باللغـــة الهـولنــديـة مـثلا ، تقــال

 هــذه المقــدمــة:

 

Een lezing uit de Handelingen 

van onze vaders, de reine 

apostelen, die met de genade 

van de Heilige Geest vervuld 

zijn. Hun zegen zij met ons. 

Amen. 

                                    فصـل  مـن أعمـال  آبـائنـا الــرسـل 

، المشتمـليـن بنعمـة                                 الأطهـار 

              ركته ـم تكـون الــروح القـدس، بـ

 معنـا. آميـن.
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Na de lezing wordt afgesloten 

met het volgende:  

وفي ثـم يفسـر الإبـركسيـس 

 :ـولــام يقــختال

 

Het woord van de Heer zal 

zich vermeerderen, 

verspreiden, toenemen in 

kracht en bevestigd worden in 

de Heilige Kerk Gods. Amen. 

                         ـة الـرب تنمــو وتكثــر  كلم

                                   وتعتــز  وتثـبـت  في بـيعــة اللـه 

 المقــدســة. آميـن.

 

Tijdens de lezing van de Praxis, 

biedt de diaken het wierookvat 

aan de celebrant aan, die 

eenmaal het kruisteken erover 

maakt, terwijl hij bidt “ Glorie 

en eer…” 

ـرأة الإبـركسيـس، وأثنـاء قــ

يقــدم الشمـاس الشـوريـة 

                              للكـاهـن، الــذي يـرشـم مـرة  

                        واحـدة  بعـلامـة الصليـب 

                                ويقــول: مجــدا  وإكـرامـا  ...

Hij doet een lepel wierook in het 

wierookvat, gaat voor het altaar 

staan, bewierookt het altaar en 

bidt intussen in stilte het Gebed 

van de Praxis: 

                           يضـع  الكـاهـن  يـد بخــور 

                              واحــدة في الشــوريـة، يقــف  

                            أمـام الهيكل   جهـة الشـرق، 

                               ويعطـي البخــور أمـام الهيكل   

ويصــلي أوشيــة 

                       الإبــركسيــس )ســرا (.

 

O God, die het brandoffer ---- ة      ــحرق     ه م  ــإلي    ل      ــب    ـ ذي قــه الـيا الل    

-- 

 

Hier bidt de celebrant de drie 

korte gebeden (voor de vrede, 

de vaders en de 

bijeenkomsten), terwijl hij 

driemaal de ronde om het 

 ،ارــواشي الصغالأ لاثـالثيكمـل 

السـلام والآبـاء والإجتمـاعـات. 

ول المـذبـح الثـلاث ويــدور حــ

 .البـولـس دورات كـما في بخــور



De Liturgie van St. Basilius – de Praxis (Handelingen) 

 
221  

altaar doet, zoals bij de 

Pauluswierookronde. 

Daarna offert hij wierook 

voor de poort van het 

heiligdom, hij bewierookt het 

Evangelie en de eventueel 

aanwezige paus, metropoliet 

of bisschop. Hij bewierookt 

de priesters en gelovigen in de 

binnenste chorus, terwijl hij 

zegt: 

، ثـم يعـطي الهيكلينـزل مـن و

وللآب       كل   البخــور أمـام بــاب الهي

طـريـرك أو الأسقــف إن كـان بال

                                 حــاضـرا ، وللكهنــة والشعــب في 

الخـورس الـداخـلي فقــط ويقــول 

 في بخــور الشعــب:

 

De zegen van mijn meesters 

en vaders de apostelen: ---- 

اء ـــادتي الآبــة سـركـب

رس ــا بطــأي أبين ،لـــرســال

 ----ا ــومعلمن

 

De celebrant gaat terug en 

staat aan de poort van het 

heiligdom en bewierookt 

driemaal naar het oosten en 

bidt in stilte het Gebed van de 

Biecht van het volk. 

ولا       كل   ــاب الهيبـ إلىثــم يعــود 

المـذبــح بـل يقـف  إلىيصـعــد 

 إلىخــور بـه ويعطـي الباأمـام بـ

الشـرق ثـلاث أيـاد وهــو يقــول 

 ســر إعتــراف الشعــب.

 

O God, die de biecht van de 

rover aan... 

يـا الـلـه الـــذي قـبـل إليـه 

 إعتـراف...

 

Dan geeft hij het wierookvat 

terug aan de diaken en buigt 

voor God voor het altaar.  

ثـم يـعـلــق المجـمـرة أو ينـاولهــا 

للشمــاس ويسجــد للـه أمــام 

 المــذبــح.
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Na de lezing uit de 

Handelingen wordt gelezen 

uit het Synaxarium. 

                                 ثــم يفســر الإبــركسيس عربيــا  

)سيـر  سـار                        وبعـــده ي ـقـــرأ السنك

 .قـديسيـن(ـال

 

Celebrant: :يقـولَالكـاهـن 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige Geest, 

één God. Amen. 

بســمَالآبَوالإبـنَوالــروحَ

 .الإلـهَالـواحـد.َآميـنالقـدسَ

Vandaag is de … dag van de 

gezegende maand …; moge 

God het voor ons laten 

aanvangen/beëindigen in 

goedheid en het voor ons 

vernieuwen in vrede en 

kalmte, terwijl onze zonden 

en overtredingen worden 

vergeven door de 

genadegaven van onze Heer – 

mijn vaders en broeders. 

Amen. 

اليــوم ... مـن شهــر ... 

، الـله       ســن  المبــارك، أح

ه            ه( وأعـاد                ه / إنقضــاء      ـ قبـالتإسـ)

ـم ونحـن وأنتـم في                  علينــا وعليـك ـ 

 يفــورـ، مغ   ن  وإطمـئنـا       ـدوء  ــه

           والآثــام              ا والـزلات  ـــايـــالخط

 ايــ        الـرب                 ـل مــراحــم      ـب          مـن ق ـ 

 آمــيـن. .آبــائي وإخــوتـي

 

 

Dan zingen de gelovigen het 

Trisagion. 

الشعــب الثـلاثـة  ثــم يقــول

 التقـديسـات
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Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Heilige God, 

Heilige Sterke, 

Heilige 

Onsterfelijke, 

geboren uit de 

Maagd, ontferm 

U over ons. 

`Agioc `o :eoc@ `agioc 

ic,uroc@ `agioc ̀a;ana-

toc@ `o ek par;enou gen-

ne;yc@ ̀ele`ycon `ymac. 

اللـه         قـدوس  

القـوي         قـدوس  

ذي لا ـال        قـدوس  

يا      وت  ـيم

من             من  ول ـد  

 منا.    رح  اذراء ـالع

Akhios o The-os, akhios is-shieros, akhios athanatos, o ek 

parthenoe khen-ne-thies eleison iemas. 

 

Heilige God, 

Heilige Sterke, 

Heilige 

Onsterfelijke, 

voor ons 

gekruisigd, 

ontferm U over 

ons.  

`Agioc `o :eoc@ `agioc 

ic,uroc@ `agioc ̀a;ana-

toc@ `o ̀ctaurw;ic di 

`ymac@ `ele`ycon `ymac. 

اللـه         قـدوس  

القـوي         قـدوس  

الـذي لا         قـدوس  

وت يا ـيم

لب   عنا            من  ص 

 منا.    رح  ا

Akhios o The-os, akhios is-shieros, akhios athanatos, o 

estavro-thies zie iemas eleison iemas. 

 

Heilige God, 

Heilige Sterke, 

Heilige 

Onsterfelijke, 

verrezen uit de 

doden en 

`Agioc `o :eoc@ `agioc 

ic,uroc@ `agioc ̀a;ana-

toc@ `o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke `anel;wn ic 

اللـه         قـدوس  

القـوي         قـدوس  

الـذي لا         قـدوس  

وت يا من ـيم

من      ام  ــق

    د  ـوصع     ات  والأم

Trisagion     ـديســاتـةَالتقالثــلاثـ  
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opgevaren ten 

hemel, ontferm 

U over ons. 

touc ouranouc@ ̀ele`ycon 

`ymac. 

      وات  ـــالسم إلى

 .ارحمنــا

Akhios o The-os, akhios is-shieros, akhios athanatos, o 

anastas ek toon nekroon ke anelthoon is toes oeranoes 

eleison iemas. 

 

Glorie aan de 

Vader en de 

Zoon en de 

Heilige Geest, nu 

en altijd en tot in 

de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

Doxa Patri ke ̀Uìw ke 

`agi`w Pneumati@  

ke nun ke `ài ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn@ 

`amyn. 

      للآب            المجــد  

         والإبـن  

والـــروح 

الآن  ،الـقـــدس

 إلىوكل اوان و

دهـــر 

 يـنرـهـاالــد

 أميــــن. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke akhioo Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke ies toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. 

 

Heilige Drie-

eenheid, ontferm 

U over ons, 

Agìa `triac `elèycon 

`ymac. 

                      أيهــــا الثالـــوث  

 .سوالقـد

 .منــاارح

Akhia Trias eleison iemas. 
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De celebrant neemt het 

wierookvat, gaat voor de 

poort van het heiligdom staan 

en bidt:  

المجمــرة، لكـاهـن ثــم يــأخــذ ا

ويصلي       كل   يقــف أمــام بــاب الهي

 :ـة الإنجيــلــأوشي

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ لكـاهـن:يقـولَا 
Laat ons bidden. ``Slyl. صل. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Sta op en bid. `Epi `proceu,y ̀cta;yte. 

e-pie pros evshie esta-

thie-te 

 .واــــفـق        للصلاة  

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De vrede zij met 

u allen. 
`Iryny paci. كل   لل    م  لاــالس     . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. 

ke too pnevmatie soe 

 .   ك  ـ     روح  ـول

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O Meester en 

Heer Jezus 

Christus, ---- 

`Vnyb P̀[oic Iycouc 

Pi,rictoc Pennou]@ ---- 

        الـرب      د  ـيأيها الس

-المسيح      وع  ـيس

- 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــةَالإنجيـــلَالمقـــدس 
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor het 

Heilig 

Evangelie. 

`Proceuxac;e `uper tou 

`agiou euaggeliou. 

ن ــوا مـصل

    ل  ــالإنجي    ل  ــأج

 .دســالمق

 Pros ev eksas-te ieper 

toe akhioe evankhelioe 

Salloe men 

akhl el-en-

khiel el-

mokaddes 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.  ـم.             يـارب  ارح ـ 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk ook, 

onze Meester, ---

-- 

`Arìvmeu`i de on Pennyb 

`nouon niben---- 

يا          ر أيضا  ـأذك

        ا كل   ـن     سيد  

  ---ن ــذيـال
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De psalm wordt gezongen in 

het Koptisch. Na afloop 

antwoorden de gelovigen met 

het responsorium van de 

Psalm (afhankelijk van de tijd 

van het jaar). 

ثــم يطــرح المــزمـور بـاللغــة 

قــال     ـ القبطيــة، وفي الختــام ي

مــرد الخــاص بـالمــزمــور ال

 حســب المنــاسبــة.

De celebrant bewierookt het 

Evangelie, betreedt het 

heiligdom, maakt het 

kruisteken over de 

wierookdoos en doet een lepel 

wierook in het wierookvat. 

عطـي الكــاهـن البخــور     ـ ي

،      كل   الهي إلىللإنجيــل، ويصعــد 

ويـرشـم درج البخـور ويضـع يـد 

 بخـور في المجمــرة.

De diaken betreedt met het 

Evangelie het heiligdom en zij 

doen een ronde om het altaar, 

terwijl de celebrant zegt: “Nu 

laat Gij, Here…” 

Dan zegt de diaken, terwijl hij 

rechts bij de poort van het 

heiligdom staat: 

 إلىويصعــد الشمـاس بـالإنجيـل 

مـرة بـالإنجيـل الهيكـل ويـدوران 

أثنـاء ذلك واحـدة حــول المـذبـح و

"الآن يا سيـد  :الكـاهـنيقـول 

يـقـــف  تطلــق عبــدك..."

                               الشمـاس رافعـا  الصليـب بجـانب 

 بـاب الهـيكـل الأيمـن ويقــول:

 

 

  

Het Heilig Evangelie     الإنجيــلَالمقــدس 
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Diaken: Pidiakwn@ َولَالشمـاس:يقـ

Sta op in de 

vreze Gods en 

luister naar het 

Heilig 

Evangelie. 

`Cta;yte meta vobou 

:eou `akoucwmen tou 

`agiou euaggeliou. 

قفـوا بخـوف 

اللـه لسمـــاع 

الإنجيـــل 

َالمقـــدس.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen toe akhioe 

evankhelioe. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gezegend Hij 

die -- 
`F`cmarwout `nje----  مبــارك الآتي--

- 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Glorie zij aan U, 

o Heer. 
Doxa ci Kurìe. 

Zoksa sie Kyrië. 

       د لك  ـالمج

 .اربــي

 

Het Evangelie wordt in het 

Koptisch gelezen, gevolgd 

door het Nederlands. 

                                  وي ـقـ ـرأ إنجيـل القـداس قبطيـا  

 .                             وعـربيـا  كمـا ورد سـابقــا  

 

Introductie tot de lezing uit 

het Evangelie: 

وهــذه هـي مقـدمــة قــرأة 

 الإنجيــل 

Sta op in de vreze Gods en 

luister naar het Heilig 

Evangelie. Een lezing uit het 

Evangelie volgens onze leraar 

St. (…). Zijn zegen zij met 

ons. Amen. 

قـفـوا بخــوف اللـه لسمـاع 

فصل من  الإنجيــل المقــدس.

)...( بشـارة الإنجيـل لمعلمنـا 

بــركـته علي جميعـنـا.  البشيـر

 آميـن.
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Voor de psalm zegt de lector: ل القــارئ:قبــل المــزمــور يقــو 

Uit de psalmen van David de 

profeet, zijn zegen zij met 

ons. Amen.  

مـن مــزاميــر داود النـبي، 

 آميـن. .بـركتـه علينــا

 

Voor het Evangelie zegt de 

lector: 

 قبــل الإنجيــل يقــول القــارئ:

Gezegend Hij die komt in de 

naam des Heren, onze Heer, 

onze God, onze Verlosser en 

ons aller Koning, Jezus 

Christus, Zoon van de levende 

God, aan Hem zij de glorie tot 

in eeuwigheid. Amen. 

،        الـرب  مبـارك الآتي بإســـم 

ربنــا وإلهنــا ومخلصنــا وملكنــا 

، إبـن الـلـه           المسيــح  كلنــا، يســوع 

الآبــد.  إلىـد الحـي، لــه المجـ

 آميــن.

 

Dan volgt het Evangelie.  

Na afloop antwoorden de 

gelovigen: 

 ثــم يقــرأ الإنجيــل.

 وفي الختــام يــرد الشعــب:

Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid. 

        ائـما .ه دــلل    د  ــالمجو
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De gelovigen zingen na de 

lezing uit het Evangelie het 

volgende Responsorium tijdens 

de gewone dagen van het jaar. 

فسيــر الإنجيـل يــرد ـبعـد ت

الشعــب مـرد الإنجيـل 

المــوافـق. وفـي الأيـام 

 السنــويــة يقــولــون:

 

Het Responsorium 

van het Evangelie 

 مـــردَالإنجيـــلَالسنـــــوي

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Gezegend in 

waarheid, zijn de 

heiligen van 

deze dag, 

iedereen bij 

naam, de 

geliefden van 

Christus. 

Ẁouniatou qen oume-

;yi@ ny=e=;=u ̀nte paìeh-

oou@ piouai piouai kata 

pefran@ nimenra] `nte 

P=,=c. 

م ـطـوبـاه

 ،            بالحقيقــة  

قـديسي هـذا 

كل  ،اليـوم

واحــد واحــد 

 ،سمـــهـإب

أحبـــاء 

 .المسيــح

Oo-oenia toe gen oe methmie, nie eth-oe-wab ente pai eho-

oe, pie oe-wai pie oe-wai kata pef ran, nie menratie ente 

Piegristos. 

 

Wees onze 

voorspraak, o 

ons aller Vrouwe 

de Moeder 

Gods, Maria de 

Moeder van 

onze Verlosser, 

dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

`Arìprecbeuin `e`hryi 

`ejwn@ `w ten¡ `nnyb 

tyren ];eotokoc@ Marìa 

`;mau ̀mPen=c=w=r@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

إشـفعي فينــا يــا 

                 سيدت ـنـا كل نا، 

السيـدة والـدة 

الإلـه، مـريـم أم 

                 مخلصنـا، ليغفـر  

 ـانــــا.لنـــا خطاي
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Arie pres ve vien e-ehrie e-khoon, o ten tshois en nieb tieren 

tie theo-tokos, Maria ethmav em Pen-sootier entef ka nen 

novie nan evol. 

 

De patroonheilige van de kerk 

wordt genoemd en eventueel 

de heilige wiens feest het is, 

gevolgd door: 

يقــال الــربع الخــاص ثــم 

بقـديــس أو شفيـع الكـنيســة، أو 

قـديـس اليــوم الـذي يـوافـق 

 عيـده، ثــم الختـام:

 

Want gezegend 

is de Vader en 

de Zoon, en de 

Heilige Geest, 

de volmaakte 

Drie-eenheid, 

wij aanbidden en 

verheerlijken 

Hem. 

Je `f`cmarwout ̀nje 

`Viwt nem `Psyri@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac 

etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac. 

          مبــارك  لأنـه 

الآب والإبــن 

والــــروح 

 ،القـــدس

الثـالـــوث 

         نسجــد   ،الكامـل

 له ونمجــده.

Zje ef esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshierie, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht 

emmos ten tie oo-oe nas. 

 

Na de lezing uit het Heilig 

Evangelie is er eventueel 

gelegenheid voor de celebrant 

om een preek te geven. In dat 

geval wordt het 

Responsorium van het 

Evangelie na afloop van de 

preek gezongen. 

                               نا مجال بعد تلاوة الإنجيل عربيا  ه

ن إلقاء ـيتمكن فيه الكاهن م

ظ ـروحية والمواعـم الـالتعالي

رد الشعب ـوبعد ذلك ي .النافعة

 .بمرد الإنجيل
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De celebrant buigt naar het 

oosten voor het altaar, begroet 

de aanwezige clerus en vraagt 

hun om de absolutie en om 

gebed. Hij betreedt het 

heiligdom en kust het altaar.  

وبـعـد ذلـك يضـرب الكـاهـن 

جهة الشـرق أمام  إلىمطـانيـة 

المذبـح ولإخـوته الكهنة، ثم 

ـل                             يصافح الإكليروس ويسألهم الح  

 إلىثم يصعـد والصلاة من أجلـه. 

 .             قبـله بفيـه      ـ المذبح وي

Hij keert zich in zichzelf en 

maakt zich nederig van hart. 

Hij gaat staan aan de westkant 

van het altaar, kijkt naar het 

oosten en bidt. 

 

ويجمـع عقـله ويكـون منخشـع 

القـلب. ويقـف غـربي المــذبـح 

ـم يبتـدئ ث الشــرق إلى   ا  ـمتجهـ

 بالصـلاة. 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Laat ons bidden. `Slyl. صل. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Sta op en bid. `Epi `proceu,y 

`cta;yte. 

e-pie pros evshie esta-

thie-te 

 .واــــفـللصلاة ق

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ قـولَالكـاهـن:ي 
De vrede zij met 

u allen. 
`Iryny paci. كل   لل     لام  ــالس     . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. 

ke too pnevmatie soe 

 .كـروحـول

 

Gebed voor de Vrede أوشيــةَالســلام  

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ ـاهـن:يقـولَالك 
Nogmaals laat 

ons vragen ---- 
Palin on maren]ho 

`eV] ---- 

                    وأيضا  فلنسأل اللـه 

 ----،       الكل          ضابط  

 

 

De Grote Voorbeden     ارـكباليَشاوالأ  
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

vrede van de 

Ene, 

Heilige, 

Universele 

en Aposto-

lische 

Orthodoxe 

Kerk van 

God. 

`Proceuxac;e `uper tyc 

`irynyc@ tyc `agiac monyc 

ka;olikyc ke `apocto-

likyc@ or;odoxou tou 

:eou ekklyciac. 

   م  سلا            وا من أجل  ـصل

    ة  ــدسـالمق     دة  ـواحـال

       ولية  ـرسـال    ة  ــالجامع

 هــاللـ    ة  ـــســيــكن

 الأرثـوذكسيـة.

Pros ev eksas-te ie per 

ties ierienies ties akhias 

monies katholie-kies ke 

apostoliekies orthozok-

soe toe The-oe eklie-

sias. 

Salloe men akhl 

salam el-wa7eda 

el-mokaddasah 

el-kha-mi3a el-

rasoleja, kaniesat 

illeh el-ortho-

zokseja. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Heer ontferm 

U. 
Kurìe `ele`ycon. 

Kyrië eleison. 

 ـم.    ح ـ          يـارب  ار

Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Deze Kerk die 

van het ---  
:ai etsop icjen au----   مـن                    هـــذه الكائنــة-

-- 

 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm 

U. 
Kurìe `ele`ycon. 

Kyrië eleison. 

 ـم.             يـارب  ارح ـ 

Jarabor7am. 
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Gebed voor de Vaders اءــةَالآبــأوشي 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Nogmaals laat 

ons vragen aan 

---- 

Palin on maren]ho 

`eV]---- 

                    وأيضا  فلنسأل اللـه 

 --- ،      الكل         ضابط  

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor onze 

hogepriester 

paus abba 

(…), paus, 

patriarch en 

aartsbisschop 

van de grote 

stad 

Alexandrië*  

en  voor al 

onze 

orthodoxe 

bisschoppen. 

`Proceuxac;e `uper tou 

ar,i`erewc `ymwn papa 

abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ar,y-

`epickopou@ tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ 

ke twn or;odoxwn 

`ymwn ̀epickopwn. 

    ل  ـوا من أجـصل

ا ـنا الباب    ـ س كهنتـرئي

ا ـباب ،ا )...(ـنبالأ

    س  ـرك ورئيـوبطري

    ة  ــدينـالم    ة  ـــاقفـأس

العظمي 

 *سكندريةلاا

ا ـــاقفتنـر أســائــوس

 .نـــوذكسييـالأرث

Pros ev eksas-te ie per 

toe arshie e-re-os 

iemoon pa-pa ava (...) 

pa-pa ke patriargo ke 

arshie episkopoe ties 

meghalo poleos 

Aleksanidrias* ke 

toon orthozokson 

iemoon episkopon. 

Salloe men akhl 

ra-ies 

kahanatna el-

baba el-anba 

(…), baba wa 

batriark wa ra-

ies asakefat el-

madiena el-

3ozma el-

iskendereja*, 



De Liturgie van St. Basilius – de Grote Voorbeden  

 
236  

wa sa-ir 

asakifatne el-

ortho-

zoksejien. 

 

*In aanwezigheid van een 

metropoliet of bisschop, wordt 

het volgende toegevoegd: 

الأبـاء د ــان أحــوإن ك*

ة ـــفـاقــالأسالمطــارنــة أو 

 يـــزاد:     را  ــحاض

En voor zijn 

deelgenoot in de 

dienst, onze 

vader de 

bisschop 

(metropo-liet), 

abba (…) 

Nem pefkèsvyr `nli-

tourgoc@ peniwt ̀ǹepic-

kopoc (̀mmytropolityc) 

abba (...). 

وشـريكه في 

الخـدمة أبينـا 

الأسقـف الأنبا 

 المطران )...(

 .(…الأنبا )

 *nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot en 

episkopos (mietropoli-

ties) ava (…). 

*wa 

shariekahoe 

fil gedma el-

rasoele-jah 

abiena el-

oskof (el-

motran) el-

anba (…) 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. 

Kyrië eleison. 

 ـم.             يـارب  ارح ـ 

Jarabor7am. 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Bewaar hem 

(hen) voor ons --

- 

Qen oùareh ̀areh `erof 

nan@ ---- 

ه ـ            حفظــا  إحفظ

--ن ـــلنـــا سنيـ

- 

 

De diaken geeft het 

wierookvat aan de celebrant 

die er een lepel wierook in 

doet, terwijl hij bidt: 

رة ـــدم الشماس المجمــــيقههنـا 

ا ـــع فيهــن فيضــــلكاها إلى

و ــدة وهـــواح    ا  دـــور يـالبخ

 ـول:ـقي

 

aanvaard ze op 

Uw heilig, ---- 
Sopou ̀erok `ejen 

pek;uciactyrion =e=;=u@ -̀-- 

           ا إليــك  ــإقبله

-ك ـ    ـ ح    ذب  ــعلي م

-- 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. 

Kyrië eleison. 

ــم.                 يـارب  ارح 

Jarabor7am. 

 

 

Gebed voor de Bijeenkomsten أوشيــةَالإجتمـاعــات 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Nogmaals laat 

ons vragen aan -

--- 

Palin on maren]ho 

`eV] pipantokratwr@---- 

                وأيضـا  فلنسـأل 

              اللـه ضابـط  

 ---- ،     كل   ال

 

De celebrant wendt zich naar 

het westen en zegent de 

ثـم يلتفـت الكـاهـن جهـة الغــرب، 

               رشمـا  واحـدا  م الشعــب ــيــرش

 يقــول:هـو مثــال الصليــب وب
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gelovigen eenmaal met het 

kruisteken en zegt: 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Zegen ze. 

`Cmou ̀erwou . اــــــــــــباركه. 

 

Diaken: Pidiakwn@ َالشمـاس:َيقـول

Bid voor 

deze heilige 

kerk en onze 

bijeen-

komsten. 

`Proceuexac;e `uper tyc 

`agìac ek`klyciac tau-

tyc ke twn cuǹeleu-

cewn `ymwn. 

          ن أجــل  ـــصلــوا م

    ة  ـــهــذه البيعـ

    ة  ـالمقـدس

 نا.           واجتماعات  

 Pros ev eksas-te ie per 

ties akhias eklie-sias 

tav-ties ke toon sien 

elevse-oon iemoon. 

Salloe min akhl 

haziehie el-

baj3a el-

mokaddasah wa 

ekhtema3atne 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. 

Kyrië eleison. 

ــم.                 يـارب  ارح 

Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ هـن:يقـولَالكـا 
Geef dat ze voor 

ons zonder 

belemmering -- 

Myic e;rouswpi nan 

`naterkwlin---- 

ا ـلن           أن تكـون      ط  ـأع

 ---    ع  ـــمان    ر  ــبغيـ
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De celebrant strekt zijn hand met 

het wierookvat boven het altaar uit 

in de vier richtingen in de vorm van 

het kruis, eerst naar het oosten, dan 

naar het westen, vervolgens naar 

het noorden en tenslotte naar het 

zuiden. Dit doet hij, terwijl hij zegt: 

المجمـرة يـده بالكاهـن  يمـد

الأربـع  إلىفـوق المـذبح 

جهـات بمثـال الصليـب أي 

الشـرق ثم الغـرب ثـم  إلى

وهــو  الشمـال ثـم الجنـوب

 :ولــقي

 

Huizen van 

gebed, huizen 

van ---- 

Hanyi ̀neu,y@  

hanyi `ntoubo@ ---- 

     وت  ـــبيــ

 ،          صـــــلاة  

 ---             بيــــــوت  
 

Hierna wordt, indien gewenst, 

met het volgende gebed 

verder gegaan: 

قــل بقيــة ـليـوإذا كـان وقــت ف

 :هــذه الأوشيــة أو يتـركهــا

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Ontwortel de 

afgoden---- 
}metsamse ̀idwlon ---   الأوثــان            عبــادة           

 .---          بالكمال  
 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.  ـم.             يـارب  ارح ـ 

 

De celebrant bewierookt drie 

keer naar het oosten boven het 

altaar en bidt: 

ة الشـرق فــوق ـثـم يبخــر جهـ

المـذبـح ثـلاث دفــوع وهــو 

 يقــول:

Sta op, o Heer 

onze God, laat al 

Uw ---- 

Twnk P¡ V]@ marou-

jwr `ebol `nje nekjaji -

--- 

       لـرب  اقــم أيهــا 

 .----ه ــالإل
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De celebrant keert zich naar 

het westen en bewierookt 

driemaal de overige priesters, 

de diakens en de gelovigen. 

الغــرب  إلىيلتفـت الكاهـن 

ويعطي البخـور ثـلاث أيــاد 

للكهنــة والشمامسـة والشعـب 

 :وهـو يقـول 

 

Maar Uw volk, 

laat hen 

gezegend ---- 

Peklaoc de marefswpi 

qen pìcmou ---- 

بـــك     ـ وأمــا شع

 ---فليكــن

 

De celebrant keert zich naar 

het oosten en zegt in stilte: 

رق ــالش إلى    را  ــود مبخــثم يع

      را (:ـ)سـ ـو يقـولـوه

 

Door de 

genade… 
Qen pìhmot... بالنعمة 

 ...والرأفات

 

Nadat de celebrant driemaal 

in westelijke richting heeft 

bewierookt, geeft hij het 

wierookvat terug aan de 

diaken. 

بعـد أن يعطـي الكـاهـن البخـور 

ة الغــرب، ـجهـ إلىدفـوع  لاثــث

يعطـي المجمــرة للشمـاس 

 الخـديـم معـه.

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons 

aandachtig zijn 

in Gods 

wijsheid. Heer 

ontferm U, Heer 

ontferm U. In 

waar-heid… 

En covìa :eou ̀proc-

,wmen@ Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ qen 

oume;myi... 

نصتــوا أ

 ،بحكمــة اللـه

 ،رحـما        يـارب  

      ارب  ـــيـ

 م.ـــرحــا

 بـالحقيقــــــــــة.

 En sofia The-oe pros-

goomen, Kyrië eleison, 
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Kyrië eleison, gen oe 

methmie 

 

Iedereen spreekt de 

Geloofsbelijdenis (Credo) met 

luide stem uit: 

 ـةــمانالأعب ــالش      ـول  ـيق

 قانون الإيمان( وذوكسيـة )ـالأرث

 .       عــال           بصــوت  
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In waarheid geloven wij in één 

God, de Almachtige Vader, 

Schepper van hemel en aarde, 

van al wat zichtbaar en 

onzichtbaar is. 

 ،دــبإله واح                  بالحقيقـة نـؤمن  

    ق  ــخال ،    كل  ال    ط  ـاللـه الآب ضاب

ي    ر  ــ       مـا ي   ،       والأرض       اء  ـالسم

 ي.   ر  ــ   ي   ومـا لا

Wij geloven in één Heer Jezus 

Christus, Eniggeboren Zoon van 

God, vóór alle tijden geboren uit 

de Vader, 

     وع  ــيس ،   د  ـواح         ن بـرب  ـؤمـن

 ،ن اللـه الوحيـدـبا المسيــح،

     كل  ن الآب قبـل ـم           المولـود  

 الدهـور.

licht uit licht, ware God uit de 

ware God, geboren, niet 

geschapen, één in wezen met de 

Vader, en door wie alles 

geschapen is. 

         من إله      ق  ـح      إله   ،         من نـور         نـور  

 ،          ر مخلـوق  غيـ         مولـود   ،     حـق  

 ،      وهـر  ـب في الجلآل     او  ــمس

 .     ـيء  ش     كل                 الـذي به كان  

Hij is voor ons, mensen, en 

omwille van ons heil uit de 

hemel neergedaald. Hij heeft het 

vlees aangenomen door de 

Heilige Geest en uit de Maagd 

Maria, en is mens geworden. 

         ـا نحن  ن                   هـذا الـذي من أجل  

 ،نـا     خلاص      ل  ــن أجـوم ،        البشـر  

     ـد          ، وتجس             ن السمـاء  ــم       نـزل  

ن ــوم ،        القـدس                مــن الـروح  

 وتأنـــس.             العـــذراء            مـريــم  

Hij werd voor ons gekruisigd 

onder Pontius Pilatus. 

               ـا علي عهــد           صلب عن ـ    و  

 البنطـي.          بيـلاطـس  

Hij heeft geleden, is begraven en 

is verrezen uit de doden op de 

derde dag, volgens de Schriften. 

ن ـم        وقـام      ر      ب ـ     ـ تألــم وق

 ،في اليـوم الثـالــث          الأمـوات  

 .                  كمـا في الكتـــب  

Hij is opgevaren ten hemel, zit 

aan de rechterhand van Zijn 

Vader. 

 ،          السمـوات   إلى         وصعــد  

 ن أبيـه.عــن يميــ         وجلــس  

Geloofsbelijdenis (Credo)   انـــونَالإيمــانــق  
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Hij zal wederkomen in Zijn 

heerlijkheid om te oordelen de 

levenden en de doden, aan Zijn 

rijk komt geen einde. 

            ه ليـديـن                           وأيضـا  يـأتي في مجــد   

الــذي  ،            والأمـــوات            الأحيـاء  

 .          إنقضــاء                  ليــس لملكــه  

Ja, wij geloven in de Heilige 

Geest die Heer is en het leven 

geeft, die voortkomt uit de 

Vader, die met de Vader en de 

Zoon tezamen wordt aanbeden 

en verheerlijkt, die gesproken 

heeft door de profeten. 

 ،        القـدس        روح  ـبالـ    ن  ــنعـم نـؤم

ن ــق مــي المنبثـــالمحي        الـرب  

ـده مع           له ونمج       د  ـنسجـ ،الآب

في     ق  ــالناط ،        والإبـن       لآب  ا

 .    اء  ــالأنبيـ

Wij geloven in de Ene, Heilige, 

Universele en Apostolische 

Kerk. 

          مقـدسـة           واحـدة      ة  ـوبكنيس

 .        وليـة  ـرس         جامعـة  

Wij belijden één doopsel tot 

vergeving van de zonden. 

         واحـدة      ة  ــوديــبمعم     رف  ـونعتـ

 ايــا.ـالخط       فـرة  ـلمغ
 

De geloofsbelijdenis wordt 

zingend afgesloten: 

 يختـم قانـون الإيمـان باللحـن: 

 

Wij 

verwachten de 

opstanding van 

de doden en 

het leven van 

het komend 

rijk. Amen. 

Tenjoust ̀ebol 

qa`thy `n]anactacic 

`nte niref-mwout@ nem 

piwnq `nte pìewn 

e;nyou ̀amyn. 

Ten khoesht evol ga et 

hie en tie anastasies 

ente nie ref moo-oet, 

nem pie on-g ente pie 

e-oon ethneejoe, 

amien. 

                   وننتـظـر  قيام ـة  

                    الأمــوات ، وحيــاة  

                  الــدهـــر  الآتي. 

 آميــن.

Wa nantazer 

keja-mat el-

amwaat, wa 

7ajaat el-dahr 

el-aatie, amien. 
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Terwijl de gelovigen de 

geloofsbelijdenis bidden, wast 

de celebrant zijn handen drie 

keer aan de noordkant van het 

altaar, terwijl hij bidt: 

انـون الإيمان ـقوفي أثنــاء قــرأة 

 بـفي جـان هـديـاهـن يـل الكـسـيغ

رات ــلاث مــث المـذبـح الشـرقي

 قـول:ـيوهـو 

 

Ontzondig---- بــزوفـاك   ىتنضـح عل            --- 

 

De celebrant loopt naar de 

westkant en schudt wat water 

van zijn handen voor het 

gehele volk, als 

waarschuwing dat hij 

onschuldig is tegenover 

iedereen die deel-neemt aan 

de communie zonder 

voorbereid te zijn en zonder 

zijn medeweten. Hij droogt 

zijn handen met een schone 

doek en bidt het 

Verzoeningsgebed. 

الغـرب  إلى الكاهـنثـم يلتفـت 

يـديـه أمـام جميـع  ضـينفو

نـه ينـذرهـم أ ىأ ،الشعـب

هـم عـلي أنفسهـم قبــل ذرـيحو

التنـاول ويتبـرأ مـن ذنـب مـن 

بـدون يستجـرئ علـي التنـاول 

د ـبعإستحقــاق مـن غيــر علمــه. 

في ستـر ديـه ـف يـك ينشـذل

 .حـــلاةالصلـــص نظيـف ويصـلي
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Laat ons bidden. ``Slyl. لـص. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Sta op en bid. `Epi `proceu,y ̀cta;yte. 

e-pie pros evshie esta-

thie-te 

 .واـــفـق        للصلاة  

 

De celebrant buigt naar zijn 

broeders de priesters, keert 

zich naar het westen en maakt 

het kruisteken eenmaal over de 

gelovigen, terwijl hij zegt: 

ثـم يخضـع الكـاهـن بـرأسـه 

 إلىلإخـوتـه الكهنـة، ويلتفـت 

                            ــرب ويـرشــم الشعـب رشمـا  الغ

                                 واحــدا  بمثـال الصليـب ويقــول:

 

De vrede zij met 

u allen. 
`Iryny paci. ل   ــللك     لام  ــالس    . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. 

ke too pnevmatie soe 

 .   ك  ـ     روح  ـول

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O Grote en 

Eeuwige God, --

- 

V] pinis] pisàeneh@ 

vy`etafkwt----- 

                    يا اللـه العظيــم  

 ----الأبــدي الـذي

 

Het Verzoeningsgebed    َحـــلَ صَََلاةَالـــص

انـــــالإيم  
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor 

de 

volmaakte 

vrede, de 

liefde en 

de heilige 

apostolisc

he groet. 

`Proceuxac;e `uper tyc 

teliac `irynyc@ ke ̀aga-

pyc ke twn ̀agiwn 

acpacmwn twn 

`apoctolwn. 

Pros ev eksas-te ie-per 

ties telias irinies ke 

aghapies ke ton akhion 

aspasmon ton apostolon. 

                   صلـــوا مــن أجـل  

 الكامـــل            الســــلام  

                           والمحبـــة  وال ـقبـل ــة  

                      الطاهـرة  الـرسوليـة.

Salloe men akhl 

el-salam el-kamel 

wa el-ma7aba wa 

el-kobla el-tahera 

el-rasoleja.  

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. 

Kyrië eleison. 

 ـم.             يـارب  ارح ـ 

Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Vervul in Uw 

wel-behagen, --- 
Qen pek]ma] V] moh 

`nnenhyt ---- 

يا      ـك       ـ  رتـبمس

إملأ ، اللـه

 ---ا     ن ـ     وب  ــقل
 

De gelovigen kunnen de volgende 

Aspasmos Adam hymne zingen op 

de gewone dagen van het jaar en 

op de feesten van de Maagd Maria 

(of een alternatieve Aspasmos 

tijdens vastendagen of 

feestdagen). Aspasmos betekent 

begroeting. 

ثـم يقـول الشعـب 

الأسبسمـس الآدام السنـوي 

اد بـالنـاقـوس وفي أعي

م،)أو غيـره في ريذراء مالع

ة(. دياد السيالأصـوام والأعي

اهـا كلمـة أسبسمـس ومعن

 ( إلىة )التحي
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Aspasmos Adam سَالآدامالأسبسمـ 
 

Verblijd u o 

Maria, de 

dienstmaagd 

en moeder, 

want de 

engelen 

prijzen Hem, 

die in uw 

schoot is. 

Ounof `mmo Marìa@ 

]bwki ouoh ]mau@ 

je vyet qen pe`amyr@ 

niaggeloc cehwc 

`erof. 

Oe-nof emmo 

Maria, tie vokie 

oewoh tie mav, zje 

fie et gen pe amier, 

nie ankhelos se 

hoos erof. 

افـرحي يــا مــريــم، 

العبــدة والأم، لأن الـذي 

ك  الملائكــة   جــر                            في ح 

 .تسبحــه

Efra7ie ja 

Marjam-oe, el-

3abda wa el-

ommoe, lie-an el-

lezie fie 7ikh-

rokie, el-mala-

ekka-to 

tosabe7ahoe. 

 

En de 

Cherubim, 

aanbidden 

Hem in 

waardigheid, 

en ook de 

Serafim, 

zonder 

ophouden. 

Ouoh ni<erobim@ 

ceou-wst `mmof 

axiwc@ nem 

niCeravim qen 

oumet-atmounk. 

Oewoh nie Sheroe-

biem, se oe-oosht 

emmof aksios, nem 

nie Serafiem, gen oe 

met atmoenk. 

 

والشاروبيم يسجدون 

                   لـــه بـاستحقــاق  

         بغيـــر  والسارافيــم، 

.           فتـــور 

Wa el-Sherobiem, 

jas khodoena 

lahoe, wa el-

Serafiem be-

gheirie fietoer. 

 

Wij hebben 

geen moed, bij 

onze Heer 

Jezus Christus, 

zonder uw 

`Mmon `ntan 

`nouparry-ci`a@ qaten 

Pen[oic Iycouc 

عنـد                   ليـس لنـا دالـة  

 ،المسيح          ا يسـوع      ن ـ      رب   

     ـك                    ســـوى طلبـــات ـ 

تنـا           ك يا سيد     ت  ـوشفاع
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voorbede en 

voor-spraak, o 

ons aller 

Vrouwe, de 

Moeder Gods. 

Pi,rictoc@ ,w-ric 

netwbh nem ne`prec-

bi`a@ `w ten[oic ̀nnyb 

tyren ];e`otokoc. 

         والـدة            السيـدة   ،اــن     ـ  كل

 .        الإلــه  

 Emmon entan en oe 

par-riesia, ga-ten 

pentshois Iesoes 

Piegristos, goories 

ne toobh nem ne 

presvia, oo ten 

tshois en nieb tie-

ren tie theotokos. 

Leisa la-na dalla 

3end rabbene Ja-

ssoe3 el-Massie7, 

sewa telbatokie 

wa-shafa-3atokie, 

ja sajeda-tene 

kollo-na, el-

sajeda waledat-ol 

ielaah. 

Dat wij U 

mogen prijzen, 

met de 

Cherubim, en 

de Serafim, 

roepende en 

zeggende: 

Hina `ntenhwc `erok@ 

nem ni<eroubim nem 

niCera-vim@ enws 

`ebol enjw `mmoc. 

ك مــع ــ    ح ـ     ـ سب    ـ لكـي ن

 ،الشــاروبيــم

 ،رافيـــــــــــمــاوالس

 قـائليــن:          صارخيـن  

 Hiena enten hoos 

erok, nem nie 

Sheroebiem, nem 

nie Serafiem, en 

oosh evol en khoo 

emmos. 

 

Lekei nosabe7oka 

ma3a el-

Sharobiem wa el-

Serafiem sarie-

giena wa ka-

ielien: 
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“Heilig, heilig 

heilig, o Heer, 

de 

Pantokrator, 

hemel en 

aarde, zijn vol 

van Uw glorie 

en Uw eer.” 

Je `,ouab `,ouab 

`,ouab@ P¡ 

pipantok-ratwr@ 

`tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou 

nem pektai`o. 

دوس ــــدوس قـــق

 ،       الـرب  أيهـا  ،قـدوس

         السماء   الكل       ضابط  ال

من            مملوءتان   ،       والأرض  

    ك       ـ  وكرامت    ك        مجد   

 Zje ek-oe-wab ek-

oe-wab ek-oe-wab, 

Eptshois pie 

pandokrator, etfe 

nem ep kahie meh 

evol, gen pek oo-oe 

nem pek tajo. 

 

Koddoes koddoes 

koddoes ajoha el-

Rabbo el-dabet 

el-kol, el-samaa 

wa el-ardoe 

mamloe-atanie 

men makh-die-ke 

wa kara-matoke. 

Wij vragen U, 

o Zoon van 

God, bewaar 

het leven van 

onze patriarch, 

paus abba (…) 

de 

hogepriester, 

bekrachtig 

hem op zijn 

zetel. 

Ten]ho ̀erok `w Uioc 

:eoc@ e;rek `areh 

`e`pwnq 

`mpenpatriar,yc@ 

papa abba (...) 

piar,y`ereuc@ 

matajrof hijen 

pef-̀;ronoc. 

                           نسألـك  يا ابـن  اللـه، أن 

                تحفــظ  حيــاة  

                       بطـريــرك ـنـا، الأنبـا 

رئيس الكهنـة، )…( 

 ه على كرسيــه.ثبتــ

Ten tie ho erok o 

Eejos The-os, 

ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

Nas-aa-loka ja 

Ibn Alla, en 

ta7faz 7ajat 

batrie-jarkene el-
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patriarshies, pa-pa 

ava (...) pie arshie 

erevs, ma takhrof 

hiezjen pef 

ethronos. 

baba el-anba (…), 

ra-ies el-a7baar, 

sabet-hoe 3ala 

korsieh. 

 

 

In aanwezigheid van een 

metropoliet of bisschop, 

wordt het volgende 

toegevoegd: 

الأبـاء د ــان أحــوإن ك

ة ـــفـاقــالأسالمطــارنــة أو 

 يـــزاد:     را  ــحاض

En zijn 

deelgenoot in de 

dienst, onze 

heilige 

rechtvaardige 

vader, abba (…) 

de bisschop 

(metropo-liet), 

bekrachtig hem 

op zijn zetel. 

Nem pefke``sfyr `nlitou-

rgoc@ peniwt e;ouab 

`ndikeoc@ abba pìepicko-

poc (mytro-polityc) 

(...)@ matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

وشــريكــه في 

الخــدمــة، أبانــا 

القـديس البار، 

الأنبـا )...( 

ه الأسقـف ثبتـ

 علي كــرسيـه.

Wa sharie-

kahoe fie el-

gedma (el-

rasoe-le-jah) 

abana el-

kiddies el-

bar el-anba 

(...) el-oskof 

(el-motran), 

sabet-hoe 

3ala korsieh. 

 Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot 

eth-oe-web en zieke-os, 

ava (...) pie episkopos 

(mietropolieties), ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 
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De geestelijken groeten elkaar 

met een heilige kus, evenals de 

diakenen en gelovigen. De 

celebrant en de diaken, die 

tegenover hem staat, verheffen 

de prosferien en nemen het van 

het altaar. 

           هـم بعضـا  بـل الكهنـة بعض    ـ قـ    ـ ي

وكـذلـك  ،        روحيـة          قبـلة  

بـلـون     ـ قـ    ـ الشمـامسـة والشعـب ي

يـرفــع                    بعضهـم بعضـا . ثـم 

قـابلـه                      الكـاهـن والشمـاس م  

 ىلـ                      ا  الأبـروسفاريـن مـن عـمعـ

 المـذبـح.

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Groet elkaar 

met een 

heilige kus. 

Acpazec;e allylouc 

en vilymati `agi`w@ 

        م بعضا      ـ ك            قبلـوا بعض  

 .            مقـدســـة             بقبـلــة  

 Aspazes-te allieloes en 

fielie matie akhioo, 

Kyrië eleison, 

Kabbelo 

ba3dakom 

ba3dan be 

koblatin 

mokaddesse, 

 

Heer 

ontferm U,  

Heer 

ontferm U,  

Heer 

ontferm U. 

`Kurìe `ele`ycon@ Kuri`e -

`elèycon@ Kurìe `ele`ycon@ 

        يـارب   ،مـــ    رح  ا        يـارب  

        يـارب   ،مـــ    رح  ا

 م.ـــ    رح  ا

 Kyrië eleison. 3x 

 

.3xJarabor7am  

Ja, Heer, U 

die zijt 

Jezus 

Christus, de 

ce kurìe `ete vai pe 

Iycouc Pi,rictoc ̀Psyri 

ذي ـــ                نعــم يــارب  ال

                    هـو يســوع  المسيح، 

                      ابـن اللـه، اسم عن ـا 

            وارح من ـا.
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Zoon van 

God, hoor 

ons en 

ontferm U 

over ons. 

`mV] cwtem ̀eron ouoh 

nai nan. 

Se Kyrië e-te fai pe 

Iesoes Piegristos 

Epshie-rie em Efnoetie 

sootem eron oewoh nai 

nan. 

 

Na3am Jarab el-

lezie howa 

Jassoe3 el-

Massie7 Ibn 

Alla, esmaa3na 

wa er7amna. 

Offer naar 

goed 

gebruik, sta 

in eer-

biedige 

vreze en 

richt uw blik 

naar het 

oosten. 

`Procverin kata ̀tro-

pon@ `cta;yte kata 

`tromou@ ic `anatolac 

`ble'ate. 

تقــدمـوا على هــذا 

الـرســــم، قــفــوا 

                    بــرعـــدة  وإلـــى 

                  الشــرق  انظـروا.

Prosferien kata tropon, 

esta-thie-te kata 

tromoe, ies anatolas 

eblepsa-te, 

 

Takaddamoe 

3ala haza el-

rasm, keffoe 

begauwfin wa 

iela el-sharkie 

on-zoroe. 

Laat ons 

aandachtig 

zijn. 

``Proc,wmen. 

Pros-goomen. 

 ننصت

Nanset. 
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De uitgebreide versie van 

“Groet elkaar met een heilige 

kus” kan gezongen worden 

(de uitgebreide acpazec;e): 

باللحـن وا بعضـكم ــقبـلال ــأو تق

 رة(:ـه الكبيـأسبازيستي)الطـويـل 

 

Groet elkaar met 

een heilige kus. 
Acpazec;e allilyouc 

en vilymati ̀agi`w. 

م     ـ ك            قبلـوا بعض  

    ة  ــ          بعضا  بقبل

 .    ة  ـــمقـدس

Aspazes-te allieloes en fielie matie akhioo, 

 

Amen. Heer 

ontferm U, Heer 

ontferm U, Heer 

ontferm U. 

Àmyn Kuri`e `elèycon 

Kurìe `ele`ycon Kuri`e 

`ele`ycon@ 

              أميـن يـارب  

           ـم يـارب      رح  ا

       يـارب  م      رح ـ ا

ــم.          ارح 

Amin Kiereeje eleison Kiereeje eleison Kiereeje eleison, 

 

U die zijt Jezus 

Christus, de 

Zoon van God, 

hoor ons en 

ontferm U over 

ons. 

ète vai pe I=y=c P=,=c 

`Psyri `mV] cwtem ̀eron 

ouoh nai nan. 

الــذي هـو 

يســوع المسيح 

ابــن اللـه 

سمعنــا ا

 رحمنــا. او

e-te fai pe Iesoes pie Egristos Epshierie em Efnoetie 

sootem eron oewoh nai nan. 

 

Laten wij goed 

staan, laten wij 

godvruchtig 

staan, laten wij 

aan-dachtig 

C̀twmen kaloc@ 

`ctwmen eulaboc@ 

`ctwmen ektenwc@ 

 ،        نـــا      حس             فـلنقــف  

          لنقـــف  

  ،بتقــــوى

 ،           باتصــال          نقــف  
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staan, laten wij 

in vrede staan, 

laten wij in de 

vreze Gods 

staan, met 

ontzag en 

eerbied. 

`ctwmen en`iryny@ 

`ctwmen meta vobou 

:eou ke ̀tromou ke 

kata nuxeoc. 

،          بســـلام           نقـــف  

          بخـــوف           نقـــف  

    ة        عــد            اللـه ور  

  .          وخشـــوع  

Estoomen kaloos, estoomen ev lavoos, estoomen ek 

tenoos, estoomen en ierienie, estoomen meta fovoe The-oe 

ke etromoe ke kata nie kse-oos. 

 

O clerus en heel 

het volk, met 

gebed en 

dankzegging, 

met kalmte en 

eerbied. 

Pi`klyroc nem pilaoc 

tyrf qen outwbh nem 

ousep̀hmot nem oucemni 

nem ou,arwf. 

أيهـــا 

الإكليــــروس 

 ،       لشعـب  ا      وكل  

 ،بطلبـة وشكــــر

             بهـــــدوء  

 .              وسكـــــــوت  

Pie eklieros nem pie laos tierf gen oe toobh nem oe shep 

ehmot. nem oe semnie nem oe karof . 

Hef u ogen op 

naar het oosten, 

om het altaar te 

aanschouwen, 

met het Lichaam 

en Bloed van 

Emmanuël onze 

God daarop 

gelegen, 

Fai `nnetenbal `èpswi 

`e`pca `n]`anatoly@ 

`ntetennau ̀epi;uciac 

tyrion@ ̀ere picwma nem 

pi`cnof ̀nte Emmanouyl 

Pennou] ,y ̀e`hryi 

`ejwf. 

نكـم     ـ إرفعـوا أعي

           نـاحيــة   إلى

 ،           المشـــرق  

لتنظـــروا 

             المـذبـــح  

      ودم                وجســـــــد  

عمانــوئيـل 

 ،إلهنـا

ن      ي ـ      ـ مـوضوع

 .        عليـه  



De Liturgie van St. Basilius – Groet elkaar 

 
255  

Fai en ne-tenval e-epshooi e-epsa en tie anatolie, ente 

tennav e-pie thiesiastierion, e-re pie sooma nem pie esnof 

ente Emmano-iel Pennoetie kie e-ehrie e-khoof. 

 

de engelen en de 

aartsengelen 

staan, de 

Serafim met zes 

vleugels, en de 

Cherubim vol 

ogen, en zij 

bedekken hun 

gelaat vanwege 

de pracht van 

Zijn grote glorie, 

die onbevat-

telijk en 

onuitspreek-baar 

is. Zij prijzen 

éénstemmig, en 

roepen uit, 

zeggende: 

Ère niaggeloc `ohi `era-

tou nem niar,yagge-

loc@ niCeravim na 

picoou `ntenh@ nem ni-

<eroubim e;meh `mbal@ 

euhwbc ̀nnouho e;be 

`;metcaìe `nte pefnis] 

`n`wou ̀nat̀ser;e`wrin 

`mmof ouoh `nat̀scaji 

`mmof@ euhwc qen ou`cmy 

`nouwt@ euws `ebol 

eujw `mmoc@ 

ة ـوالملائك

     اء  ـورؤس

    ة  ـــالملائك

 ،امــــــقيـ

رافيـم ذو االس

الستة الأجنحة 

شاروبيـم وال

     ون  ــالممتلئ

 ،اــأعين

           يستــرون  

م من ــ       وجـوه  

         عظمــة           بهــاء  

غيـر        جـده     م  

ولا           المنظور  

 ،بـــه          منطــوق  

           يسبحــون  

        واحـد           بصــوت  

            صارخيـــن  

 :           قــائليـن  

E-rie nie ankhelos o-hie era toe nem nie arshie ankhelos, nie 

Serafiem na pie so-oe en tenh, nem nie Sheroebiem ethmeh 

em val, ev hoovs en noe ho ethve eth-metsa-je ente pef 

nieshtie en oo-oe en at esh er the-oo rien emmof oewoh en 

at esh sazj-ie emmof, ev hoos gen oe esmie en oe-oot, ev 

oosh evol ev khoo emmos, 
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“Heilig, heilig, 

heilig is de Heer 

der heerscharen, 

hemel en aarde 

zijn vol van Uw 

heilige glorie.” 

Je `agioc `agioc `agioc@ 

Kurioc cabaw;@ `plyryc 

`o ouranoc ke `y gy@ tyc 

`agiac cou doxyc. 

 ،قـدوس، قـدوس

     رب   ،قـدوس

الصباؤوت، 

     اء  ـالسم

        والأرض  

من      ان  ـوءتـممل

 .الأقـدس    ك      جد     م  

zje akhios akhios akhios Kierios savaot, eplieries o oeranos 

ke ie khie ties akhias soe zoksies. 
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Door de 

voorspraak van 

de Moeder 

Gods, de 

heilige Maria, o 

Heer schenk 

ons de 

vergiffenis van 

onze zonden. 

Hiten nìprecbìa@ `nte 

];e`otokoc e;ouab 

Marìa@ P¡ `ari`hmot 

nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Hieten nie presvia 

ente tie theotokos eth-

oe-wab Maria, 

Eptshois arie ehmot 

nan em pie ko evol 

ente nen novie. 

بشفـاعـــات والــدة 

الإلـــــــه القــديســة 

                    مــريـــم، يـــارب  

           بمغفـــرة   انعــم لنــا

 خطايانـــا.

Bie shafa3aat 

wale-dat el-

ielaah el-

keddiesah 

Mariam, ja rab 

an3im lana be 

maghferat 

gata-jana, 

 

Wij aanbidden 

U, o Christus 

met Uw Goede 

Vader en de 

Heilige Geest, 

want U bent 

(gekomen) en 

heeft ons 

verlost.  

Tenouwst ̀mmok `w 

Pi,rictoc@ nem 

Pekiwt ̀n`aga;oc nem 

Pi`pneuma e;ouab@ je 

(ak`i) akcw] ̀mmon.  

Ten oe-oosht emmok 

o Piegristos, nem pek 

joot en aghathos, nem 

pie Pnevma eth-oe-

wab, zje ak-ie ak 

sootie emmon, nai 

nan. 

                   نسجــد  لـك  أيهـا 

المسيـح، مــع 

                 أبيــك  الصـالح، 

روح القــدس، والـــ

             لأنـك  أتيـت  

 وخلصتـنـا 

naskhodoe lak 

ajoha el-

Massie7, ma3 

abieka el-

sali7, wa el-

ro7 el-kodos, 

le annak atajta 

wa gallastana. 

 



De Liturgie van St. Basilius – Door de voorspraak van de Moeder 

 
258  

De genade van 

vrede, het offer 

van lof. 

`Eleoc `irynyc ;ucìa 

`enecewc. 

 ،الســـلام          رحمـــة  

 .   ح  التسبيــ    ة  ــذبيح

 Eleos irinies thiesia, 

enese-os. 

Ra7mat el-

salam, 

zabie7at el-

tasbie7. 
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De celebrant neemt in zijn 

linkerhand het velum dat hij bij 

zich heeft, neemt in zijn 

rechterhand het velum dat ligt op 

de offergaven en maakt daarmee 

driemaal het kruisteken over de 

gelovigen. 

نـه يضـع ـإأمـا الكـاهـن ف

اللفـافـة التي معـه علي يـده 

ويأخـذ بيـده ى، اليسـر

اللفـافـة التي علي  ىاليمنـ

رشـم بهـا ــالقـربـانـة وي

 .الآتيـةوم ــرشـث لاــثال

De celebrant maakt eenmaal het 

kruisteken over de gelovigen naar 

het westen en zegt: 

رشـم ـييقـول الكـاهـن وهـو 

     ـا  ـرشم                الشعـب غـربـا  

 :بمثـال الصليـب         واحـدا  

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De Heer zij met 

U allen. 
O Kurioc meta pantwn 

`umwn. 

مع         الـرب  

 م.   ك        جميع  

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ـيقـولَالشع 
En met uw 

geest. 
Ke meta tou ̀pneuma-

toc cou. 

 ك.ـ          ومع روح   

 Ke meta toe 

pnevmatos soe. 

Wa ma3a 

ro7ikka aidan. 

 

De celebrant maakt eenmaal 

naar het oosten het kruisteken 

over de dienaars aan zijn 

rechterkant en zegt: 

الخـدام  يقـول الكـاهـن وهـو يرشـم

             ـا  واحـدا :                      شـرقـا  عـن يمينـه رشم

 

De Anafora        الأنـافــورا 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Verheft uw 

hart. 
Anw `umwn tac kar-

diac. 

 ــم.   ك      ـ لـوبـرفعــوا قا

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Wij zijn met 

ons hart bij de 

Heer. 

E,wmen `proc ton 

Kurion. 

 .       الـرب  نـد     ـ هي ع

 E-goomen pros ton 

Kirion. 

Heja 3end el-

Rab. 

 

De celebrant maakt het 

kruisteken over zichzelf en 

zegt: 

 يقـول الكـاهـن وهـو يــرشـم

 ذاتـه:

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Laat ons de Heer 

danken. 
Eu,arictycwmen tw 

Kurìw. 

 .       الـرب      ر  ــفلنشك

 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Het is waardig 

en rechtmatig. 
Axion ke dikeon. ادل  ــوعـ    ق  ـمستح     . 

 Aksion ke zieke-on. Mosta7ikkon 

wa 3adel. 
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De celebrant heft de handen 

op, beide bedekt met een 

velum. 

رفــع الكـاهـن يـديه وكـل ــي

 فـافـة:ـمنهمـا مغطـاة بل

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Waardig en 

recht-matig, ---- 
`Axion ke dikeon@ 

`axion ke dikeon@---- 

 ،        وعـادل           مستحـق  

 -- ،        وعـادل           مستحـق  

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

U die zitten, sta 

op. 
`I ka;ymeni `nac;yte. وا.ـ    ف ـ    ق              ا الجلـوس  ـأيه 

 Ie ka-thie me-nie a-

na thie-te. 

Ajoha el-

kheloes keffoe. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
U, voor wie 

staan de engelen 

---- 

Vy`etoùohi `eratou 

na-hraf@ `nje 

ni`aggeloc@ ---- 

ه       أمام                  الـــذي يقــف  

 ----            الملائكــة  

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Richt uw blik 

naar het oosten. 
Ic `anatolac 

`ble'ate. 

         الشـرق   إلىو

 .نظرواا

 Ies anatolas eblepsa-

te. 

Wa iela el-

shark onzoroe. 

 



De Liturgie van St. Basilius – de Anafora 

 
262  

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
U bent het die 

omringd --- 
`N;ok gar pe `etoùohi 

`eratou `mpekkw]@ ---- 

و الـذي هـ    ت  ـنأ

    ك         حـول ـ        يقـف  

 --الشاروبيـم 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons 

aandachtig zijn. 
`Proc,wmen. ننصت. 

 Pros-goomen. Nanset. 
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De gelovigen kunnen de 

volgende korte Aspasmos 

Watos hymne zingen: 

 سبسمسالأ هــذا بـيقـول الشع

 :ي مختصــر(وـ)سنـ الــواطـس

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
De Cherubim 

aanbid-den U 

en de Serafim 

verheerlijken 

U en roepen 

uit, zeggende: 

Ni<eroubim 

ceouwst `mmok@ nem 

niCeravim ce]`wou 

nak@ euws `ebol 

eujw `mmoc@ 

الشاروبيـم يسجـدون 

                    لـك  والسـارافيـــم 

رخيـن             يمجدون ـك صا

 قـائليــن:

Nie Sheroebiem se 

oe-oosht emmok 

nem Serafiem se tie 

oo-oe nak, ev osh 

evol ev kho emmos, 

 

El-Sherobiem jas-

khodoena lek, wa 

el-Serafiem joma-

khi-doenak, sa-

rigiene ka-ilien, 

“Heilig, heilig, 

heilig is de 

Heer der heer-

scharen. 

Hemel en 

aarde zijn vol 

van Uw 

heilige glorie." 

Je `agioc `agioc 

`agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o 

ouranoc ke `y gy@ tyc 

`agiac cou doxyc. 

zje akhios akhios 

akhios Kirios saba-

ot, eplieries o 

oeranos ke ie khie 

ties akhias soe 

zoksies. 

                   "قدوس  قدوس  قدوس  

 .اؤوت         رب  الصبـ

                  السمـــاء  والأرض  

                       مملــوءتــــان  مــــن 

                    مجـــد ك الأقـــدس."

koddoes koddoes 

koddoes Rab el-

sabaot, el-samaa 

wa el-ardoe 

mamloe-atanie 

men makh-die-ke 

el-akdas. 
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De gelovigen kunnen de 

volgende Aspasmos Watos 

hymne zingen op de gewone 

dagen van het jaar of een andere 

hymne, afhankelijk van het feest 

en het seizoen van het jaar. 

ذا ـب هــــو يقـول الشعأ

 باللحـن واطســالأسبسمس ال

)سـواء في الأيـام السنـوي أو 

مـا يوافــق غيـر ذلـك في 

الأعيـاد أو المنـاسبــات 

 (ىالأخـر

 

Aspasmos Watos طـسواــالَسبسمسلأا 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
O Heer God 

der machten, 

keer toch 

weder, 

aanschouw uit 

de hemel en 

zie; en sla acht 

op deze 

wijnstok, 

herstel en 

bevestig haar, 

deze die Uw 

rech-terhand 

geplant heeft. 

`P¡ `Vnou] `nte 

nijom@ kotk ouoh 

joust `ebolqen 

`tve@ `anau ouoh 

jem`psini `ntaibw 

`n`aloli@ cebtwtc 

ouoh cemnytc ;ai 

`etac[oc ̀nje tekou`i 

nam.  

                   أيهــا الـرب  إله  

، ارجــع                      القــــوات 

 ،                      واطلــع من السمـاء 

انظـر وتعهـد هـذه 

الكـــرمـة، أصلحهـا 

وثبتهــا، هــذه التي 

 .                       غــرستهـا يميـن ـك 

Eptshois Efnoetie 

ente nie khom kotk 

oewoh khoesht evol 

gen etfe, a-nav 

oewoh zjem ep 

shienie en tai voo in 

alolie, sebtoots 

oewoh sem-niets 

thai e-tas etshos 

Ajoha el-Rabboe 

ielaah el-kowaat, 

ar-khe3 wattale3 

mien el-samaa, 

wa onzor wa 

ta3ahed haziehie 

el-karma, asle7ha 

wa sabbit-ha, 

hezihie el-lattie 
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enzje tek oe-wie 

nam. 

 

ghara-set-he ja-

mienoek. 

Halleluja, 

Halleluja, 

Halleluja, 

(zegen het 

zaad en het 

kruid)*  

Allylouia 

allylouia 

allylouia@ (`cmou 

`enici] nem nicim)@ 

ليـلـويا، هلـليـلـويا، ـهل

هلـليـلـويـا، )بــارك 

 ـــزروع والعشب(* ال

 Allieloeja allieloeja 

allieloeja (esmoe e-

nie sietie nem nie 

siem)* 

 

A-ellieloje, a-

ellie-loeje, a-

ellieloeje (barek 

el-zieroe3 wa el-

3osb)* 

en moge Uw 

genade en 

vrede een 

vesting zijn 

voor Uw volk. 

mare peknai nem 

tekhiryny@ oi `ncobt 

`mpeklaoc. 

ك                  فلتكـن رحمت ــ

                 وسلام ــك حصنــا  

          لشعب ــك.

 ma-re pek nai nem 

tek hirinie oi in sobt 

em pek laos. 

 

waal-ta-koen 

ra7matoke wa 

salaamoka, 7is-

nan lie she3bieke. 

Heilig, heilig, 

heilig is de 

Heer der heer-

scharen. 

Hemel en 

`Agioc `agioc ̀agioc@ 

Kurioc cabaw;@ 

`plyryc `o ouranoc ke 

                  قدوس  قدوس  قدوس  

 .             رب  الصبـاؤوت

                  السمـــاء  والأرض  

                       مملــوءتــــان  مــــن 

                   مجـــد ك الأقـــدس.
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aarde zijn vol 

van Uw 

heilige glorie. 

`y gy@ tyc `agiac cou 

doxyc. 

Akhios akhios 

akhios Kirios saba-

ot, eplieries o 

oeranos ke ie khie 

ties akhias soe 

zoksies. 

koddoes koddoes 

koddoes Rab el-

sabaot, el-samaa 

wa el-ardoe 

mamloe-ataanie 

men makh-die-ke 

el-akdas. 

 

*Van 12 Baoena tot 9 Baba 

(19 juni-19/20 oktober) wordt 

het volgende gezongen: 

 19) بـابـة 9 إلىبـؤونة  12مـن *

)في ( أكتـوبـر 19/20 إلىنيـه يـو

 (يقـولـون رـام النهـأي

 

Zegen de 

wateren van 

de rivieren. 

`cmou ̀enimwou ̀̀m`viaro.   بــارك ميــاه  النهــر                         

Esmoe e-nie moo-oe em 

efjaro. 

Barik mejah el-

anhaar. 

 

*Van 10 Baba tot 10 Toeba 

(20/21 oktober-18/19 januari) 

wordt het volgende gezongen: 

طــوبـه  10 إلىبـابـه  10مـن *

( ينـايـر 18/19 إلىأكتـوبـر  19)

 :زروعــال ال لأجلـيق

 

Zegen het 

zaad en het 

kruid. 

`cmou ̀enici] nem nicim.   بارك الزروع             

.           والعشـب 

Esmoe e-niecit nem 

necim 

barek el-zieroe3 

wa el-3osb 
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*Van 11 Toeba tot 11 Baoena 

(18/19 januari-18 juni) wordt 

het volgende gezongen: 

بؤونـة  11 إلى هطـوب 11 من*

( يـونيـه 18 إلىينـايـر  18/19)

 (يقـولون ارـم الأثما)في أي

 

Zegen de 

hemel-

winden. 

`cmou ̀enìayr `nte `tve. ة  ــــويـهأارك ـــب    

 .    اء  ـالسم

Esmoe e-nie a-ier ente 

etfe. 

Barik ahwejat 

el-sama 
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De celebrant legt het velum dat 

op zijn linkerhand ligt, neer op 

het altaar. Hij neemt het velum 

van zijn rechterhand in zijn 

linkerhand. Dan neemt hij in zijn 

rechterhand het velum dat op de 

kelk ligt en maakt daarmee 

driemaal een kruisteken. 

وبعـد هـذا يضـع الكـاهـن 

اللفـافـة التي علي يـده 

اليسـرى علي المـذبـح، 

ويأخـذ اللفـافـة التي علي يـده 

اليمنى ويضعـهـا علي يـده 

اليسـرى. ثـم يأخـذ اللفافـة 

التي على الكأس بيـده اليمنى 

 ويـرشـم بهـا ثــلاثـة رشــوم:

Hij neemt het kruis en maakt het 

eerste kruisteken over zichzelf, 

terwijl hij naar het oosten kijkt. 

Het tweede kruisteken maakt hij 

over de dienaars aan zijn 

rechterkant. Het derde kruisteken 

maakt hij over de gelovigen, 

richting het westen. Bij ieder 

kruisteken zegt hij `agioc (heilig). 

خـذ الصليـب ويـرشـم أول أيـ

رشـم على ذاتـه وهـو متجـه 

الشـرق، والثـاني على  إلى

الخــدام عـن يمينـه، والثالـث 

رب ـالغـ إلىب ـعلى الشعـ

 "رشــم يقـــول     ل   ـكوفي 

 :آجيــوس"

 

Heilig, heilig, 

heilig bent U i---

- 

<ouab ̀,ouab `,ouab 

qen oume;myi ---- 

 ،     دوس  ـــقـ

 ،     دوس  ـــقـ

 ----- ،     دوس  ــقـ

 

 

Gelovigen: 
Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 

Amen. 
Àmyn. آميــن. 

 

De diaken brengt het wierookvat 

bij de celebrant, die er een lepel 

wierook in doet. 

رة ـــــاس المجمـــدم الشمــق    ـ ي

د ـــا يــع فيهـن فيضـــللكاه

 .ـورـبخ
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ ن:ــيقـولَالكـاهـ 
…het vlees heeft 

aan-genomen en 

---- 

Af[icarx ouoh afer-

rwmi@ ---- 

         تجســد  

 ،          وتـأنــس  

 ----ـا         وعلمن ـ 
 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Amen, dat 

geloof ik. 
`Amyn ]nah]. 

Amien tie nahtie. 

 .نــأؤم   ا  ــحق

7akkan o-

men. 
 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Hij is verrezen 

uit de dood op 

de derde -- 

Aftwnf ̀ebolqen nye; 

mwout@---- 

ن ـم        وقـام  

--في ا          الأمـوات  

- 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Handel volgens 

Uw genade, o 

Heer, en niet 

naar onze 

zonden. 

Kata to `eleoc cou 

Kurìe@ ke my kata tac 

`amartiac `ymwn. 

كــرحمتـك 

 لاويــارب 

 كخطايانـــا.

 Kata to ele-os soe 

Kyrië, ke mie kata tas 

amartias iemoon. 

Kara7matie

ka ja Rab, 

wa leisa ka 

gatajana. 
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De Gebeden der Instelling 

(Heiliging) 

 يسيـةَالصـلواتَالتـأس

 )التقـديــس(

 

De celebrant wijst met zijn 

handen eerst naar het brood en 

dan naar de wijn. De diaken 

brengt het wierookvat bij de 

celebrant. Die legt de velums, die 

hij in zijn handen had, op het 

altaar en bewierookt zijn handen 

driemaal boven het wierookvat, 

als voorbereiding op het aanraken 

van het Lam. Hij bewierookt met 

zijn handen het brood en de wijn, 

terwijl hij bidt: 

 إلىيشيـر الكـاهـن بيـديـه 

الخمـر. يقـدم  إلىالخبـز ثـم 

الشمـاس الخـديـم المجمـرة 

يتـرك اللفـافتيـن  الكـاهـن. إلى

ـلي المـذبـح مـن يـديـه ع

ويبخـر يـديـه علي المجمـرة 

                         ثلاثـة دفــوع. إستعـدادا  

لإمســاك مـا هـــو مـوضـوع 

قـدامـه )أي الحمــل( وحمـله 

عـلي يـديـه. ويبخـر بيـديـه 

الخبـز والخمـر، وأثنـاء ذلـك 

               يصـلي قـائـلا :

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Voor ons heeft 

Hij dit grote 

Mysterie --- 

Af,w de nan `èqryi 

`mpainis]---- 

لنـا       ــع       ووض  

--                 هــذا الســــر  

-- 

 

De celebrant neemt zijn handen 

gevuld met wierook weg van 

het wierookvat en zegt: 

ثــم يـرفـع يـديــه مـن فــوق 

 المجمــرة بـالبخـور ويقـول:

 

Want besloten 

hebben-de zich 

aan de ---- 

ef;ys  gar `etyif ̀e`v-

mou@ ---- 

لأنه فيما هـو 

-                  راسـم  أن ي س لم  

--- 
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Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Wij geloven. Picteu`omen. 

Pistev-omen 

 .   ن  ــؤمـن

No-men. 

 

De celebrant neemt het brood 

in zijn linkerhand, neemt het 

velum dat onder het brood lag 

van de pateen, kust het en legt 

het op het altaar en bidt: 

ز على ــذ الكاهـن الخبــيأخ

 ة التيــافـع اللفـرفــوي ،هــديـي

ه ـا بفيــويقبله ،ةــالصينيتحتـه في 

هـو ح وــذبـعلى الما ـتـركهوي

 :ولـــيقـ

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ كـاهـن:يقـولَال 
nam Hij een 

brood in Zijn 

heilige, ---- 

Af[i `nouwik ̀ejen 

nefjij ̀e;ouab@ ----- 

    زا  ــب    ـ ذ خــأخ

---ا    ه  ــديـلى يـع

-- 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Wij geloven dat 

dit waarlijk zo 

is. Amen. 

Tennah] je vai pe qen 

oume;myi@ `amyn. 

ـذا أن ه    ن  ـنؤم

 .                هــو بالحقيقـة  

 ن.ـآمي

 Ten nahtie zje fai pe 

gen oe methmie, 

amien. 

No-men 

annaa haza 

howa bel-

7akie-katie. 

Amien. 

 

De celebrant legt zijn 

rechterhand op het brood, dat 

in zijn linkerhand is. Hij slaat 

de ogen op en bidt: 

لى ع ىاليمـنيـده يضع الكاهـن 

 ىرـده اليسـذي على يـز الـالخبـ

 :وق ويقـولـف إلىره ـويرفـع نظ
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Hij sloeg zijn 

ogen op naar de 

hemel, ---- 

Afjoust `e`pswi `ètve 

harok@---- 

 إلى         ونظــر  

فـوق نحــو 

 --- ،        السماء  

 

De celebrant maakt driemaal 

met zijn vinger het kruisteken 

waarbij de gelovigen iedere 

keer met “amen” antwoorden. 

Bij het eerste kruisteken zegt 

hij: 

الخبـز بإصبعـه  الكـاهـن يـرشـم

 ،ومـالصليــب ثـلاثـة رشـ بمثـال

وفي كـل رشـــم يجـاوبــه 

 “ ميــــن آ” الشعــب قـائـلـيـن 

 لكـاهـن:أول رشـم يقـول ا

 

En nadat Hij had 

gedankt, 
`Etafsep̀hmot.   ر  .           وش ـك ــ

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. `Amyn. 

amen 

 ميـن.آ

amien 

 

Bij het tweede kruisteken zegt hij: :ثـانـيَرشــمَيقــول 

 

zegende Hij het. Af`cmou `erof.   ـه    ك ـ       وبار. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. `Amyn. 

amen 

 آميـن.

amien 
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Bij het derde kruisteken zegt hij: :ثــالـثَرشــمَيقــول 

 

En heiligde het. Afer̀agi`azin `mmof.   ـه    س ـ       وقـد. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. `Amyn. .آميـن 

Wij geloven en 

belijden en 

verheerlijken. 

Picteuomen ke `omolo-

goumen ke doxazomen. 

    ن  ـؤمــنـ

     رف  ــونعت

 .   د  ــ        ونمج ـ  

 Amen. 

Pistevo-men ke omolo-

ghoe-men ke zoksazo-

men. 

Amien. 

No-men wa 

na3-taref wa 

nomakhed. 

 

De celebrant verdeelt het 

offerbrood in twee delen van 

boven naar beneden, zonder 

de Despotikon te raken, 

eenderde rechts, en tweederde 

links. Hij verdeelt het 

voorzichtig met de duim en 

niet met de nagel, zonder het 

linker- en rechterdeel van 

elkaar te scheiden en bidt: 

                                     ثـم يقسـم القـربـانـة ثلثيـن وثلثـا  

ا ـمن غيـر فصـل بعضهـبلطـف م

من بعض، ومـن غيـر أن يمـس 

سبـاديقـون الـذي في وسطهـا، الأ

ويكـون الثـلث عـن يمينـه 

وتكـون  والثـلثـان عـن يسـاره،

 ىالقسمـة بأصبعـه الإبهـام اليمن

وليـس بـالظـفـر، وتكـون القسمـة 

أسفـل، فيفعـل ذلـك  إلىمـن فـوق 

 وهـو يقـول: 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ لَالكـاهـن:يقـو 
Hij brak het en 

gaf het aan de 

zijnen, ----- 

Afvasf aftyif ̀nny`ete 

nouf ̀n`agioc----- 

          وقس مــه، 

وأعطــــاه 

 -----            لتلاميـــذ ه 
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Hier breekt de celebrant 

voorzichtig de top en het onderste 

deel van het offerbrood met zijn 

vingertoppen, zonder het volledig 

te scheiden. Hij plaats het weer op 

de pateen, reinigt zijn handen 

boven de pateen zodat geen resten 

aan zijn handen blijven kleven en 

kust het offerbrood. Hij bidt in de 

tussentijd en zegt: 

ههنـا يفـرق رأس القـربـانـة 

                          وأسفلهـا مـن فـوق قـليلا  

ف ـبأطـراف أصـابعـه بلط

مـن غيـر فصـل، ويضعهـا 

في الصينيـة، وينظـف يـديـه 

داخـل الصينيـة لئـلا يكـون 

قـد إلتصـق بهمـا شئ مـن 

           نـا أيضـا  ـالقـربـانـة، ه

 ،بـل الكـاهـن القـربـانـة     ـ  ق    ـ ي

 يفعـل ذلـك وهـو يقـول:

 

dat voor u en 

voor velen 

gebroken --- 

`Etounavasf `ejen ;y-

nou nem hankemys@ --- 

                  الــذي  يق ـس ـم  

عنكـم وعـن 

 --كثيـريــن، 

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Dit is waarlijk 

zo. Amen. 
Vai pe qen oume;myi@ 

`amyn. 

هـذا هـو 

.             بالحقيقــة  

 .نــآمي

 Fai pe gen oe methmie 

amien. 

Haza howa 

bel 7akie-

katie amien. 

 

De celebrant gaat met de 

wijsvinger langs de rand van 

de cuppa (de kom van de 

kelk), terwijl hij zegt: 

يضع الكـاهـن يـده على حافـة 

على  هـصبعأر بـيمأس وـالك

 ـول:ـويقتـه افـح
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Op gelijke wijze, 

na het 

avondmaal, ---- 

Pairy] on pike`avot 

menenca pidipnon@ ---- 

              وهكـذا الكأس  

             أيضا ، بعـد  

 ،  ---         العشاء 

 

De celebrant maakt driemaal 

met zijn vinger het kruisteken 

waarbij de gelovigen iedere keer 

met “amen” antwoorden. Bij het 

eerste kruisteken zegt hij: 

م الكاهــن الكـأس يـرشـ

وم مثـال ـصبعـه ثـلاث رشـأب

الصليـب ويجـاوبـه الشعـب في 

وفـي  “آميـــن”                كـل مـرة قائـلا  

 أول رشــم يقــول:

 

En nadat Hij had 

gedankt, 
`Etafsep̀hmot.   ر  .         وشك ــ

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. `Amyn. .آميـن 

 

Bij het tweede kruisteken zegt hij: :وفـي ثـانـي رشــم يقــول 

 

zegende Hij 

hem. 
Af`cmou `erof.   اـه    ـ ك      وبار. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. `Amyn. .آميـن 

 

Bij het derde kruisteken zegt hij: :وفـي ثـالــث رشــم يقــول 

 

En heiligde hem. Afer̀agi`azin `mmof. هـا    س ـ     ـد      ـ وق. 
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. `Amyn. .آميـن 

En eveneens 

geloven en 

belijden en 

verheerlijken 

wij. 

Ke palin picteuomen 

ke `omologoumen ke 

doxa-zomen. 

Amien. 

Ke palin pistevo-men 

ke omolo-ghoe-men 

ke zoksazo-men. 

                   وأيضــا  نــؤمــن  

                ــرف  ونمجــد .ونعت

Amien. 

Wa aidan no-

men wa 

na3taref wa 

noma-khed. 

 

 

De celebrant neemt de kelk 

bij de cuppa en zegt:  

الكـأس بيـده  فــميمسـك الكاهــن 

 :ويقـول

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Hij proefde 

ervan en gaf 

hem ---- 

Afjem]pi aftyif on 

`nnỳete ---- 

واعطــاهــــا  ،      وذاق  

 ---                  أيضا  لتــلاميـذ ه 

 

De celebrant beweegt de kelk 

voorzichtig in de vorm van 

een kruis, eerst naar het 

westen, dan naar het oosten, 

dan naar het noorden en 

tenslotte naar het zuiden, 

terwijl hij zegt: 

الكـأس مثــال  اهـنالكـ يحــرك

 أي يميلهـا باحتـراس، ،الصليــب

أولا جهـة الغـرب، ثـم جهـة 

الشـرق، ثـم جهـة الشمـال، 

                              وختـامـا  جهـة الجنــوب وهــو 

 يقــول:

 

"Neemt en drinkt 

allen hieruit, 
Je [i cw ̀ebol ̀nqytf 

tyrou. 

ـذوا اشــربــوا                       "خ ــ

ـــم.                        منهــا ك ـل ـك ــ
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De celebrant wijst met zijn 

handen naar de kelk, en zegt: 

 إلىبيـديــه  الكـاهـن ثــم يشيـر

 الكـأس ويقــول: 

 

want dit is mijn 

Bloed van het 

nieuwe ---- 

Vai gar pe pa`cnof 

`nte ]dìa;yky `mberi@--

-- 

                  لأن  هـذا هــو دمي 

 ----              الـذي للعهـد  

 

Gelovigen: Pilaoc@ ولَالشعــب:يقـ 
Dit is eveneens 

waarlijk zo. 

Amen. 

Vai on pe qen oume;-

myi@ `amyn. 

                    وهــذا هــو أيضــا  

 آميــن. .            بالحقيقــة  

 Fai on pe gen oe 

methmie amien. 

Wa haza howa 

aidan bel 

7akiekatie 

amien. 

 

 

De celebrant wijst met zijn 

handen naar het Lichaam en 

zegt: 

د ـالجس إلىه ـديـاهـن بيـر الكـيشي

 يقـول:هــو و

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Want zo 

dikwijls u zult 

eten --- 

Cop gar niben `eteten-

naouwm----- 

     رة  ـم    ل  ـك     لأن  

 -----     ون  ـل    ـ كأت
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De celebrant wijst met zijn 

handen naar de kelk en zegt: 

 إلىبيـديـه  الكـاهـنر ـشيــثــم ي

 الكــأس وهــو يقـول:

 

en zult drinken 

van deze kelk, 
Ouoh `ntetencw `ebol-

qen pai`avot vai@ 

ن ـم     ون  ــب   ر  ــوتش

 .    أس  ـــــذه الكــه

 

De celebrant gaat verder en 

zegt: 

    لا :ـــائــق الكـاهـن لــم يكمــث

 

zult u mijn 

dood 

verkondigen, -

-- 

Èretenhiwis `mpamou@ 

`eretener̀omologin---- 

وتي ــبم      رون  ــبش    ـ ت

 ----    ون  ـوتعترف

 

Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Amen, amen, 

amen.  

Uw dood, o 

Heer, 

verkondigen 

wij. Uw 

heilige 

verrijzenis en 

Uw opvaren 

naar de 

hemelen 

belijden wij.  

`Amyn ̀amyn ̀amyn@ ton 

;anaton cou Kurìe ka-

taggelomen@ ke tyn 

`agian cou `anactacin 

ke tyn ̀analy'in cou 

en tyc ouranic ce 

`omolo-goumen@ 

 

 

آميـن آميـن  آميـن

      ارب  ــي             بمـوت ــــك  

    ك  ــ     امت  ـوبقي ،رـــنبش

    ك       عود      وص   ،     دسة  ـالمق

 ،     وات  ـــــإلى السم

 .    رف  ــــنعت
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Amien amien amien, 

ton thanaton soe Kyrië 

katan khe-lomen, ke 

tien akhian soe 

anastasien ke tien a-na 

lie epsien soe en ties 

oeranies se o-molo-

ghoemen. 

 

Amien, amien, 

amien, 

bemauwteka 

jarab nobasher, 

wa be 

kejamatiek el-

mokaddase wa 

so3oedike ielal 

samawaat 

na3taref, 

 

Wij loven U, 

wij zegenen 

U, wij danken 

U, o Heer. Wij 

smeken U, o 

onze God. 

ce `enoumen ce eulo-

goumen ci eu,arictou-

men Kurìe@ ke dèome;a 

cou `o :eoc ̀ymwn. 

    ك  ـ    ـ ك      نبار      ك  ــ   ح        نسب   

 ،     ارب  ـي     رك       ــ ـ نشك

يا     ك  ـليإ     رع  ـضـونت

 .اــن     إله  

 Se e-noemen se evlo-

ghoemen se ev-

gariestoe-men Kyrië, 

ke ze o meta soe o 

The-os iemoon. 

nosabi7ak 

nobare-kak 

nashkorak ja-

rab, wa 

natadarra3 

ielajka ja 

ielaahona. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Terwijl wij 

Zijn heilig 

lijden --- 

En`iri oun hwn ̀m`vmeùi 

`nnefqici e;ouab@ ---- 

       أيضـا                ففيمـا نحـن  

 ----       كــر     ذ         نصنع  
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Aanbid God in 

eerbied en 

vreze.  

Ouwst `mV] qen 

ouho] nem oùc;erter. 

                    أسجـدوا للـه بخـوف  

            ورعــــدة .

 Oe-oosht em Efnoetie 

gen oe-hotie nem oe 

ester-ter. 

Eskhodoe lel-

lahie be-

gauwfen wa 

ri3daten. 

 

De gelovigen knielen in 

eerbied, terwijl ze met 

gebogen hoofd zingen: 

يسجــد جميـع الشعــب لـلـه 

ويقـولـون وهـم مطـامنـون 

 رؤوسهــم:

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Wij prijzen U, 

wij zegenen 

U, wij dienen 

U en 

aanbidden U. 

Tenhwc ̀erok ten`cmou 

`erok tensemsi `mmok 

tenouwst `mmok. 

ك                          نسبح ــك  نبــارك ــ

(            نخـدم ـــك            )يـارب 

.                 نسجــد  لـــك 

 Ten hoos erok ten 

esmoe erok ten shem-

shie emmok ten oe-

oosht emmok. 

Nosabe7ak, 

nobari-kak, 

nagdomak, wa 

nas-khodo lek. 
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De celebrant knielt en met 

opgeheven handen bidt hij in stilte 

het Gebed van de Nederdaling van 

de Heilige Geest (de Epiclese): 

يقـول الكـاهـن أوشيـة 

حـلــول الـروح القــدس 

                           ســرا  وهـو سـاجـد وبـاسـط 

 يـديـه:

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ ـولَالكـاهـن:يق 
En wij vragen U, 

o Heer, onze 

God, --- 

Ouoh ten]ho ̀erok 

P[oic Pennou]@ `anon---- 

أيهـا     ك          نسـأل ـ 

إلهنـا         الـرب  

 ---       نحـن  

 

Hij wijst met zijn handen naar 

zichzelf en dan naar de offeranden 

die voor hem liggen en zegt: 

ه ثـم يشيـر بيـديـه إلى ذاتـ

إلى القـرابيــن المـوضـوعـة 

 أمـامـه و يقــول :

moge neerdalen 

over ons en over 

---- 

`ejwn nem `ejen nai-

dwron nai et,y ̀e`qryi@ --

-- 

ى ـعلينـا وعـل

-هــــذه القرابين 

--- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons 

oplettend zijn. 

Amen. 

`Proc,wmen@ ̀amyn. .آميـــن .                   ن ـنصت 

 Pros-goomen amien. Nansett, 

amien. 

 

Allen heffen het hoofd, de 

celebrant maakt driemaal het 

kruisteken over het brood dat 

op de pateen ligt en roept: 

يـرفـع الجميع رؤوسهـم. ويـرشـم 

الكـاهـن القـربـان ثـلاثـة رشـوم 

الصينيـة  وهـو مـوضـوع في

 ويصـرخ ويقـول:
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
En dat Hij dit 

Brood laat 

worden ---- 

Ouoh paiwik men `n-

tefaif -̀- 

    ز  ـوهـذا الخبـ

--    دا  ـه جسـيجعل

- 

 

De gelovigen knielen en 

zeggen:  

 يسجــد الشعــب ويقــولـون:

 

Gelovigen: Pilaoc@ قـولَالشعــب:ي 
Dat geloof ik. }nah]. ؤمــن  أ       . 

 Tie nahtie amien. O-men. 

 

De celebrant heft zijn handen 

op en buigt zijn hoofd voor de 

Heer en bidt in stilte: 

يبسـط الكـاهـن يـديـه ويخضـع 

                              بـرأسـه للـرب ويقـول ســـرا :

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ كـاهـن:يقـولَال 
Onze Heer, God 

en Ver-losser 

Jezus --- 

Pen¡ ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc -

--- 

ربنـــــا وإلهنــــا 

 ----صنـا      ـ  ومخل

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. `Amyn. .آمـيـن 
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De celebrant maakt driemaal 

het kruisteken over de kelk en 

roept: 

                              يـرشـم الكـاهـن الكـأس أيضـا  

 ثـلاثـة رشـوم ويصـرخ ويقــول:

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
En ook deze 

kelk tot het 

Kostbaar Bloed 

van Zijn nieuwe 

verbond. 

Ouoh paìavot de on 

`n`cnof eftaiyout@ `nte 

]di`a;yky `mberi ̀ntaf. 

وهــذه الكـأس 

          ا  دمــا  أيض

                 كريمــا  للعهــد 

                  الجـديــد  الــذي 

 لـه.

 

De gelovigen knielen en 

zeggen:  

                      يسجــد الشعــب أيضـا  

 ويقــولـون:

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Dat geloof ik 

eveneens. 
Ke palin ]nah]. 

Ke palin tie nahtie. 

                 أيضــا  أؤمـــن.

Wa aidan o-

men.  

 

De celebrant heft de handen 

op, buigt zijn hoofd voor de 

Heer en bidt in stilte: 

يبسـط الكـاهـن يـديـه ويخضـع 

                              بـرأسـه للـرب ويقـول ســـرا :

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Onze Heer, God 

en Ver-losser 

Jezus ------ 

Pen¡ ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr ---- 

ربنـــــا وإلهنــــا 

 ----            ومخل ـ صنـا 

 

 

 



De Liturgie van St. Basilius – de Epiclese (Aanroeping) 

 
284  

Het brood is nu veranderd in het 

Lichaam van Christus en de wijn in 

het Bloed van Christus. Vanaf nu 

zal ieder kruisteken met en door het 

Lichaam en Bloed worden gedaan.  

قــد صــار القـربـان الآن 

مسيـح، والخمــر جســد ال

 دم المسيـح. 

وصـار رشمهمــا فيمـا 

 بعـد منهمــا وبهمــا.

 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. `Amyn. .آمـيـن 

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U. 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon. 

ـم                 يـارب  ارح 

ـم        يـارب           ارح 

ـم.                يـارب  ارح 

 Amien. 

Kyrië eleison, 

Kyrië eleison, 

Kyrië eleison. 

Amien. 

Jarabor7am, 

Jarabor7am, 

Jarabor7am. 

 

De celebrant bedekt beide 

handen met een velum en 

zegt: 

يغطـي الكـاهـن يـده اليمنى بلفـافـة 

ويـده اليسـرى بلفـافـة أخـرى 

 ويقـول:

 

Maak ons allen 

waardig, onze ---

- 

`Ariten `nem`psa tyren 

Pennyb@ ---- 

إجعلنــا 

نــا      ـ  كل    ن  ـستحقي   م  

 ---- ،اــن       ياسيد  
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk o Heer, 

de vrede van ---- 
`Arìvmeu`i P¡ 

`n]hiryny ̀nte tekou`i ̀-

---- 

       سـلام          يـارب   اذكـر

 ----      ــك         كنيست  

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

vrede van de 

Ene, Heilige, 

Universele en 

Aposto-lische 

Orthodoxe Kerk 

van God. 

`Proceuxac;e `uper 

tyc `irynyc@ tyc ̀agiac 

monyc ka;olikyc ke 

`apocto-likyc@ 

or;odoxou tou :eou 

ekklyciac. 

وا من أجل ـصل

     دة  ـواحـال   م  سلا

    ة  ــالجامع    ة  ــدسـالمق

       ولية  ـرسـال

 هــاللـ    ة  ـــســيــكن

 الأرثـوذكسيـة.

 Pros ev eksas-te ie 

per ties ierienies ties 

akhias monies 

katholie-kies ke 

apostoliekies 

orthozo-ksoe toe 

The-oe eklie-sias. 

Salloe men 

akhl salaam 

el-wa7eda el 

mokaddasah 

el-kha-mi3a 

el-rasoleja, 

kaniesat Alla 

el-ortho-

zokseja. 

 

 

De zeven Kleine Voorbeden    الصغـارَأواشيَسبعال  
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Gelovigen: Pilaoc@ ب:ــيقـولَالشع 
Heer ontferm U.  Kurìe `ele`ycon. 

Kyrië eleison. 

ــم.                 يـارب  ارح 

Jarabor7am. 

 

De celebrant wijst met zijn 

handen eerst naar het Bloed en 

dan naar het Lichaam en bidt. 

يقـول الكـاهـن وهـو يشيـر 

 ى              الـدم أولا  وإل إلىبيـديـه 

                 الجسـد ثـانيـا .

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Deze Kerk die U 

zichzelf door --- 
:ai etak̀jvoc nak 

`ebolhiten ---- 

تهـا     ـ تـنيـهـذه التي إق

 ---ا         بالـدم      ك  ـل

 

 

In aanwezigheid van een 

metropoliet of bisschop, wordt 

het volgende toegevoegd: 

الأبـاء د ــان أحــوإن ك

ة ـــفـاقــالأسالمطــارنــة أو 

 يـــزاد:     را  ــحاض

 

En zijn 

deelgenoot in 

de dienst, ---- 

Nem pefke`svyr `nli-

tourgoc@ ---- 

وشـريكه في 

 الخـدمة أبينـا

 ----الأسقـف 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor onze 

hogepriester 

paus abba 

(…), paus, 

patriarch en 

aartsbisschop 

`Proceuxac;e `uper tou 

ar,i`erewc `ymwn papa 

abba (...)@ papa ke 

patriar,ou ke ar,y-

`epickopou tyc megalo 

صلوا من أجـل 

رئيـس كهنتنـا البابـا 

بابـا  (…)الأنبا 

وبطريرك ورئيـس 

أساقفــة المدينــة 

العظمي 
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van de grote 

stad 

Alexandrië*, 

en voor al 

onze 

orthodoxe 

bisschoppen. 

polewc Alexaǹdriac@ 

ke twn or;odoxwn 

`ymwn ̀epickopwn. 

وسـائـر  *الإسكندرية

أسـاقـفـتـنــا 

 .الأرثــوذكسييــن

Pros ev eksas-te ie per 

toe arshie e-re-os 

iemoon pa-pa ava (...) 

pa-pa ke patriargo ke 

arshie episkopoe ties 

meghalo poleos 

Aleksanidrias* ke 

toon orthozokson 

iemoon episkopon. 

Salloe men akhl 

ra-ies 

kahanatna el-

baba el-anba 

(…), baba wa 

batriark wa ra-

ies asakefat el-

madiena el-

3ozma el-

iskendereja*, 

wa sa-ir 

asakifatne el-

ortho-

zoksejien. 

 

*In aanwezigheid van een 

metropoliet of bisschop, wordt 

het volgende toegevoegd: 

الأبـاء د ــان أحــوإن ك*

ة ـــفـاقــالأسالمطــارنــة أو 

 يـــزاد:     را  ــحاض

En voor zijn 

deelgenoot in 

de dienst, onze 

vader de 

bisschop 

(metropo-liet), 

abba (…). 

Nem pefke`svyr `nli-

tourgoc@ peniwt ̀ǹepic-

kopoc 

(̀mmytropolityc) abba 

(...). 

وشـريكه في الخـدمة 

أبينـا الأسقـف 

الأنبا  )المطران(

(…). 

nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot 

en episkopos 

wa shariekahoe 

fi el-gedma 

elrasoele-jah 

abiena el-oskof 
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(emmietropoli-ties) 

ava (…). 

(el-motran) el-

anba (…) 

En voor al 

onze 

orthodoxe 

bisschoppen. 

Ke twn or;odoxwn 

`ymwn ̀epickopwn. 

وسـائـر أسـاقـفـتـنــا 

 .الأرثــوذكسييــن

ke toon orthozokson 

iemoon episkopon. 

wa sa-ir 

asakifatne el-

ortho-

zoksejien. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Heer ontferm 

U.  
Kurìe `ele`ycon.   ــم.            يـارب  ارح 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 

 

Het volgende stuk kan toegevoegd 

worden bij het voorgaande gebed, 

ter gedenking van de patriarch van 

Antiochië en Eritrea 

يمكـن أن يضاف إلي 

                          الأوشيـة السـابقـة كلا  مـن 

بطـريـرك أنطـاكيـة 

 وإريتـريـا. 

en voor zijn 

geestelijke 

broeders, de 

Patriarch van 

Antiochië Mar 

Ignatius (…) 

en de 

Patriarch van 

Eritrea 

Abouna (…) 

Nem pefcon 

`m`pneumatikon 

pipatriar,yc 

`nremAnti`o,ìa (...) nem 

pipatriar,yc ̀nrem-

Eritria Abouna (...) 

وأخـويـه الـروحـييـن 

أبـانـا البطـريـرك 

الأنطاكي )...( و 

 (…) وناــأب

  بطـريـرك إريتـريـا.
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهــن 
En hen, die 

met hem het 

woord van ---- 

Nem nyetswt `ebol 

nemaf `m̀pcaji---- 

لـون      ـفص       ن ي  ــوالــذي

 ----معه 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

hegoemenen, 

priesters, 

diakenen, 

subdiakenen en 

de zeven rangen 

van Gods Kerk. 

`Proceuxac;e `uper 

twn `ygoumenwn ke 

`precbu-terwn ke 

di`akonwn ke 

`upodiak-wnwn@ epta 

tagmatwn tou :eou 

tyc ek`klyciac. 

                       صلـــوا مــن أجـــل   

            القمامصـة  

           والقسـوس  

                 والشمـامســــة  

والإبـوديـاقــونيـــــ

               وسبـع طغمـات   ،ن

 الله.           كنيســـة  

 Pros ev ek sas-te ie 

per toon 

ieghoemenon ke 

epresvieteron ke 

ziak-onon ke iepo 

ziakon epta 

taghmaton toe The-

oe ties ekliesias. 

Salloe men 

akhl el-

kamamisa wa 

el-ki-soes wa 

el-shama-misa 

wa el-eboe-

ziakone-jien, 

wa el-saba3 

taghamaat 

kaniesat illeh. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. ــم.يـار             ب  ارح 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
En alle dienaren 

en allen die ----- 
Nem refsemsi niben@ 

nem ny tyrou et qen -

---- 

 ،          الخــدام         وكـل  

--في ا          الـذيـن         وكـل  

-- 

Gedenk, o Heer, 

U te ontfermen 

over ons allen. 

`Arìvmeu`i P¡ 

`nteknai nan tyrou 

eucop. 

                اذكـر يـارب  أن 
                  ترح م نا كل ـنــا 

         معـــا .

 

Indien de patriarch, 

metropoliet of bisschop 

aanwezig is, wordt de laatste 

zin door hem gezegd. 

 رك، أوـريــطـبالآب ال انــوإن ك

الأبـاء المطــارنـة أو د ــأح

ول هـو ـ، يقـ    را  ــة حاضــفـاقــالأس

 .هـذه الجمـلة الأخيـرة

 

 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Ontferm U over 

ons, o God, de 

Vader, de 

Pantokrator. 

Ele`ycon `ymac `o :eoc 

`o Patyr ̀o pantokra-

twr. 

منا يا اللـه     رح  ا

          ضـابــط   ،     الآب  

 .     كل   ال

 Eleison iemas o The-

os o Patier o 

Pandokrator. 

Er7amna ya 

Alla el-aab, 

dabet el-kol. 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o 

Heer, het heil 

van deze ---- 

`Arìvmeu`i P¡ `n`tcwty-ri`a 

`mpaitopoc `e;ouab----- 

       يارب   اذكـر

هـــذا        خـلاص  

 ---            المــوضـع  

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor het 

heil van de 

wereld, onze 

stad*, alle 

steden en 

land-streken, 

alle eilanden 

en kloosters. 

`Proceuxac;e `uper tyc 

cwtyriac tou kocmou@ ke 

tyc polewc `ymwn 

tautyc*@ ke pacon 

polewn ke twn ,wrwn@ ke 

nycwn ke monac-tyrion. 

صلـوا مــن 

                أجـل   خــــلاص  

 ،             العـالــم 

ومـدينتـنـا 

هـــذه*، 

             وسـائـــــر  

                   المـدن  والأقاليـم  

            والجزائــر  

             والأديـــرة .

Pros ev eksas-te ie per 

ties sootierias toe kosmoe 

ke ties poleos iemoon tav 

ties ke pasoon poleoon ke 

toon gooroon ke nieson 

ke monastierioon. 

Salloe men 

akhl gallas 

el-3alam, 

wa 

madienatna 

hazihie, wa 

sa-er el-

moddon wa 

el-akaliem 

wa el-khaza-

er wa el-

adjera. 

*In kloosters 

zegt men: “ons 

klooster.” 

*ke tou monactyriou 

`ymwn toutou. 

في الأديـرة *

يقـال "وديـرنــا 

 هـذا"
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Heer ontferm 

U. 
Kurìe `ele`ycon. .ــم                 يـارب  ارح 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
En degenen, 

die daar in het 

geloof van 

God wonen.  

Nem nyetsop `nqytou qen 

pinah] `nte V]. 

والساكنيــن 

          إيمــان  ا بــفيه

 اللـه.

 

Afhankelijk van het seizoen 

bidt de celebrant één van de 

drie gebeden voor de natuur 

of het volgende 

samengestelde gebed: 

ههنـا يقـول الكـاهـن واحـدة مـن 

ـت ــل وقـي لكــالثـلاثـة أواش

 ةــوشيه، أو يقـول أــقـــا يـوافــكم

              ثـلاثـة معـا :تشمـل الأوقـات ال

Gewaardig 

U, o Heer, dit 

jaar de 

hemel---- 

`Arikataxioin P¡ ni``ayr 

`nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi@ ---- 

    ة  ـويـأه         ل يارب       تفض  

 ---- ،    اء  ــالسم

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor de 

hemel-

winden, de 

vruchten van 

de aarde, de 

toe-name van 

de wateren 

Twbh ̀ejen nìayr `nte 

`tve nem nikarpoc ̀nte 

`pkahi@ nem ̀pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou 

`mmwou@ nem nici] nem 

    ة  ـويـن أهـاطلبـوا ع

      رات  ــوثم ،   ء  اــالسم

     ود  ــوصع ،      الأرض  

 ،    ار  ــــالأنه     اه  ـــمي

                   والـزروع  والعشـب  

، في                      ونبـات  الحقـل 

  .             هـذه السنـة  
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van de 

rivieren, het 

zaad, het 

kruid en het 

veldgewas in 

dit jaar. 

nicim nem nirwt `nte 

`tkoi. 

Toobh ezjen nie a-ier 

ente etfe nem nie 

karpos ente epkahie, 

nem ep zj-ien moshie 

e-epshooi ente nie 

jaroo-oe em moo-oe, 

nem nie sietie nem nie 

siem nem nie root ente 

et koi. 

 

Ot-loboe 3an 

ahwe-jat el-

sama wa 

samarat el-ard 

wa se-3oed me-

jah el-anhar, wa 

el-zeroe3 wa el-

3oshb wa 

nabaat el-7akl 

fie hazie-hie el-

sana. 

 

Dat Christus 

onze God 

deze zegent 

en erbar-men 

heeft met 

Zijn 

schepping die 

gemaakt is 

door Zijn 

handen en 

onze zonden 

vergeeft. 

Hina `nte P=,=c Pennou] 

`cmou ̀erwou ouoh ̀ntef-

senhyt qa pef`placma 

`eta nefjij ;amiof 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

            ها المسيح      ـ لكي يبارك

ن على ـويتحن ،إلهنا

ا ـصنعته يه الت    ــبلت   ج  

ا ـر لنـــويغف ،اه   د  ـ   ي  

 ا.ـــايانـخط

Lekei jobarik-

ha el-Massie7 

ielaahona, wa 

jate7annan 3ala 

khoblatihie el-

latie sana3at-ha 

jadah, wa 

jaghfer lana 

gata-jana. 

Hiena ente Piegristos 

Pennoetie esmoe eroo-

oe oewoh entef 

shenhiet ga pef 

eplasma e-ta nef zj-

iekh thamjof, entef ka 

nen novie nan evol. 
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Heer ontferm 

U. 3x 
Kurìe `ele`ycon.

 =g  .ــم   3               يـارب  ارح 

 Kyrië eleison. 3x .3xJarabor7am  

 

Na elk van de drie gebeden of 

het samengestelde gebed gaat 

de celebrant verder met het 

volgende: 

أوشيـة مـن هـذه وفــي كـل 

الثـلاث، أو الأوشيـة التي تشمـلهـم 

                               معـا ، يكمـل الكـاهـن قـائـلا :

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Doe deze naar 

hun maat 

toenemen ---- 

`Anitou ̀e`pswi kata 

nousi kata ---- 

دها ـأصع

ا ـه        كمقدار  

 ---- .ك      ـ ــمتـكنع

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. .ــم                 يـارب  ارح 

  

Kyrië eleison. 

 

Jarabor7am. 

 

De celebrant wijst naar de 

offeranden op het altaar en 

bidt:  

القـرابيـن  إلىر الكـاهـن ـويشـي

المـوضـوعـة علي المـذبـح 

 :ــولقـوي

 

Gedenk, o Heer, 

hen die u deze --

- 

`Arìvmeu`i P¡ ̀nny`e-

tau`ini nak - 

      ارب  ـــــي اذكـر

-مــوا    د      ـ ذيـن قـال

-- 
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Bid voor deze 

heilige en 

kostbare offerga-

ven, voor onze 

offers en voor 

hen die ze 

opgedragen 

hebben.  

`Proceuxac;e `uper 

twn àgiwn timiwn 

dwrwn toutwn@ ke 

;uciwn ̀ymwn ke 

`procverontwn. 

               صلـوا من أجـل  

هـذه القــرابيـن 

                      المقـدسـة  الكـريمة ، 

وضحايانـا والـذيـن 

               ق ـد م ـوهــا.

 

Salloe men 

akhl hazihie 

el-karabien el-

mokaddasah 

el-kariema, wa 

takdo-matne 

wa el-lazie-na 

kaddamoeha. 

  

Pros ev ek sas-te ie 

per toon akhioon 

tiemioon zooron toe 

toon ke thiesioon 

iemoon ke epros 

feron toon. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. .ــم                 يـارب  ارح 
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Omdat het, o 

Heer, een gebod 

is van Uw 

Eniggeboren 

Zoon dat wij 

deelnemen aan de 

gedachtenis van 

Uw heiligen;---- 

Epidy P¡ ouahcahni 

pe `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ e;rener̀svyr 

`epi-er`vmeu`i ̀nte 

ny`e;ouab `ntak.--- 

لأن هـذا يارب 

ـك        إبن ـ             هـو أمـر  

أن  ،الوحيـد

في     ك      ـر  شتـ    ـ ن

.    ك  ـديسيـــق       ذكار  ـت

--- 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat de lezers de 

namen opnoemen 

van onze heilige 

vaders, de 

patriarchen, die 

ont-slapen zijn. 

De Heer schenke 

hun zielen de 

eeuwige rust en 

vergeve onze 

zonden. 

Nyetws maroutaou`o 

`nniran@ ̀nte nenio] 

`e;ouab ̀mpatriar,yc 

`etauenkot@ P¡ ma`m-

ton ̀nnou'u,y 

tyrou@ ouoh ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

القارئـون 

                  فليقـولـوا أسماء  

آبائنا القديسين 

البطـاركـــة 

الــذيـن رقـــدوا، 

نـيـح                         الـــــرب  ي ــ

            نفــوس هــم 

أجمعيـــن، 

               ويغـفــر  لنـا 

 ـــا.خطـايـانــ

 

Nie et oosh ma-roe 

ta-oe-o en nie ran 

ente nen jotie eth-oe-

wab em patriarshies 

etav enkot, Eptshois 

ma emton en noe 

 

El-kare-oen 

fel jakoeloe 

esmaa aba-

ena el-

kiddisien el-

batarika el-

Gedachtenis der Heiligen   مجمـعَالآبـاءَالقــديسيـن 
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epsieshie tieroe 

oewoh entef ka nen 

novie nan evol. 

laziena 

rakkadoe, el-

Rab jonaje7 

nefoe-sahom 

akhma3ien, 

wa jaghfer 

lana gata-

jana. 
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De celebrant zegt het gebed voor 

het geden-ken van de 

overledenen (Diptiek) in stilte: 

يقـول الكـاهـن هــذا 

                     التــرحيــم )ســرا (

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

ook allen die 

ontslapen -- 

`Arìvmeu`i de on 

P[oic ̀nny u---- 

      كـل   اربـي       أيضـا   اذكـر

 ----الـذيـن 

 

De celebrant legt een lepel 

wierook in het wierookvat en 

gedenkt de overledenen.  

يضـع الكـاهـن يـد بخـور 

في المجمـرة ويـذكـر 

 .لمنتـقـليـن()ا الـراقـديـن

Hij kan verder gaan met het 

zingen van de volgende diptiek uit 

de Liturgie van de heilige Cyrillus, 

gezongen op de welbekende wijze. 

يقـول ، ثـم إذا أراد الكاهـن

م مـن قــداس ـهــذا التـرحي

س ــس كيــرلــالقــدي

 :لحــن المعــروفـبال

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Hen, o Heer, en 

iedereen wier 

namen wij --- 

Ouoh nai nem 

ouon niben P¡ ---

- 

        يـارب         أحـد            ؤلاء وكل  ـوه

 ---ذيـن ـال

 

De celebrant noemt de 

naam/namen van de overledene(n) 

en legt een lepel wierook in het 

wierookvat, terwijl zijn handen 

bedekt zijn met een velum. 

الكـاهـن إسـم  يـذكـر

 الـذيــن رقــدوا)أسمـاء( 

يـد  ثـم يضع .)المنتقـليـن(

 في المجمــرةر واحـدة بخــو

 ويـده مستـورة بلفـافـة.
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Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons bidden 

voor onze 

vaders en 

broeders die 

ontslapen en 

heen-gegaan 

zijn in het 

geloof van 

Christus vanaf 

het begin. 

Twbh ̀ejen nenio] 

nem nen`cnyou 

`etauenkot@ 

au`mton `mmwou qen 

`vnah] `mP=,=c icjen 

`p`eneh@ 

ا ـنئن آباــاطلبـوا ع

ن ــذيــا الـن    ـ وتـخاو

وا في ـــدوا وتنيحـرق

ذ ـــمن    ح  ـبالمسي     ان  ـالإيم

 .    دء  ـــــالب

 

Toobh ezjen nen 

jotie nem nen 

esneejoe etav 

enkot av emton em 

moo-oe gen 

efnahtie em 

Piegristos is-zjen 

ep eneh, 

 

Otloboe 3an aba-

ene wa eg-watne 

el-laziene rak-

kadoe wa tenei-

je7oe fel-ieman 

bel-Massie7 

monzo-el-bed’. 

Onze heilige 

vaders de 

aartsbisschoppe

n, onze vaders 

de bisschoppen, 

onze vaders de 

hegoe-menen, 

onze vaders de 

priesters en 

onze broeders 

de diakenen, 

nenio] ̀e;ouab 

`nar,y-epickopoc ke 

nenio] ̀n`epickopoc@ 

nenio] ̀nhy-

goumenoc ke nenio] 

`m`p-recbuteroc nem 

nen-̀cnyou `ndìakwn@  

ن ــديسيــا القــنئآبا

ة ــفـاقــاء الأســرؤس

 ،ةــفـاقــا الأســنئوآبا

ة ــامصـا القمــآبائنو

وس ـــا القســوآبائن

 .ا الشمامسةــوإخوتن

nen jotie eth-oe-

wab en arshie 

episkopos ke nen 

jotie en episkopos, 

nen jotie en 

Aba-ene el-

kiddie-sien ro-a-

sa el-asa-kefah 

wa aba-ene el-

asa-kefah wa aba-
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hieghoe-menos ke 

nen jotie em 

presvieteros nem 

nen esneejoe en 

ziakoon, 

ena el-kamamiesa 

wa aba-ene el-

kisoes wa eg-

watiene el-shama-

mise. 

 

onze vaders de 

monniken en 

onze vaders de 

leken, en voor 

de volkomen 

rust van de 

christenen, 

nenio] ̀mmona,oc@ 

ke nenio] `nla`ikoc@ 

nem `e`hryi ejen 

]`anapaucic tyrc 

`nte ni`,ricti`anoc@ 

ان ــرهبــا الــآبائنو

 ،نــا العلمانييـنئوآبا

كل      اح  ــن نيــوع

 ،نــــــالمسيحيي

 

nen jotie em 

monagos ke nen 

jotie en laikos nem 

e-ehrie ezjen tie 

ana pavsies tiers 

ente nie 

egristianos, 

 

Aba-ene el-

rohban wa aba-

ene el-3el-manie-

jien, wa 3an 

nejaa7 kol el-

massie7ej-ien. 

 

opdat Christus 

onze God de 

zielen van hen 

allen laat rusten 

in het Paradijs 

van de vreugde, 

en ook ons 

genade verleent 

en onze zonden 

vergeeft. 

Hina `nte P=,=c 

Pennou] ]`mton 

`nnou'u,y ty-rou@ 

qen piparadicoc 

`nte `pounof@ ̀anon 

de hwn ̀ntefer 

pinai neman@ 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

ا ــإلهن             لكي المسيح  

م ـــه   س  وـــنف    ح  ـــني   ي  

             ن في فردوس  ـأجمعي

        ن أيضا      ـ ونح ،   م  ـالنعي

    ة  ـا رحمـمعن       يصنع  

 .اــلنا خطايان        ويغفر  
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hiena ente 

Piegristos 

Pennoetie tie 

emton en noe 

epsieshie tieroe 

gen pie paraziesos 

ente ep oe-nof, 
anon ze hoon entef 

er pie nai neman, 

entef ka nen novie 

nan evol. 

Lekei el-Massie7 

ielaahna jonei-je7 

nefoe-sahom akh-

ma3ien fie 

ferdoes el-

na3iem, wa 

na7noe aidan 

jasna3 ma3ne 

ra7matan wa 

jaghfer lana gata-

jana. 

 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon. .ــم                 يـارب  ارح 

  

Kyrië eleison. 

 

Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gewaardig U, o 

Heer, al hun 

zielen --- 

`Arikataxioin P¡ ma-

`mton---- 

      ارب  ـتفضل ي

م ــــه    وس  ـح نفـني

----. 
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Deze hymne voor de heilige 

vaders kan gezongen worden 

na de Gedachtenis: 

قـال            مكـن أن ي                    لحـن "بينشتـي" ي  

 بعــد مجمــع القـديسيـن. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

De grote abba 

Antonius en de 

rechtvaardige 

abba Paulus, de 

drie heilige 

Macarii, abba 

Johannes de 

Korte, abba 

Pishoi, abba 

Paulus, onze 

heilige 

Romeinse 

vaders, Maximus 

en Dometius, 

Pinis] abba Antwni@ 

nem pì;myi abba Paule@ 

nem pisomt `e;ouab 

Makarioc@ abba Iwannyc 

pikoloboc@ abba Piswi@ 

abba Paule@ nenio] 

`e;ouab ̀nrwmeoc Maxi-

moc nem Dometioc@ 

              العظيـم  أنبا 

أنطوني، والبـار 

أنبــا بـولا، 

والقـديسيـن 

الثـلاثـة 

مقـارات، أنبا 

يحنـس 

القصيــــر 

وأنبـــا بيشـوي، 

أنبـا بـولا. 

أبــوانـا 

ان القـديسـ

الـروميـان 

مكسيمـوس 

 ودوماديـوس،

Pie nieshtie ava Antoni, nem pie ethmie ava Pavle, nem pie 

shomt eth-oe-wab Makarios ava Jo-annies pie kolovos, ava 

Pishooi ava Pavle, nen jotie eth-oe-wab en romeos, 

Maksimos nem Dometios, 

 

abba Mozes, 

abba Johannes 

Kamé, abba 

Daniël, abba 

Isidorus, abba 

Pachomius, abba 

abba Mwcy@ abba 

Iwannyc <amy@ abba 

Daniyl@ abba Icy-

dwroc@ abba Paqwm@ 

أنبـا مـوسى، 

حنس كاما أنبـا ي

أنبا دانيال، أنبـا 

إيسيــذوروس، 

أنبـــا باخــوم. 

أنبــا شنـودة 
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Shenoete en 

abba Pafnotius, 

abba Parsoma, 

abba Tejie, 

abba Senou]@ ke abba 

Pavnou]@ abba Parcw-

ma@ abba Teji.  

وأنبــا بفنــوتي 

أنبـا برسـوما 

 أنبــا رويـس. 

Ava Moosie, ava Jo-annies ka-me, ava Dani-iel, ava 

Iesiezoros ava Pagoem, ava Shenoe-tie, ke ava Pafnoetie, 

ava Parsoma, ava Tezj-ie. 

 

en allen die het 

woord der 

waarheid recht 

hebben 

onderwezen: de 

orthodoxe 

bisschoppen, de 

priesters, de 

diakenen, de 

clerus, de leken, 

dezen en alle 

orthodoxen. 

Amen. 

Ke pantwn twn 

or;odidaxantwn@ ton 

logon@ tyc `aly;iac@ 

or;odoxwn@ `epickopwn 

`precbuterwn@ di`akonwn 

`klyrikwn ky lìakwn ke 

toutwn ke pantwn@ 

or;odoxwn@ `amyn. 

               وجميع  الـذيـن 

                 عل ـم ـوا بكلمـة 

الحـق باستقامة. 

 .الأسـاقـفــة

الأرثـوذكسيـيـن 

          والقسـوس  

والشمامسة 

 الإكليروس

والعلمانيين 

               وهــؤلاء وجميع  

الأرثوذكسيـين. 

 .آميـن

Ke pandon ton orthos zie zaksandon ton loghon ties 

aliethias, ortho-zokson episkopon presvieteron ziakonon 

eklieriekon ke laikon, ke toe ton ke pandon orthozoksoon 

amien. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Laat hun heilige 

zegen met ons 

zijn. Amen. 

Ère poùcmou `e;ouab@ 

swpi neman@ `amyn. 

ـم     ته      ـ ركــب

    ن  ـوتك    ة  ـدســالمق

 ن. ـآمي .اـمعن
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 E-re poe esmoe eth-oe-

wab shoopie neman 

amien, 

Baraket 

homol mo-

kadassah 

faltakoen 

ma3ne 

amien. 

Aan U, o Heer, 

zij de glorie, 

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U. 

Heer zegen ons. 

Heer schenk hun 

de eeuwige rust. 

Amen. 

Doxa ci Kurìe@  

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe eulogycon@ 

Kurìe `anapaucon@ 

`amyn. 

ك ـل    د  ــالمج

      ارب  ـــي،      ارب  ـي

 ،مـــــ    رح  ا

      ارب  ـــي

 ،مـــــ    رح  ا

      ارب  ـــي

 ،اـــنـاركــب

 .ـم      نيحه         يارب  

 ن.ـآمي

 zoksa sie Kyrië, 

Kyrië eleison 

Kyrië eleison 

Kyrië evlo-khieson 

Kyrië ana pavson, 

amien. 

El-makhdo 

lek ja rab, 

Jarabor7am, 

Jarabor7am, 

jarabo 

barikne, 

jarabo naje7 

hom amien. 
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De celebrant gaat met 

opgeheven handen verder en 

bidt: 

رفــع الكـاهـن يـديـه ويصـلي ــي

 :        قـائـلا  

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Degenen, o 

Heer, wier zielen 

U tot U ---- 

Ny men P¡ `eak[i 

`nnou'u,y@ ---- 

 ،      يارب          أولئك  

-    ت      ـذ  ـذيـن أخـال

--- 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Zoals het was, 

zo zal het zijn, 

van generatie tot 

generatie en tot 

in de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

`Wcper yn ke ecte ectin@ 

`apo geneac ic genean@ ke 

pantac touc `èwnac 

twn `èwnwn ̀amyn. 

              كمــا كــان  

 ،               وهكــذا يكـون  

 إلى          من جيـل  

 إلىو ،      جيـل  

 .          الدهــور           دهـــر  

 آميــن.

  

Oos-per ien ke este 

estien a-poe khene-as is 

khene-an ke pandas 

toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien. 

 

Kama kaan, 

wa hakaza 

jakoen, men 

khielin iela 

khiel, wa 

iela dahr el-

dehoer 

amien. 

 

  



De Liturgie van St. Basilius – Gedenking overledenen (diptiek) 

 
306  

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Leid ons op de 

weg tot in Uw 

Koninkrijk--- 

{imwit qajwn ̀eqoun 

`etekmetouro.---- 

ا ــــــــــدنــهـاو

         وتــك  ــملك إلى

------  

 

De celebrant buigt zijn hoofd 

naar de priesters en diakenen 

zonder het kruisteken over 

hen te maken en zegt: 

يخضع الكاهـن بــرأســه نحـو 

 (بلا رشـــم)الكهنـــة والشمامســة 

 ويقـــول:

 

De vrede zij met 

u allen. 
`Iryny paci.   كل   لل            الســــلام     . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou.   أيضا        ـك          ولـروح      . 

  

Ke too pnevmatie soe. 

 

Wa le 

ro7ieka aidan 
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Inleiding tot de Breking مقــدمــةَالقسمــة 
 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Nogmaals, laat 

ons dankzeggen 

---- 

`Palin on marensep-

`hmot `ntotf ̀mV] ---

- 

اللـه                  وأيضا  فلنشكـر  

 --- ،     كل   ال         ضابــط  

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Amen. 

Àmyn. آميـن. 

 

De celebrant neemt het zuivere 

Lichaam met zijn rechterhand en 

legt het op zijn linkerhand. Hij 

plaatst zijn rechter wijsvinger 

naast de Despotikon op de plaats 

van de scheiding, terwijl hij zegt:  

 دـالكاهـن الجسـأخــذ ي

ويضعه  ىبيــده اليمن الطـاهـر

ويضع  .ىعلى يـده اليسر

علي  ىه السبابة اليمنــإصبع

سباديقـون الإ الجسـد بجـانـب

هـو وم وــمن المكان المقس

 :يقـول
 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Het Heilig 

Lichaam. 
Picwma è;ouab.   دس.    ـ المقـ         الجسـد 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Wij buigen voor 

Uw Heilig 

Lichaam.  

Tenouwst 

`mpekcwma `e;ouab. 

     دك       ـ  جسل     ـد  ـنسج

 المقـدس.

 Ten oe-oosht em pek 

sooma eth-oe-wab. 

Nas khod le 

khasa-dika el-

mokaddas. 



De Liturgie van St. Basilius – Inleiding tot de Breking 

 
308  

De celebrant heft zijn wijsvinger 

op van het Lichaam en doopt 

zijn vingertop in het Kostbaar 

Bloed. Hij maakt er eenmaal het 

kruisteken mee, terwijl hij zegt: 

صبعـه مـن ايـرفع الكاهـن  ثم

على الجسـد ويغمـس طـرفهـا 

مـن الـدم الكريـم ويـرشـم بهـا 

                           رشما  واحـدا مثـال الصليـب 

علي الـدم داخـل الكأس وهـو 

 يقـول:

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
En het Kostbaar 

Bloed. 
Nem pìcnof ettaiyout.   ريـم.ــالك         والـدم 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
En Uw Kostbaar 

Bloed. 
Nem pek`cnof ettai-

yout. 

     ـك     م     د  لـو

 م.ــالكـري

  

Nek pek esnof et tajoet. 

Wa le 

dammika el-

kariem. 

 

De celebrant tekent tweemaal 

een kruis op het Heilig 

Lichaam, eenmaal aan de 

voorkant en eenmaal aan de 

achterkant, met het Bloed dat 

op zijn wijsvinger is. 

ثـم يـرشـم الكاهـن بالـدم الـذي 

بأصبعـه الجسـد الطـاهـر 

بجـانب  ـيـن: الأولرشم

والثـاني  ،مـن فـوق الأسبـاديقـون

 )أي علي ظهـره(.أسفـل  مـن
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Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Van Zijn 

Gezalfde, de 

Almachtige 

Heer, onze God. 

Ǹte Pef`,rictoc@ ̀nje 

pipantokratwr P¡ 

Pennou]. 

ن يــلـذـال

    ه  ــلمسيح

      كل   ال    ط  ــالضاب

 نـا.    ـ إله      رب   ــالـ

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Amen, amen, 

laat ons bidden. 
`Amyn ̀amyn ̀proc`eu-

xac;e. 

ن ــن آميـــآميـ

 صلــوا.

 Amien, amien, pros ev 

eksas-te. 

Amien, 

amien, 

salloe. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Heer ontferm U. Kurìe `ele`ycon.   ـم.ـ    رح  ا        يـارب 

 Kyrië eleison. Jarabor7am. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De vrede zij met 

u allen. 
Iryny paci. ل   ــللك     لام  ــالس    . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou.   ــك          ولـروح     . 

 Ke too pnevmatie soe. Wa le 

ro7ieka 

aidan 
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De celebrant bidt het Gebed van de Breking tot de Vader, of 

een van de andere Gebeden van de Breking, afhankelijk van 

de tijd van het jaar . Hij verdeelt daarbij het Heilig Lichaam. 

Bij iedere alinea van dit gebed zingen de gelovigen driemaal 

Kyrië eleison (Heer ontferm U). 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Onze Vader die 

in de hemelen 

zijt... 

Je Peniwt et qen 

nivyoùi... 

أبانــا الـذي في 

 السمـوات...

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Door Jezus 

Christus, onze 

Heer. 

Qen P=,=c I=y=c Pen¡.   بالمسيـح يسـوع                 

 نــا.    ـ رب

 Gen Piegristos Iesoes 

Pentshois. 

Bel Masie7 

Jasoe3 

Rabbene. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Buig uw hoofd 

voor de Heer. 
Tac kevalac `umwn 

tw Kur̀iw `klinate. 

م ـك    ـ وا رؤوســإحنـ

 .    رب  ــلــل

  

Tas kefalas iemoon 

too Kyrio klienate. 

 

E7noe roe-

oesakom lel 

Rab. 

 

Gebed van de Breking     القـسمـةَصلاة  
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Voor U, o Heer. `Enwpion cou Kurìe.   ارب  ـــــك ي      أمام     . 

 Enoopion soe Kyrië. Amaamak ja 

Rab. 

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Laat ons 

aandachtig zijn 

in de vreze 

Gods. 

``Proc,wmen :eou meta 

vobou. 

     وف  ــــبخ        نـنصت  

 .اللـه

 Pros-goomen The-oe 

meta fovoe. 

Ensettoe 

begauwf 

illeh. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De vrede zij met 

u allen. 
Iryny paci. .                    الســلام  للكــل  

Irinie pasie. El-salaam 

lel kol. 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
En met uw geest. Ke tw pneumati cou. ك  ــ     روح  لـو    

 .      أيضا  

 Ke too pnevmatie soe. Wa le 

ro7eka 

aidan. 
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Hierna vervolgt de celebrant 

met het gebed voor de vrede 

en de vaders in stilte en verder 

hardop het gebed voor de 

bijeenkomsten. 

الثـلاث أواشي           الكاهـن       ول  ـيقـ

     را  ــس         والآباء       لام  ـالسالصغـار )

                    أوشيـة الاجتماعـات   أمـا

 (    را  ــهجهـا ـلوـيقفـ

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gedenk, o Heer, 

onze 

bijeenkomsten 

en zegen ze. 

`Arìvmeu`i P¡ ̀nnenjin-

;wou]@ `cmou ̀erwou. 

         يــارب   رــــاذكـ

ا ـن    ات  ـاجتماع

 باركهـا.

 

De diaken heft het kruis op en 

zegt:  

يـرفــع الشمــاس الصليـب 

 قـــول:وي

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

U bent verlost. 

Amen. 

En met uw geest. 

Laat ons 

aandachtig zijn 

in de vreze 

Gods. 

Cw;ic `amyn@ ke tw 

pneumati cou@ meta 

vobou :eou `proc,wmen. 

                 خل ص ت  حقـــا ، 

، و ــك                مـع روح 

       نـنصت  

                  بخـــــوف  اللـه.

 

Soo-thies amien. 

Ke too pnevmatie soe. 

Meta fovoe The-oe 

pros-goomen. 

 

Gallosta 

7akkan. 

Wa ma3 

ro7ieka. 

Nansettoe 

begauwf 

illeh. 
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. `Amyn. .آمـيـن 

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U. 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon@ 

Kurìe `ele`ycon. 

ـم                 يـارب  ارح 

ـم                 يـارب  ارح 

ـم.                يـارب  ارح 

  

Amien. 

Kyrië eleison, 

Kyrië eleison, 

Kyrië eleison. 

 

Amien. 

Jarabor7am, 

Jarabor7am, 

Jarabor7am. 

 

De celebrant neemt de 

Despotikon in zijn handen en 

heft het op, terwijl hij zijn 

hoofd buigt en met luide stem 

roept: 

 ونــسباديقلأالكاهـن ايأخـذ 

 إلىفـوق  إلىويـرفعـه  بيــديـه

مـن اـآخـر ذراعيـه وهـو مط

 :       ـائـلا  ق                الـرأس صـارخـا  

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Het Heilige voor de 

heiligen.  
Ta ̀agi`a tic ̀agiic@ دسات ـالق

 .نـديسيـللق

 

De gelovigen hebben hun hoofden 

gebogen in eerbied en vreze voor 

de Heer en bidden voor de 

vergeving van hun zonden. 

 بــــالشع يطـامـن جميـع

للـرب علي  يــنجـدـاس

الأرض بخـوف ورعـدة 

 طـالبيـن غفـران خطـاياهـم .

De celebrant neemt de 

Despotikon tussen de 

vingertoppen van zijn 

بيــده  ونــسباديقلأالكاهـن ايأخـذ 

بطـرف أصبـعيـن،  ىاليمن
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rechterhand en maakt daarmee 

op het Kostbaar Bloed in de 

kelk een kruisteken. De rand 

deel ervan doopt hij in de kelk 

en heft het dan voorzichtig, 

met Bloed doorweekt, weer op. 

Hij maakt er driemaal het 

kruisteken mee over het gehele 

Heilig Lichaam dat op de 

pateen ligt. 

 داخـلويـرشـم بـه الــدم الكـريـم 

 الكـأس بمثـال الصـليـب. 

ثـم يغمـس طـرفـه داخـل 

                  يـرفعـه مغمـوسـا  والكـأس. 

حـتـراس. ويـرشـم بـه إبـالـدم ب

هـر الـذي في الجسـد الطـا

الصينيـة جميعـه بمثــال 

 (.رشــومالصـليــب )ثـلاث 

Dan neemt hij de Despotikon 

en maakt daarmee op het 

Kostbaar Bloed in de kelk een 

kruisteken.  

 ونــسباديقلأالكاهـن ايأخـذ ثـم 

الــدم الكـريـم  ويـرشــم بـه

 داخـل الكـأس بمثـال الصـليـب. 

Hij plaatst de Despotikon 

voorzichtig omgekeerd in het 

Bloed binnen de kelk, terwijl 

hij al die tijd zijn linker hand 

onder de Despotikon houdt om 

te voorkomen dat er een 

partikel van valt. Dit doet hij, 

terwijl hij zegt: 

في  ونــالإسباديقثــم يضــع 

ل الكـأس مقـلـوبـا. الـدم داخـ

لكـن يفعـل مـا سبـق ذكـره 

بإحتــراس. وتكـون يـده اليسـري 

 ونــالإسباديقمبسـوطـة تحـت 

لئـلا تقـع منـه جـوهـرة أو ينقـط 

 منـه شئ. كـل هـذا وهـو يقــول: 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Gezegend is de 

Heer Jezus ----- 
Eulogytoc Kurioc 

Iycouc ---- 

     وع  ـ         الـرب  يس        مبارك  

 ----ح ـالمسي

 

De gelovigen heffen hun 

hoofden weer op en roepen 

met luide stem: 

ن ــم بـــض الشعــينهثـم 

 ـىلـبأع ونهـود ويجاوبــالسج

 :ن ـليـائقـم ـواتهـأص
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
 

Eén is de Heilige 

Vader, één is de 

Heilige Zoon, 

één is de Heilige 

Geest. Amen.  

Ic Patyr `agioc@ ic 

Uioc `agioc@ en 

Pneuma ̀agion `amyn. 

        و الآب  ـه    د  ـواح

و ـه    د  ـواح ،دوسـالق

 ،دوسـقـال    ن  ـالاب

روح ـو الـه       واحد  

 .نــدس آميـــالق

 Ies o pan akhios 

Patier, ies o pan 

akhios Eejos, en to 

pan akhion Pnevma, 

amien. 

Wa7edon howa 

el-aab el-

koddoes, wa-

7edon howa el-

ebn el-koddoes, 

wa7e-don howa 

el-ro7 el-kod-

dos, amien. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De vrede zij met 

u allen. 
`Iryny paci. كل   لل     لام  ــالس     . 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
En met uw geest.  Ke tw pneumati 

cou. 

 .   ك  ـ     روح  ــول

 Ke too pnevmatie 

soe 

Wa le ro7ieka 

aidan 
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De celebrant verheft de pateen 

met het Heilig Lichaam en 

zegt de Belijdenis: 

ة ــن الصينيـالكاهـ    ل  ـم يحمــث

ول ـه ويقـد على يديــا الجسـوبه

 :رافـتـالإع

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Het Heilig 

Lichaam en het 

Kostbare Ware 

Bloed van Jezus 

Christus, de 

Zoon van onze 

God. Amen. 

Cwma `agion ke ̀ema 

timion ̀aly;inon Iycou 

`<rictou tou `Uiou tou 

:eou `ymwn@ `amyn. 

    س  دـمق    د  ـجس

    م  ــريــــك      ودم  

     وع  ــليس    ي  ــحقيق

    ن  ـبا         المسيح  

 .نــآمي .اـــن     إله  

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Amen. `Amyn. نــآمي. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Het Heilig, 

Kostbaar 

Lichaam en het 

Ware Bloed van 

Jezus Christus, 

de Zoon van 

onze God. 

Amen. 

`Agion timion cwma ke 

`ema ̀aly;inon@ Iycou 

`<rictou tou Ùiou tou 

:eou `ymwn@ `amyn. 

     دس  ـــمق

 ،   م  ــريـــوك

د ودم ـــجس

     وع  ـليس ،يـحقيق

ن ـبا         المسيح  

 .نــآمي .اــن     إله  

 

 

De Belijdenis      الإعتــراف 
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Amen. `Amyn. نــآمي. 

 

Celebrant: Pìprecbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Het Lichaam en 

Bloed van 

Emmanuël onze 

God, dit is 

waarlijk zo. 

Amen. 

Picwma nem pìcnof `nte 

Emmanouyl Pennou] 

vai pe qen oume;myi@ 

`amyn. 

      ودم      د  ـجس

 ،اـل إلهنـعمانوئي

و ـــذا هـــه

 .   ة  ــبالحقيق

 .نـــآمي

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Amen, dat 

geloof ik. 
`Amyn ]nah]. أؤمــن    ا  ــحق. 

 Amien. Tie nahtie. 7akkan o-

men. 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Amen, amen, 

amen. 

Ik geloof, i---- 

`Amyn ̀amyn ̀amyn@ 

]nah] ]nah] ]nah]@ ---

-- 

 ،نـآمي ،نـآمي

 ،   ن  ـأؤم .نـآمي

 --- ،   ن  ـؤمأ

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Amen, amen, 

amen. 

Ik geloof, ik 

geloof, ik 

`Amyn ̀amyn ̀amyn. 

]nah] ]nah] ]nah] je 

 .نـآمي ،نـآمي ،نـميآ

    ن  ـأؤم،    ن  ـأؤم ،   ن  ـأؤم

و ـذا هـأن ه

 ن.ـآمي .    ة  ـقـيـحقالـب
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geloof dat dit 

waarlijk zo 

is. Amen. 

;ai te qen oume;myi@ 

`amyn.  

Amien amien amien, 

tie nahtie tie nahtie tie 

nahtie, zje thai te gen 

oe methmie amien. 

Amien amien 

amien, o-men 

o-men o-men, 

enne haza howa 

bel-7akiekatie 

amien. 

Bid voor ons 

en voor alle 

christenen die 

tot ons 

hebben 

gezegd: 

“Gedenk ons 

in het huis 

van de Heer.” 

Twbh ̀e`hryi `ejwn nem 

`ejen `,ricti`anoc niben@ 

`etaujoc nan e;bytou 

je `aripenmeùi qen `pyi 

`mP¡. 

     ل   ك اطلبـوا عنا وعن

 نـذيــن الـالمسيحيي

، مـه     ـ  وا لنا من أجلـقال

    ت  ـفي بي "اذكـرونـا

 ".       الـرب  

Toobh e-ehrie e-khoon 

nem ezjen egristianos 

nieven etav khos nan 

ethvie-toe zje a-rie pen 

mevie gen ep ie em 

Eptshois. 

Otloboe 3anna 

wa 3an kol el-

massi-7ejien, 

el-laziena kaloe 

lana men akh-

liehim ozko-

roena fie beit 

el-Rab. 

De vrede en 

de liefde van 

Jezus 

Christus zij 

met u. Zing 

de lofzang 

“halleluja”. 

Ỳ `iryny ke `agapi Iycou 

`<rictou me; ̀umwn@ 

'alate jw ̀ally-

loui`a. 

    ة  ـومحب     لام  ـــس

           المسيــح       وع  ــيس

وا ـــــلـرت كـــم،مع

 ا.ــــويـالليل :   د  ـبنشي

Ie irinie ke aghapie 

Iesoe Egristoe met 

Salam wa 

ma7abbat 

Jassoe3 el-
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iemoon psala-te, khoo 

allieloeja. 

Massie7 

ma3kom, 

ratteloe be-

nashied, 

ellieloja. 

Bid voor de 

waardige 

deelname aan 

deze zuivere, 

hemelse, 

heilige 

Mysteries. 

Heer ontferm 

U. 

P̀roceuxac;e `uper tyc 

`axiac metaly'ewc a,-

rantwn ke `epouraniwn@ 

twn `agiwn muctyriwn. 

Kurìe `ely`con. 

    ل  ـوا من أجــصل

     اق  ـبإستحق          التناول  

      رار  ـالأس هذه نـم

           الطـاهـرة        دسة  ـالمق

       يـارب   .   ة  ـائيـالسم

ــم.          ارح 

 Pros ev-eksas-te ieper 

ties aksias meta liepse-

os agrandon ke e-

poeranion ton akhion 

miestierion, Kyrië 

eleison. 

Salloe min akhl 

el-tanawel be 

este7-kaak, min 

hazie-hie el-

asrar el-sama-

ejah 

Jarabor7am. 
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De celebrant legt de pateen 

weer op het altaar, buigt zijn 

hoofd en verheerlijkt God in 

stilte en zegt: 

ثــم يضـع الكـاهـن الصينيـة التي 

                                    بيـده فـوق المـذبـح، ويقــول ســرا  

                      مـن الــرأس، معطيــا  اوهــو مطـ

 المجــد لـلـه.

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Alle glorie, alle eer 

en alle aanbidding 

komt te allen tijde 

toe, aan de Heilige 

Drie-eenheid: de 

Vader, de Zoon en 

de Heilige Geest. 

Ere ̀wou niben@ nem 

tai`o niben@ nem 

`prockunycic niben@ 

`ncyou niben@ er`prepi 

`n}̀triac =e=;=u@ `Viwt 

nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

        مـجـد          ن كـل  أ

          كـرامـة         وكـل  

      كل           سجـود        وكل  

         يليــق   ،ـنــحي

              بـالثـالـوث  

الآب  ،دسـقمال

         والروح          والإبن  

 .        القـدس  

Nu en altijd en tot 

in de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

}nou nem ̀ncyou 

niben nem sa `eneh ̀nte 

ni`eneh tyrou ̀amyn. 

وان آالآن وكل 

    ر  ـــــده إلىو

     ور  ــدهـــال

 .نـــآمي           كـل ـهــا. 

 

De celebrant bidt in stilte 

voordat hij de communie 

neemt: 

ـن ــول الكاهــك يقــوأثناء ذل

ل ــ      را  قبـــلاة ســذه الصـــه

 ه:ــاولـتن

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Ontbind, vergeef 

en neem van ons 

weg, o God, onze 

Bwl ebol ,w ̀ebol 

`aricun,wrin nan V] 

`nnenparaptwma@ 

ر ـغفال وـح

ا يا ــصفح لناو

ن ـه عـالل
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ongerechtig-

heden: die wij 

vrijwillig hebben 

begaan en die wij 

onvrijwillig 

hebben begaan, 

die wij bewust 

hebben begaan en 

die wij onbewust 

hebben begaan, de 

verborgene en de 

zichtbare, o Heer, 

vergeef ze ons 

omwille van Uw 

Heilige Naam, die 

over ons uitge-

roepen is. 

ny`et-anaitou qen 

penouws @ nem 

nỳetanaitou qen 

penouws an@ nỳetan-

aitou qen oùemi@ nem 

ny`etanaitou qen ou-

metat̀emi@̀ nyethyp 

nem nye;ouwnh `ebol@ 

P¡ ,au nan `ebol@ 

e;be pekran `e;ouab 

`etau-mou] ̀mmof 

`e`hryi `ejwn. 

ا التي ـــن     ـ ـزلات

ا ـصنعناه

نا والتي      ـ  بإرادت

    ر  ـا بغيــصنعناه

التي  ،اـن     ـ  إرادت

ا ــناهـلفع

والتي     ة  ــبمعرف

ر ـا بغيــفعلناه

 ،   ة  ــرفــمع

ة ـــالخفي

 ،رةـــوالظاه

ا ـرهـإغف      ارب  ـي

             لنا من أجل  

ك ــ     سم   إ

ذي ـدوس الـــالق

 .اــعي علين   د  

Handel volgens 

Uw genade, o 

Heer, en niet naar 

onze zonden. 

Kata to ̀eleoc cou 

Kuìe@ ke mykata tac 

`amartiac `ymon. 

    ك  ـ     ـ  رحمتــك

 لاو      ارب  ــي

 ا. ـــكخطايان

 

 

Gebed vóór de Heilige 

Communie 

 اولــلَالتنــلاةَقبــص

 

Celebrant: :يقـولَالكـاهـن 

Maak ons waardig, onze 

Meester, deel te hebben aan 

Uw Heilig Lichaam en 

Kostbaar Bloed tot reiniging 

ا يا ــن    ـ كل    ن  ـا مستحقيــإجعلن

     دك  ـن جسـم      اول  ــتننا أن ــدنـسي

 ،   م  ـــريـالك    ك  ـودم     دس  ـالمق

ا ــادنـوأجس اــسنـفـلأن      ارة  ــطه
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van onze zielen, lichamen en 

geesten en tot vergiffenis van 

onze zonden en overtredingen, 

opdat wij één lichaam en één 

geest met U mogen worden. 

ا ــرة لخطايانـومغف ،اــحنوأروا

    دا  ــجس     ون  ــا لكي نكــن    ـ وآثام

 .كــ      دا  معـ      ا  واحـ        دا  وروحــواح

Aan U zij de glorie met Uw 

Goede Vader en de Heilige 

Geest, tot in eeuwigheid. 

Amen. 

    ح  ــالصال    ك  ـــع أبيــم    ك  ـل    د  ـــالمج

 .دــالأب إلى     دس  ـالق      روح  ــوال

 .نـآمي

 

De ordening van het uitdelen 

van de Heilige Communie 

تــرتيـبَالتنــاولَمـنَالأسرارَ

 )توزيعَالأسرار(َالمقـدسـة

Tijdens het uitdelen van de 

Heilige Communie zingen de 

gelovigen psalm 150 en 

vervolgens een passende 

lofzang.  

De celebrant kust het Heilig 

Lichaam en neemt er van. Dan 

geeft hij van de communie aan 

de clerus, de dienende diakenen 

en de rest van de gelovigen.  

أثنـاء تـوزيـع الأسـرار 

المقـدســة، يـرتـل الشعـب 

، ثـم يرتـلـون 150المـزمـور 

مـا يلائـم مـن المـدائح حسـب 

 المنـاسبـة.

جسـد المقـدس بـل الكـاهـن ال    ـ ق    ـ ي

ثـم يتنـاول منـه. وينـاول بعـد 

ذلـك الشمـامسـة وبقيـة 

 المتنــاوليـن مـن الشعـب.

 

Wanneer de celebrant het 

Lichaam aan de gelovigen 

geeft, zegt hij: 

وإذا نـاول الكـاهـن الخـدام 

وجميـع الشعـب مـن الجسـد 

 الطـاهــر يقــول:

Het Lichaam van 

Emmanuël onze 

God, dit is 

waarlijk zo. 

Amen. 

Picwma `nte Emmanou-

yl Pennou] vai pe qen 

oume;myi@ `amyn. 

د ـــــــالجس

ذي ــــال

ل إلهنا ـلعمانوئي

و ـذا هـه

 ن.ـآمي .ةـبالحقيق
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De celebrant neemt van het 

Kostbaar Bloed en wanneer 

hij het Bloed aan de gelovigen 

geeft, zegt hij: 

ثـم يتنـاول الكــاهـن مـن الـدم 

الكـريــم، وإذا نـاول الكـاهـن 

الخـدام وجميـع الشعـب مـن الـدم 

 الكـريــم يقــول:

Het Bloed van 

Emmanuël onze 

God, dit is 

waarlijk zo. 

Amen. 

Pi`cnof `nte Emmanouyl 

Pennou] vai pe qen 

oume;myi@ `amyn. 

ذي ـدم الـال

ا ـمانوئيل إلهنلع

و ـذا هـه

 ن.ـآمي .ةـبالحقيق

 

 

Degene die de communie 

ontvangt, antwoordt elke keer met 

“Amen.” 

            اول في كل   ــول المتنـفيق

 " ن.ـــآمي"  رة:ـــم

 

Nadat de celebrant aan de 

clerus en de diakenen de 

communie heeft gegeven, 

wendt hij zich naar het westen 

en heft de pateen op en zegent 

daarmee de gelovigen. Hij 

zegt daarbij: 

مـن                               بعـد أن ينـاول الكــاهـن كلا  

فـت ـالإكليـروس والشمـامسـة، يـلت

                               الكـاهـن حـاملا  الصينيـة بجسـد 

الغـرب ويبـارك  إلىالمسيـح 

الشعـب مثـال الصليـب 

 بــالصينيـة ويقـول:

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
Het Heilige voor 

de heiligen. 

Gezegend is de 

Heer Jezus 

Christus, de 

Zoon Gods; de 

heiliging is door 

Ta ̀agi`a tic ̀agiic@ Eu-

logytoc Kurioc Iycouc 

<rictoc Ùioc :eou 

دسات ـالق

 .نـديسيـللق

        الـرب  بارك    م  

    ح  ـالمسي     وع  ـيس

ه ـن اللــإب

      دوس  ــــوق

      روح  ــــال
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de Heilige 

Geest. Amen. 
`agiacmoc `Pneuma `agion@ 

`amyn. 

 .دســـالق

 .نـــــآمي

 

De gelovigen buigen en 

zeggen: 

يسجــد الشمامسـة والشعـب 

 ويقــولــون 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Gezegend Hij 

die komt in de 

naam des Heren. 

F`cmarwout `nje vy-

e;nyou qen `vran `m`P¡ . 

الآتي           مبــارك  

 .       الـرب  باســم 

 

Nadat allen de communie 

hebben ontvangen, keert de 

celebrant terug naar het 

heiligdom. Hij plaatst de 

pateen op het altaar en neemt 

van het Heilig Lichaam samen 

met de dienaren totdat het 

volledig op is. Hetzelfde doet 

hij met het Kostbaar Bloed. 

Dan wast hij de heilige vaten 

en hij en de dienaren drinken 

van dat water. 

بعـد أن يتـنـاول الجميـع مـن 

رار المقـدسـة، يعـود ــالأسـ

 الهيكـل. إلىالكــاهـن 

علـي  ثـم يضـع الكـاهـن الصينيـة

المـذبـح، ويكمـل التنــاول مـع 

يـفـرغ مـن  ىبـاقي الخـدام حت

تنـاول الجسـد الطـاهـر، وكـذلـك 

ثــم يغـسـل  الـدم الكــريــم.

الكـاهـن الأواني المقـدســة 

ويشــرب مـن هـذا المـاء هـو 

 ومـن معـه مـن الخـدام.

Tijdens dit alles zingen de 

gelovigen psalm 150. 

وأثنــاء ذلـك كلــه يـرتـــل 

 . 150الشعــب المــزمــور 
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Psalm 150 َ150المـزمـور 
 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Glorie zij aan 

U, o Heer, aan 

U zij de glorie. 

Halleluja. 

Doxa ci Kurie. 

Doxa ci. 

Allylouia. 

 ،     ارب  ــي     لك      د  ــــالمج

 .   ك  ــل    د  ــــالمج

 .اــويــهلليل

 Zoksa sie Kyrië 

zoksa sie. Allieloeja. 

El-makhdo lek 

ja Rab, el-

makhdo lek. 

Hallieloja. 

Looft God in al 

Zijn heiligen. 
`Cmou ̀èV] qen 

nỳe;ouab tyrou 

`ntaf. 

ه في ـلـوا الــسبح

 ه.ــديسيـق    ع  ـجمي

 Esmoe e-Efnoetie 

gen nie eth-oe-wab 

tieroe entaf. 

Sabe-7o Alla 

fie khamie3 

kiddiesieh.  

Looft Hem in 

Zijn machtig 

firmament. 

C̀mou ̀erof qen 

pitajro `nte tefjom. 

    د  ـ    ـ ل    ـ وه في جــسبح

 ه.ـ    ـ وتــق

 Esmoe erof gen pie 

takhro ente tef khom. 

Sabe-7oe fie 

khalad 

kowatiehie. 

Looft Hem om 

Zijn machtige 

daden. 

C̀mou ̀erof ̀e`hryi 

hijen tefmetjwri. 

وه على ــسبح

 ه.ـ     ـ  مقدرت
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 Esmoe erof e-ehrie 

hiezjen tef met 

khoorie. 

Sabe-7oe 3ala 

makde-ratiehie. 

Looft Hem naar 

Zijn geweldige 

grootheid. 

C̀mou ̀erof kata 

`p`asai `nte 

tefmetnis]. 

     رة  ــككث وهــسبح

 ه.     ـ ـ  عظمت

 Esmoe erof kata ep 

a-shai ente tef met 

nieshtie. 

Sabe-7oe ka 

kas-rat 3aza-

matiehie. 

Looft Hem met 

bazuingeschal. 
C̀mou ̀erof qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. 

     وت  ــوه بصــسبح

 وق.ـــالب

 Esmoe erof gen oe 

esmie en salpin-ghos 

allieloeja. 

Sabe-7oehoe 

be-sauwt el-

book. 

Looft Hem met 

harp en citer. 
C̀mou ̀erof qen 

ou'al-tyrion nem 

ouku;ara. 

     ار  ـزمـوه بمــسبح

 .    ار  ــوقيث

 Esmoe erof gen oe 

psaltierion nem oe 

kiethara allieloeja. 

Sabe-7oe be 

mez-marin wa 

kie-sar. 

Looft Hem met 

tam-boerijn en 

koorzang. 

C̀mou ̀erof qen 

hankem-kem nem 

han,oroc. 

     وف  ــدفــوه بـسبح

 .    وف  ــوصف
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 Esmoe erof gen han 

kem kem nem han 

goros. 

Sabe-7oe be-

difoe-fin wa 

sifoef. 

Looft Hem met 

snarenspel en 

fluit. 

C̀mou ̀erof qen 

hankap nem 

ouorganon. 

     ار  ــوه بأوتــسبح

 ن.ــوأرغ

 Esmoe erof gen han 

kap nem oe 

orghanon. 

Sabe-7oe be 

auw-tarin wa 

orghon. 

Looft Hem met 

klinkende 

cimbalen. 

C̀mou ̀erof qen 

hankum-balon `enece 

tou`cmy. 

     وج  ــوه بصنــسبح

 .    وت  ــالص    ة  ــحسن

 Esmoe erof gen han 

kiem valon e-ne-se 

toe esmie. 

Sabe-7oe 

besnoe-khin 

7asinat el-soot. 

Looft Hem met 

schallende 

cimbalen. 

C̀mou ̀erof qen 

hankum-balon `nte 

ou`e`slylou`i. 

     وج  ــوه بصنــسبح

 .   ل  ـــالتهلي

 Esmoe erof gen han 

kiem valon ente oe e-

eshlie loewie. 

Sabe-7oe 

besnoekh el-

tahliel. 

Alles wat adem 

heeft, love de 

naam van de 

Heer onze God. 

Halleluja.  

Nifi niben maroùcmou 

tyrou ̀e`vran `mP¡ 

ح ـفلنسب    ة  ــنسم     كل  

ا ـــن     إله          الـرب      م  ــسإ

 .اــويــهلليل
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Pennou]. 

Allylouìa. 

 Niefie nieven ma-roe 

esmoe tieroe e-efran 

em Eptshois 

Pennoetie allie-loeja. 

Kollo nasma, 

fal-to sabbi7 

esm el-Rab 

ielaahne. 

Glorie aan de 

Vader en de 

Zoon en de 

Heilige Geest.  

Doxa Patri ke Ùìw 

ke `agi`w Pneumati. 

    ن  ـوالإب      للآب      د  ـالمج

 .دسـالق      روح  لــوا

Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie. 

 

Nu en altijd en 

tot in de 

eeuwen der 

eeuwen Amen. 

Halleluja.  

Ke nun ke `ài ke ic 

touc ̀e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn. 

Allylouìa. 

 إلىالآن وكل أوان و

الــدهــــور  رـــده

 .اــويــهلليل آميــن.

Ke nien ke a-ie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien, 

allieloeja. 

Halleluja. 

Halleluja. 

Glorie zij aan 

U, onze God. 

Allylouìa@ 

`allylou-ìa@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn.  

 اـويـلـهللي اــويـلـهللي

  لهنــاإ اـي     لك            المجــد  

Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os iemoon. 
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Halleluja. 

Halleluja. 

Glorie zij aan 

onze God. 

Allyloui`a@ 

`allylou-i`a@ pi`wou 

va Pennou] pe. 

 اـويـلـهللي اــويـلـهللي

  المجــد لإلهنـــا

Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie pe allieloeja. 

 

O Jezus 

Christus, Zoon 

van God, hoor 

ons en ontferm 

U over ons. 

Iycouc Pi,rictoc 

`Psyri `mV] cwtem 

`eron ouoh nai nan. 

يـا يســوع المسيح 

ابــن اللـه، اسمعنــا 

            وارح منــا.

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie sootem eron oewoh 

nai nan. 
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Indien het uitdelen van de 

communie nog niet ten einde 

is gekomen, gaat men op de 

feestdagen en de vastendagen 

door met de volgende hymne: 

وإذا كــان هنـاك متسـع من 

يكمـل وزيـع الــوقـت بعــد التـ

ي ـفـوافـق اليـوم، فـحسبمـا ي

 قـال:     ـ الصيـامات والأعيـاد ي

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Want gezegend 

is de Vader en 

de Zoon, en de 

Heilige Geest, 

de volmaakte 

Drie-eenheid, 

wij aanbidden en 

verheerlijken 

Hem. 

Je `f`cmarwout ̀nje 

`Viwt nem ``Psyri@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac 

etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]`wou nac. 

مبــارك  لأنــه

الآب والإبــن 

والــــــروح 

القـــــدس 

الثـالـــوث 

الكامـل نسجــد 

 له ونمجــــــده.

Zje ef esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshierie, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht 

emmos ten tie oo-oe nas. 
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Indien het uitdelen van de 

communie nog niet ten einde 

is gekomen, gaat men tijdens 

de gewone dagen van het jaar 

door met de hymne “Het 

Brood des Levens.” 

وإذا كــان هنـاك متسـع من 

ـت بعــد التـوزيـع الــوق

 في الأيـام السنـويـة: يقـولـــون

خـبـزالحيـاة الـذي نـزل مـن "

 السمــاء" 

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Waarlijk bent U 

gezegend, met 

Uw Goede 

Vader, en de 

Heilige Geest, 

want U bent 

(gekomen) en 

heeft ons verlost. 

K̀`cmarwout 

`aly;wc@ nem 

Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pìpneuma 

`e;ouab@ je (ak`i) 

akcw] `mmon  

    ت  ـــأن      ارك  ـــمب

           مع أبيـك   ،قـةـيـبالحق

والـــروح  ،        الصالح  

    ك  ــلأن ،دســالقـ

  .ناـوخلصت (    يت  ـأت)

Ek esmaroo-oet aliethoos, nem pek joot en aghathos, nem 

pie Pnevma eth-oe-wab, zje ak ie ak sootie emmon nai nan. 

 

Het Brood des 

Levens, dat uit 

de hemel voor 

ons neerdaalde, 

gaf leven aan de 

wereld. 

Piwik `nte `pwnq@ 

`etafì ̀epecyt@ nan 

`ebolqen ̀tve@ af] 

`m`pwnq ̀mpi-kocmoc. 

الــذي            الحيــاة         خبـز  

لنــا مــن        نـزل  

     اة  الحيـ    ب        ، وه          السماء  

 .          للعالــم  

Pie ooik ente ep oon-g, etaf ie e-pesiet, nan evol gen etfe, af 

tie em ep oon-g em pie kosmos. 

 

Ook u, o Maria, 

hebt in uw 

schoot gedragen, 

Ǹ;o hwi Marìa@ 

`arefai qen teneji@ 

    م  ـ             أيضا  يامــري       وأنت  

ك      ـ  في بطنـ     ت   ـحمل
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het rationele 

Manna, dat van 

de Vader kwam. 

`mpimanna `nno`yton@ 

`etaf`i ̀ebolqen 

`Viwt. 

لي الــذي ـالعق    ن  ـالم

 .       ن الآب  ــأتي م

Entho hooi Maria, a-re fai gen te nezj-ie, em pie manna en-

no ie-ton, etaf ie evol gen Efjoot. 

 

U heeft Hem 

gebaard zonder 

smet, Hij heeft 

ons Zijn 

Lichaam en 

Kostbaar Bloed 

gege-ven, en wij 

leefden voor 

eeuwig. 

Àremacf a[ne 

;wleb@ af] nan 

`mpefcwma@ nem 

pef`cnof ettaìyout@ 

an-wnq sa `eneh. 

 ،     دنس      ر  ــه بغي     ـ  دتـول

ه          ا جســد  ــــوأعطان

م ــــريـه الك    ـ ودم

 .        الأبــد   إلىينـا ـيـفح

A-re masf atshne thooleb, aftie nan em pef sooma, nem pef 

esnof et tajoet, an oon-g sha eneh. 

 

U wordt 

omringd door de 

Cherubim en de 

Serafim, en zij 

kunnen U niet 

zien. 

Cetwounou harok@ 

`nje Ni,eroubim@ nem 

Nice-ravim@ ce`snau 

`erok an. 

    ك  ـ    ـ ولـــــوم حـــــيقـ

الشاروبيم 

م ولا ـرافيـالسوا

أن      ون  ـــيستطيع

 .     روك  ــــينظ

Se too-oe noe harok, enzje nie Sheroebiem, nem nie 

Serafiem, se eshnav erok an. 

 

Wij zien U elke 

dag op het altaar, 

en wij nemen 

Tennau `erok ̀mmyni@ 

hijen pima`nerswo-

       كـل      رك              ونحـن ننظ ـ 

 ،            على المذبح        يـوم  
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van Uw Lichaam 

en Kostbaar 

Bloed. 

usi@ ten[i `ebolqen 

pekcwma@ nem 

pek`cnof ettai-̀yout. 

    ك            من جسـد             ونتناول  

 الكــريم.      ــك         ودم ـ  

Ten nav erok em mienie, hiezjen pie ma en er shoo-oe-shie, 

ten etshie evol gen pek sooma, nem pek esnof et tajoet. 

 

Daarom 

verhogen wij u 

met 

waardigheid, 

met profetische 

hymnen. 

E;be vai ten[ici@ 

`mmo ̀axiwc qen 

hanu`mnolo-gi`a@ 

`m`provytikon. 

هـذا               مــن أجــل   

            باستحقـاق       ـك     م  ـ    ظ   ـ   ع     ن  

 بتماجيــد نبــويــة.

Ethve fai ten etshiesie, emmo aksios, gen han iemno-lokhia, 

em eprofietiekon. 

 

Want zij spraken 

van u met grote 

eer, o Heilige 

Stad, van de 

Grote Koning. 

Je aucaji e;by]@ `n-

han`hbyou`i 

eutaìyout@ ]baki 

`e;ouab ̀nte pinis] 

`nouro. 

ن ـوا مـم تكلمــلأنه

كريمة        عمال  أب       أجلك  

المقدسة                 أيتها المدينة  

 .        العظيم               التي للملك  

Zje av sazj-ie ethvetie, en han ehvie-oe-wie ev tajoet, tie 

vakie eth-oe-wab, ente pie nieshtie en oero. 

 

Wij vragen en 

bidden, dat wij 

ontferming 

verkrijgen, door 

Ten]ho tentwbh@ 

e;-rensasni eunai@ 

أن  ،        ونطلـب          نسـأل  

 ،         برحمــة            نفـــوز  

عنــد  ،   ك      ت ـ ـابشفاع

 .           البشــــر         محـب  
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uw voorspraak, 

bij Hem die de 

mens liefheeft. 

hiten nèprecbìa@ 

`ntotf `mpi-mairwmi. 

Ten tie ho ten toobh, ethren shashnie ev nai, hieten ne 

presvia, en totf em pie mai roomie. 

 

 

  



De Liturgie van St. Basilius – een gebed tot de Vader 

 
335  

Een Gebed van Overgave 

tot de Vader 

 خضــوعَلـلآبلاةَـــص

 

De celebrant bidt het gebed 

van de hand-oplegging na de 

communie. 

يـد اليقــول الكاهــن صـلاة وضع 

 .ــد التنـاولـبع

 

Diaken: Pidiakwn@ :َيقـولَالشمـاس

Buig uw hoofd 

voor de Heer. 
Tac kevalac `umwn tw 

Kuriw `klinate. 

وا ـــإحن

م ـــك      رؤوس  

 .    رب  ـــــــلل

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Voor U, o Heer. Enwpion cou Kurìe. ك  ـامــأم    

 .     ارب  ـــي

 

Celebrant: :يقـولَالكـاهـن 

Uw dienaren, o Heer, die U 

dienen en Uw Heilige -----  

ن ـذيـؤلاء الــه ،     ارب  ـي    ك     د  ـعبي

 ----ون ـويطلب ،   ك      ـ ـيخدمون

 

Gelovigen: Pilaoc@ لَالشعــب:يقـو 
Heer ontferm U 

Heer ontferm U 

Heer ontferm U  

Kurìe `ele`ycon@  

Kurìe `ele`ycon@  

Kurìe `ele`ycon. 

 ـم     رح  ا        يـارب  

 ـم     رح  ا        يـارب  

 ـم.    رح  ا        يـارب  
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Nadat de celebrant klaar is met 

het wassen van de heilige vaten 

wordt een weinig water in zijn 

handen gegoten. Daarvan 

sprenkelt hij een deel over het 

altaar, waarbij hij zegt: 

نهـايـة ذلـك وغســل وبعــد 

صـب يالآنيــة المقــدسـة، 

ليـل مـن المـاء في ـالشمـاس ق

يــرش الــذي  نـاهــالكيـــدي 

                          منه قليــلا  على المائــدة 

 ويقـــول:
 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O, engel van dit 

offer, die naar de 

hemel stijgt met 

deze lofzang, 

gedenk ons voor de 

Heer, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

Piaggeloc `nte tai-

;ucìa@ ethyl `e`p[ici 

nem paihumnoc@ 

`aripenmeu`i qa ̀thy 

`mP¡@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

           ملاك  هــذه  "يا

الصعيدة الطائـر 

العلو بهــذه  إلى

ذكرنا االتسبحة، 

                   قدام الرب  ليغفـر  

 لنا خطايانا".

 

De celebrant veegt met zijn 

handen over zijn gezicht en 

wendt zich tot zijn broeders 

de aanwezige priesters, zowel 

de hogere als de lagere 

rangen. Hij laat hen 

deelnemen door hen te 

zegenen en ook zij zegenen 

hem. Dan legt hij zijn handen 

op het hoofd van ieder van de 

gelovigen en zegent hen (of 

hij sprenkelt water over de 

gelovigen, zoals dat nu 

meestal gebeurt), spreekt de 

zegen uit en zendt de 

gelovigen heen in vrede. 

ثـم يمســح الكـاهـن وجهــه بيـديـه 

أخوتــه الكهنــة  إلىويلتفـت 

الحـاضـريـن فـوق وأسفـل 

ويشـاركهـم بيـديـه، وكـل مـن 

                     وهـم أيضـا  يعمـلـون  ،شـاركـه

. ثم يضع يده على رؤوس كـذلـك

ذا ــالشعب ويباركهم )ولكن ه

 ـم    ـه      رش  ن طريق ــ    ا  عـاليـون حـيك

و ـلــك يتـاء ذلــوأثن (ءلمـااب

 ويعطيهـم التســريـح. ةـــركـالب
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Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen. Halleluja.  

Glorie aan de 

Vader en de 

Zoon en de 

Heilige Geest, 

nu en altijd en 

tot in de eeuwen 

der eeuwen. 

Amen.  

Amyn =al@ 

Doxa Patri ke `Uìw ke 

`agi`w Pneumati. Ke nun 

ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn `èwnwn@ `amyn.  

 .نـــآمي

 .وياــلـليـهل

للآب     د  ـالمج

ن ـوالإب

روح ــــوال

الآن  ،دســـالق

 إلىوكل أوان و

ور ـر الدهـده

 .نـآمي

Amien allieloja, zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie. 

Ke nien ke a-ie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. 

 

Wij roepen uit 

en zeggen: o 

onze Heer Jezus 

Christus, zegen 

de hemelwinden, 

de wateren van 

de rivieren, het 

zaad en het 

kruid, 

Tenws `ebol enjw 

`mmoc@ je ̀w Pen=oc I=yc 

P=,=c@ `cmou  

 `enìayr `nte `tve@ ̀cmou 

`enimwou ̀m`viaro@ ̀cmou 

`enici] nem nicim@ 

نصـرخ 

قــائـليـن: 

يـاربنــا 

يســـــوع 

 .المسيــح

                   بـــارك أهــويـة  

ميــاه ) ،           السمـــاء  

 ،(النهــر

الـزروع )

 ،(والعشب

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois Iesoes 

Piegristos, Esmoe e-nie a-ier ente etfe, nem nie moo-oe em 

efjaro, nem nie sietie nem nie siem,  
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en moge Uw 

genade en vrede 

een vesting zijn 

voor Uw volk.  

mare peknai nem tek-

hiryny oi `ncobt ̀mpek-

laoc.  

فلتكــن رحمتــك 

و سـلامـك 

        حصنــا  

 لشعبــك. 

ma-re pek nai nem tek hierienie oi en soobt em pek laos. 

 

Verlos ons en 

ontferm U over 

ons. 

Cw] `mmon ouoh nai 

nan@ 

خلصنـا 

 .وارحمنــا

sootie emmon oewoh nai nan, 

 

Heer ontferm U, 

Heer ontferm U, 

Heer zegen ons. 

Amen. 

Kurìe `eleycon@ Kuri`e 

`eleycon: Kurìe `eulogy-

on `amyn@ 

ــم،                  يـارب  ارح 

ــم،                   يــارب  ارح 

بـارك.        يـارب  

 آميـن.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien, 

 

Zegen mij, 

zegen mij, dit is 

een metania. 

Vergeef mij, 

spreek de zegen 

uit. 

`cmou ̀eroi `cmou ̀eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi `ebol 

jw ̀mpi`cmou. 

               بـاركـوا علـي  

 هـا المطـانيـة.

لي. اغفــروا 

ل البـركــة .                   ق ــ

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo em 

pie esmoe. 
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De celebrant zegt de zegen, 

afhankelijk van de tijd van het jaar 

(zie het slot van de Vespers en de 

Metten). Hij sluit als volgt af: 

ركـة البـ ـول الكـاهـنـيق

ما ــ)ك ةسباسب المنـح

 ةيـشــع خــتام يـبق فــس

 :ـتـم هـكـذام يخـر( ثـاكـوب
 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O Christus, onze 

God. 
Pi,rictoc Pennou].  المسيــح  أيهــا           

 .إلهنـا
 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقـولَالشعــب 
Amen, zo mag het 

zijn. 
Amyn ec̀eswpi. .آميــن يكــون 

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
O Koning van de 

vrede, schenk ons --

-- 

`Pouro ̀nte ]hiryny@ 

moi nan `ntekhiryny@ 

--- 

 ،    لام  ــالس    ك  ـيا مل

 ---ا ــن     ـ  اعط

 

Gelovigen: Pilaoc@ :يقــولَالشعــب 
Onze Vader die in 

de hemelen zijt... 

Je Peniwt et qen 

nivyoùi... 

أبانــا الـذي في 

 السمـوات ....

 

Celebrant: Pi`precbuteroc@ :يقـولَالكـاهـن 
De liefde van God, 

de Vader, de genade 

--- 

Y`agapy tou :eou 

Patroc@ ---- 

اللـه         محبـة  

        ونعمة   ،الآب

 .---الإبن 
 

 

 

 

De Zegen          ََركََــَََ َالب ََ َهــَ  
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Gelovigen: Pilaoc@ الشعــب:َيقــول 
En met uw geest.  Ke tw pneumati cou. ك  ـ     روح  ــول   . 
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Bijlage: Koptisch alfabet 
 

Letter Naam Uitspraak* 

A a Alfa “a” zoals in “hand” (Adam) 

B b Vita 1: “b” bij plaatsnamen en namen van 

personen (Abel) 

2: “v” als het geen plaatsnaam of 

naam van een persoon betreft, en 

alleen als na de letter b een klinker 

volgt (bwk) 

G g Ghamma 1: “gh” (zoals de arabisch gheen) is de 

standaard uitspraak (gar) 

2: engelse “g” (go) als gevolgd door y, 

i, u, e (agioc) 

3: “n” als gevolgd door g, k, x , , 

(aggeloc) 

D d Delta 1: “d” bij plaatsnamen en namen van 

personen (Dauid) 

2: engelse “th” (the) bij alle andere 

woorden (doxa) 

E e Ey “e” zoals in “het” (nem) 

^ ^ Soe (6) Dit is het getal 6 en heeft geen verder 

functie als letter 

Z z Zieta “z” (Za,ariac) 
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Y y Ieta “ie” (myt) 

: ; Thieta 1: “t” na de letters s, c, en t 

( `s;orter) 

2: Engelse “th” (thing) bij alle andere 

woorden ( `;mau) 

I i Iota 1: “j” in combinatie met andere 

klinkers (peniwt) 

2: “ie” in alle andere gevallen ([ici) 

K k Kappa “k” (kata) 

L l Laula “L” (laoc) 

M m Mey “m” (Mari`a) 

N n Ney “n” (nenio]) 

X x Ksie “x” (Maximoc) 

O o O Korte “o” zoals in “stop” (apoctoloc) 

P p Pie “p” (Pauloc) 

R r Ro “r” (Markoc) 

C c Siema “s” (Carra) 

 

* Uitspraak volgens het Bohairisch zoals dat in de huidige 

tijd in de kerk gebruikt wordt. 

Bron: So you want to learn Coptic: a guide to Bohairic 

grammar, Sameh Younan, Sydney (2005)
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Letter Naam Uitspraak 

T t Tav “t” (Antwnioc) 

U u Epsilon 1: “v” als daarvoor een e of een a staat 

(-eu / -au) 

2: “oe” als daarvoor een o staat (-ou) 

3: “ie” in alle andere gevallen (Kurioc) 

V v Fie “f” (Vilippoc) 

< , Gie 1: “k” in alle Koptische woorden 

( `,lom) 

2a: “sh” in Griekse woorden als 

gevolgd door y, i, u, e (,ere) 

2b: Nederlandse “g” in alle andere 

Griekse woorden (<rictoc) 

" ' Psie “ps” ('almoc) 

W w Omega Lange “o” zoals in “mooi” (rwmi) 

S s Shai “sh” zoals in “shirt” (Senou]) 

F f Fai “f” (aftwnf) 

Q q Gai Nederlandse “g” (Paqwmioc) 

H h Horie “h” (hemci) 

J j Ganga 1: engelse “g” (George) als gevolgd 

door y, i, u, e (caji) 

2: engelse “g” (go) bij alle andere 

woorden (jwm) 
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{ [ Tshiema “ch” zoals in het engels “children” 

(Pen[oic) 

} ] Tie “tie” (]nah]) 

` Djenkem 1: zelfde uitspraak als de letter e ( 

`mmon) 

2: opdelen van lettergrepen (af̀i) 

 

Enkele afkortingen 
 

V] _ ̀Vnou] (God) 

Pi=p=na _ Pi`pneuma (de Geest) 

=e=;=u _ e;ouab (heilig) 

P¡ _ ̀P[oic (de Heer) 

I=yc P=,=c _ Iycouc Pi,rictoc (Jezus Christus) 

Pen=c=w=r _ Pencwtyr (onze Verlosser) 

=a=l _ allylouìa (Halleluja)  

K=e _ Kuri`e elèycon (Heer ontferm U) 

I=wa _ Iwannyc (Johannes) 


